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Battipav

ART. W RPM A °C IP
9085 230V 50Hz~ 2,2kW / 3 hP

S6 40% 
350 / 

25,4 mm 2800 min-1 13A 160°C 850 mm 600 x 600 
mm 110 mm 180 mm 80 mm 720x1600x

1000 mm 54
LW = 79,8/0.0 dB(A) /mW(A)

LOP = 68,5 dB(A)
LOP Max = 80,7 dB(C)

1,15 m/s2 
(0,28m/s2) 80 Kg 

90851 230V 50Hz~ 2,2kW / 3 hP
S6 40% 

350 / 
25,4 mm 2800 min-1 13A 160°C 850 mm 600 x 600 

mm 110 mm 180 mm 80 mm 720x1600x
1000 mm 54

LW = 79,8/0.0 dB(A) /mW(A)
LOP = 68,5 dB(A)

LOP Max = 80,7 dB(C)

1,15 m/s2 
(0,28m/s2) 85 Kg 

9100 230V 50Hz~ 2,2kW / 3 hP
S6 40% 

350 / 
25,4 mm 2800 min-1 13A 160°C 1000 mm 700 x 700 

mm 110 mm 180 mm 80 mm 720x1750x
1000 mm 54

LW = 79,8/0.0 dB(A) /mW(A)
LOP = 68,5 dB(A)

LOP Max = 80,7 dB(C)

1,15 m/s2 
(0,28m/s2) 92,3 Kg 

91001 230V 50Hz~ 2,2kW / 3 hP
S6 40% 

350 / 
25,4 mm 2800 min-1 13A 160°C 1000 mm 700 x 700 

mm 110 mm 180 mm 80 mm 720x1750x
1000 mm 54

LW = 79,8/0.0 dB(A) /mW(A)
LOP = 68,5 dB(A)

LOP Max = 80,7 dB(C)

1,15 m/s2 
(0,28m/s2) 97,3 Kg 

9120 230V 50Hz~ 2,2kW / 3 hP
S6 40% 

350 / 
25,4 mm 2800 min-1 13A 160°C 1200 mm 850 x 850 

mm 110 mm 180 mm 80 mm 720x1950x
1010 mm 54

LW = 79,8/0.0 dB(A) /mW(A)
LOP = 68,5 dB(A)

LOP Max = 80,7 dB(C)

1,15 m/s2 
(0,28m/s2) 99,8 Kg 

91201 230V 50Hz~ 2,2kW / 3 hP
S6 40% 

350 / 
25,4 mm 2800 min-1 13A 160°C 1200 mm 850 x 850 

mm 110 mm 180 mm 80 mm 720x1950x
1010 mm 54

LW = 79,8/0.0 dB(A) /mW(A)
LOP = 68,5 dB(A)

LOP Max = 80,7 dB(C)

1,15 m/s2 
(0,28m/s2) 105 Kg 

ART. RPM A W 

9085/A  -  9100/A  -  9120/A  -  91201/A  -  9150/A  -  91501/A  -  
9200/A  -  92001/A

115V 50Hz~ 2800 min-1 25A 2,2kW / 3 hP
S6 40% 

9085/B  -  9100/B  -  9120/B  -  91201/B  -  9150/B  -  91501/B  -  
9200/B  -  92001/B

115V 60Hz~ 3400 min-1 25A 2,2kW / 3 hP
S6 40% 

9085/C  -  9100/C  -  9120/C  -  91201/C  -  9150/C  -  91501/C  -  
9200/C  -  92001/C

230V 50Hz~ 3400 min-1 13A 2,2kW / 3 hP
S6 40% 

9085/T380  -  9100/T380  -  9120/T380  -  91201/T380  -  9150/
T380  -  91501/T380  -  9200/T380  -  92001/T380

400V 50/60Hz~ 2800 min-1 6A 2,2kW / 3 hP
S6 40% 

9100/T380S1  -  9120/T380S1  - 
 9150/T380S1  -  9200/T380S1

400V 50Hz~ 2800 min-1 16A 3,4kW / 4,5 hP
S1 

9150 230V 50Hz~ 2,2kW / 3 hP
S6 40% 

350 / 
25,4 mm 2800 min-1 13A 160°C 1500 mm 1000 x 

1000 mm 110 mm 180 mm 80 mm 720x2250x
1000 mm 54

LW = 79,8/0.0 dB(A) /mW(A)
LOP = 68,5 dB(A)

LOP Max = 80,7 dB(C)

1,15 m/s2 
(0,28m/s2) 109,5 Kg 

91501 230V 50Hz~ 2,2kW / 3 hP
S6 40% 

350 / 
25,4 mm 2800 min-1 13A 160°C 1500 mm 1000 x 1000 

mm 110 mm 180 mm 80 mm 720x2250x
1000 mm 54

LW = 79,8/0.0 dB(A) /mW(A)
LOP = 68,5 dB(A)

LOP Max = 80,7 dB(C)

1,15 m/s2 
(0,28m/s2) 114,5 Kg 

9200 230V 50Hz~ 2,2kW / 3 hP
S6 40% 

350 / 
25,4 mm 2800 min-1 13A 160°C 2000 mm 1410 x 

1410 mm 110 mm 180 mm 80 mm 720x2750x
1000 mm 54

LW = 79,8/0.0 dB(A) /mW(A)
LOP = 68,5 dB(A)

LOP Max = 80,7 dB(C)

1,15 m/s2 
(0,28m/s2) 127 Kg 

92001 230V 50Hz~ 2,2kW / 3 hP
S6 40% 

350 / 
25,4 mm 2800 min-1 13A 160°C 2000 mm 1410 x 

1410 mm 110 mm 180 mm 80 mm 720x2750x
1000 mm 54

LW = 79,8/0.0 dB(A) /mW(A)
LOP = 68,5 dB(A)

LOP Max = 80,7 dB(C)

1,15 m/s2 
(0,28m/s2) 132 Kg 



� 3

Battipav

ART. W RPM A °C IP
9085 230V 50Hz~ 2,2kW / 3 hP

S6 40% 
350 / 

25,4 mm 2800 min-1 13A 160°C 850 mm 600 x 600 
mm 110 mm 180 mm 80 mm 720x1600x

1000 mm 54
LW = 79,8/0.0 dB(A) /mW(A)

LOP = 68,5 dB(A)
LOP Max = 80,7 dB(C)

1,15 m/s2 
(0,28m/s2) 80 Kg 

90851 230V 50Hz~ 2,2kW / 3 hP
S6 40% 

350 / 
25,4 mm 2800 min-1 13A 160°C 850 mm 600 x 600 

mm 110 mm 180 mm 80 mm 720x1600x
1000 mm 54

LW = 79,8/0.0 dB(A) /mW(A)
LOP = 68,5 dB(A)

LOP Max = 80,7 dB(C)

1,15 m/s2 
(0,28m/s2) 85 Kg 

9100 230V 50Hz~ 2,2kW / 3 hP
S6 40% 

350 / 
25,4 mm 2800 min-1 13A 160°C 1000 mm 700 x 700 

mm 110 mm 180 mm 80 mm 720x1750x
1000 mm 54

LW = 79,8/0.0 dB(A) /mW(A)
LOP = 68,5 dB(A)

LOP Max = 80,7 dB(C)

1,15 m/s2 
(0,28m/s2) 92,3 Kg 

91001 230V 50Hz~ 2,2kW / 3 hP
S6 40% 

350 / 
25,4 mm 2800 min-1 13A 160°C 1000 mm 700 x 700 

mm 110 mm 180 mm 80 mm 720x1750x
1000 mm 54

LW = 79,8/0.0 dB(A) /mW(A)
LOP = 68,5 dB(A)

LOP Max = 80,7 dB(C)

1,15 m/s2 
(0,28m/s2) 97,3 Kg 

9120 230V 50Hz~ 2,2kW / 3 hP
S6 40% 

350 / 
25,4 mm 2800 min-1 13A 160°C 1200 mm 850 x 850 

mm 110 mm 180 mm 80 mm 720x1950x
1010 mm 54

LW = 79,8/0.0 dB(A) /mW(A)
LOP = 68,5 dB(A)

LOP Max = 80,7 dB(C)

1,15 m/s2 
(0,28m/s2) 99,8 Kg 

91201 230V 50Hz~ 2,2kW / 3 hP
S6 40% 

350 / 
25,4 mm 2800 min-1 13A 160°C 1200 mm 850 x 850 

mm 110 mm 180 mm 80 mm 720x1950x
1010 mm 54

LW = 79,8/0.0 dB(A) /mW(A)
LOP = 68,5 dB(A)

LOP Max = 80,7 dB(C)

1,15 m/s2 
(0,28m/s2) 105 Kg 

ART. RPM A W 

9085/A  -  9100/A  -  9120/A  -  91201/A  -  9150/A  -  91501/A  -  
9200/A  -  92001/A

115V 50Hz~ 2800 min-1 25A 2,2kW / 3 hP
S6 40% 

9085/B  -  9100/B  -  9120/B  -  91201/B  -  9150/B  -  91501/B  -  
9200/B  -  92001/B

115V 60Hz~ 3400 min-1 25A 2,2kW / 3 hP
S6 40% 

9085/C  -  9100/C  -  9120/C  -  91201/C  -  9150/C  -  91501/C  -  
9200/C  -  92001/C

230V 50Hz~ 3400 min-1 13A 2,2kW / 3 hP
S6 40% 

9085/T380  -  9100/T380  -  9120/T380  -  91201/T380  -  9150/
T380  -  91501/T380  -  9200/T380  -  92001/T380

400V 50/60Hz~ 2800 min-1 6A 2,2kW / 3 hP
S6 40% 

9100/T380S1  -  9120/T380S1  - 
 9150/T380S1  -  9200/T380S1

400V 50Hz~ 2800 min-1 16A 3,4kW / 4,5 hP
S1 

9150 230V 50Hz~ 2,2kW / 3 hP
S6 40% 

350 / 
25,4 mm 2800 min-1 13A 160°C 1500 mm 1000 x 

1000 mm 110 mm 180 mm 80 mm 720x2250x
1000 mm 54

LW = 79,8/0.0 dB(A) /mW(A)
LOP = 68,5 dB(A)

LOP Max = 80,7 dB(C)

1,15 m/s2 
(0,28m/s2) 109,5 Kg 

91501 230V 50Hz~ 2,2kW / 3 hP
S6 40% 

350 / 
25,4 mm 2800 min-1 13A 160°C 1500 mm 1000 x 1000 

mm 110 mm 180 mm 80 mm 720x2250x
1000 mm 54

LW = 79,8/0.0 dB(A) /mW(A)
LOP = 68,5 dB(A)

LOP Max = 80,7 dB(C)

1,15 m/s2 
(0,28m/s2) 114,5 Kg 

9200 230V 50Hz~ 2,2kW / 3 hP
S6 40% 

350 / 
25,4 mm 2800 min-1 13A 160°C 2000 mm 1410 x 

1410 mm 110 mm 180 mm 80 mm 720x2750x
1000 mm 54

LW = 79,8/0.0 dB(A) /mW(A)
LOP = 68,5 dB(A)

LOP Max = 80,7 dB(C)

1,15 m/s2 
(0,28m/s2) 127 Kg 

92001 230V 50Hz~ 2,2kW / 3 hP
S6 40% 

350 / 
25,4 mm 2800 min-1 13A 160°C 2000 mm 1410 x 

1410 mm 110 mm 180 mm 80 mm 720x2750x
1000 mm 54

LW = 79,8/0.0 dB(A) /mW(A)
LOP = 68,5 dB(A)

LOP Max = 80,7 dB(C)

1,15 m/s2 
(0,28m/s2) 132 Kg 

*1 *2
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Battipav

ART. W RPM A °C IP
8085 230V 50Hz~ 2,2kW / 3 hP

S6 40% 
300 / 

25,4 mm 2800 min-1 13A 160°C 850 mm 600 x 600 
mm 85 mm 135 mm 60 mm 720x1600x

1000 mm 54
LW = 79,8/0.0 dB(A) /mW(A)

LOP = 68,5 dB(A)
LOP Max = 80,7 dB(C)

1,15 m/s2 
(0,28m/s2) 80 Kg 

80851 230V 50Hz~ 2,2kW / 3 hP
S6 40% 

300 / 
25,4 mm 2800 min-1 13A 160°C 850 mm 600 x 600 

mm 85 mm 135 mm 60 mm 720x1600x
1000 mm 54

LW = 79,8/0.0 dB(A) /mW(A)
LOP = 68,5 dB(A)

LOP Max = 80,7 dB(C)

1,15 m/s2 
(0,28m/s2) 85 Kg 

8100 230V 50Hz~ 2,2kW / 3 hP
S6 40% 

300 / 
25,4 mm 2800 min-1 13A 160°C 1000 mm 700 x 700 

mm 85 mm 135 mm 60 mm 720x1750x
1000 mm 54

LW = 79,8/0.0 dB(A) /mW(A)
LOP = 68,5 dB(A)

LOP Max = 80,7 dB(C)

1,15 m/s2 
(0,28m/s2) 83 Kg 

81001 230V 50Hz~ 2,2kW / 3 hP
S6 40% 

300 / 
25,4 mm 2800 min-1 13A 160°C 1000 mm 700 x 700 

mm 85 mm 135 mm 60 mm 720x1750x
1000 mm 54

LW = 79,8/0.0 dB(A) /mW(A)
LOP = 68,5 dB(A)

LOP Max = 80,7 dB(C)

1,15 m/s2 
(0,28m/s2) 88 Kg 

8120 230V 50Hz~ 2,2kW / 3 hP
S6 40% 

300 / 
25,4 mm 2800 min-1 13A 160°C 1200 mm 850 x 850 

mm 85 mm 135 mm 60 mm 720x1950x
1010 mm 54

LW = 79,8/0.0 dB(A) /mW(A)
LOP = 68,5 dB(A)

LOP Max = 80,7 dB(C)

1,15 m/s2 
(0,28m/s2) 86 Kg 

81201 230V 50Hz~ 2,2kW / 3 hP
S6 40% 

300 / 
25,4 mm 2800 min-1 13A 160°C 1200 mm 850 x 850 

mm 85 mm 135 mm 60 mm 720x1950x
1010 mm 54

LW = 79,8/0.0 dB(A) /mW(A)
LOP = 68,5 dB(A)

LOP Max = 80,7 dB(C)

1,15 m/s2 
(0,28m/s2) 91 Kg 

8150 230V 50Hz~ 2,2kW / 3 hP
S6 40% 

300 / 
25,4 mm 2800 min-1 13A 160°C 1500 mm 1000 x 

1000 mm 85 mm 135 mm 60 mm 720x2250x
1000 mm 54

LW = 79,8/0.0 dB(A) /mW(A)
LOP = 68,5 dB(A)

LOP Max = 80,7 dB(C)

1,15 m/s2 
(0,28m/s2) 92 Kg 

81501 230V 50Hz~ 2,2kW / 3 hP
S6 40% 

300 / 
25,4 mm 2800 min-1 13A 160°C 1500 mm 1000 x 1000 

mm 85 mm 135 mm 60 mm 720x2250x
1000 mm 54

LW = 79,8/0.0 dB(A) /mW(A)
LOP = 68,5 dB(A)

LOP Max = 80,7 dB(C)

1,15 m/s2 
(0,28m/s2) 97 Kg 

8200 230V 50Hz~ 2,2kW / 3 hP
S6 40% 

300 / 
25,4 mm 2800 min-1 13A 160°C 2000 mm 1410 x 

1410 mm 85 mm 135 mm 60 mm 720x2750x
1000 mm 54

LW = 79,8/0.0 dB(A) /mW(A)
LOP = 68,5 dB(A)

LOP Max = 80,7 dB(C)

1,15 m/s2 
(0,28m/s2) 99 Kg 

82001 230V 50Hz~ 2,2kW / 3 hP
S6 40% 

300 / 
25,4 mm 2800 min-1 13A 160°C 2000 mm 1410 x 

1410 mm 85 mm 135 mm 60 mm 720x2750x
1000 mm 54

LW = 79,8/0.0 dB(A) /mW(A)
LOP = 68,5 dB(A)

LOP Max = 80,7 dB(C)

1,15 m/s2 
(0,28m/s2) 103 Kg 

8260 400V 50Hz~ 3,4kW / 4,5 hP
S1 

300 / 
25,4 mm 2800 min-1 16A 160°C 2600 mm 1839 x 

1839 mm 85 mm 135 mm 60 mm 720x3400x
1000 mm 54

LW = 79,8/0.0 dB(A) /mW(A)
LOP = 68,5 dB(A)

LOP Max = 80,7 dB(C)

1,15 m/s2 
(0,28m/s2) 144,4 Kg 

82601 400V 50Hz~ 3,4kW / 4,5 hP
S1 

300 / 
25,4 mm 2800 min-1 16A 160°C 2600 mm 1839 x 

1839 mm 85 mm 135 mm 60 mm 720x3400x
1000 mm 54

LW = 79,8/0.0 dB(A) /mW(A)
LOP = 68,5 dB(A)

LOP Max = 80,7 dB(C)

1,15 m/s2 
(0,28m/s2) 151 Kg 

83201 400V 50Hz~ 3,4kW / 4,5 hP
S1 

300 / 
25,4 mm 2800 min-1 16A 160°C 3200 mm 2256 x 

2256 mm 85 mm 135 mm 60 mm 720x3950x
1000 mm 54

LW = 79,8/0.0 dB(A) /mW(A)
LOP = 68,5 dB(A)

LOP Max = 80,7 dB(C)

1,15 m/s2 
(0,28m/s2) 165 Kg 

ART. RPM A W 

8085/A  -  8100/A  -  8120/A  -  81201/A  -  8150/A  -  81501/A  -  
8200/A  -  82001/A

115V 50Hz~ 2800 min-1 25A 2,2kW / 3 hP
S6 40% 

USA8150/B  -  USA81501/B  -  USA8200/B  -  USA82001/B - 
USA82601/B - USA83201/B

115V 60Hz~ 3400 min-1 25A 2,2kW / 3 hP
S6 40% 

8085/C  -  8100/C  -  8120/C  -  81201/C  -  8150/C  -  81501/C  -  
8200/C  -  82001/C

230V 50Hz~ 3400 min-1 13A 2,2kW / 3 hP
S6 40% 

8085/T380  -  8100/T380  -  8120/T380  -  81201/T380  -  8150/
T380  -  81501/T380  -  8200/T380  -  82001/T380

400V 50/60Hz~ 2800 min-1 6A 2,2kW / 3 hP
S6 40% 

8100/T380S1  -  8120/T380S1  -  
8150/T380S1  -  8200/T380S1

400V 50Hz~ 2800 min-1 16A 3,4kW / 4,5 hP
S1 
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Battipav

ART. W RPM A °C IP
8085 230V 50Hz~ 2,2kW / 3 hP

S6 40% 
300 / 

25,4 mm 2800 min-1 13A 160°C 850 mm 600 x 600 
mm 85 mm 135 mm 60 mm 720x1600x

1000 mm 54
LW = 79,8/0.0 dB(A) /mW(A)

LOP = 68,5 dB(A)
LOP Max = 80,7 dB(C)

1,15 m/s2 
(0,28m/s2) 80 Kg 

80851 230V 50Hz~ 2,2kW / 3 hP
S6 40% 

300 / 
25,4 mm 2800 min-1 13A 160°C 850 mm 600 x 600 

mm 85 mm 135 mm 60 mm 720x1600x
1000 mm 54

LW = 79,8/0.0 dB(A) /mW(A)
LOP = 68,5 dB(A)

LOP Max = 80,7 dB(C)

1,15 m/s2 
(0,28m/s2) 85 Kg 

8100 230V 50Hz~ 2,2kW / 3 hP
S6 40% 

300 / 
25,4 mm 2800 min-1 13A 160°C 1000 mm 700 x 700 

mm 85 mm 135 mm 60 mm 720x1750x
1000 mm 54

LW = 79,8/0.0 dB(A) /mW(A)
LOP = 68,5 dB(A)

LOP Max = 80,7 dB(C)

1,15 m/s2 
(0,28m/s2) 83 Kg 

81001 230V 50Hz~ 2,2kW / 3 hP
S6 40% 

300 / 
25,4 mm 2800 min-1 13A 160°C 1000 mm 700 x 700 

mm 85 mm 135 mm 60 mm 720x1750x
1000 mm 54

LW = 79,8/0.0 dB(A) /mW(A)
LOP = 68,5 dB(A)

LOP Max = 80,7 dB(C)

1,15 m/s2 
(0,28m/s2) 88 Kg 

8120 230V 50Hz~ 2,2kW / 3 hP
S6 40% 

300 / 
25,4 mm 2800 min-1 13A 160°C 1200 mm 850 x 850 

mm 85 mm 135 mm 60 mm 720x1950x
1010 mm 54

LW = 79,8/0.0 dB(A) /mW(A)
LOP = 68,5 dB(A)

LOP Max = 80,7 dB(C)

1,15 m/s2 
(0,28m/s2) 86 Kg 

81201 230V 50Hz~ 2,2kW / 3 hP
S6 40% 

300 / 
25,4 mm 2800 min-1 13A 160°C 1200 mm 850 x 850 

mm 85 mm 135 mm 60 mm 720x1950x
1010 mm 54

LW = 79,8/0.0 dB(A) /mW(A)
LOP = 68,5 dB(A)

LOP Max = 80,7 dB(C)

1,15 m/s2 
(0,28m/s2) 91 Kg 

8150 230V 50Hz~ 2,2kW / 3 hP
S6 40% 

300 / 
25,4 mm 2800 min-1 13A 160°C 1500 mm 1000 x 

1000 mm 85 mm 135 mm 60 mm 720x2250x
1000 mm 54

LW = 79,8/0.0 dB(A) /mW(A)
LOP = 68,5 dB(A)

LOP Max = 80,7 dB(C)

1,15 m/s2 
(0,28m/s2) 92 Kg 

81501 230V 50Hz~ 2,2kW / 3 hP
S6 40% 

300 / 
25,4 mm 2800 min-1 13A 160°C 1500 mm 1000 x 1000 

mm 85 mm 135 mm 60 mm 720x2250x
1000 mm 54

LW = 79,8/0.0 dB(A) /mW(A)
LOP = 68,5 dB(A)

LOP Max = 80,7 dB(C)

1,15 m/s2 
(0,28m/s2) 97 Kg 

8200 230V 50Hz~ 2,2kW / 3 hP
S6 40% 

300 / 
25,4 mm 2800 min-1 13A 160°C 2000 mm 1410 x 

1410 mm 85 mm 135 mm 60 mm 720x2750x
1000 mm 54

LW = 79,8/0.0 dB(A) /mW(A)
LOP = 68,5 dB(A)

LOP Max = 80,7 dB(C)

1,15 m/s2 
(0,28m/s2) 99 Kg 

82001 230V 50Hz~ 2,2kW / 3 hP
S6 40% 

300 / 
25,4 mm 2800 min-1 13A 160°C 2000 mm 1410 x 

1410 mm 85 mm 135 mm 60 mm 720x2750x
1000 mm 54

LW = 79,8/0.0 dB(A) /mW(A)
LOP = 68,5 dB(A)

LOP Max = 80,7 dB(C)

1,15 m/s2 
(0,28m/s2) 103 Kg 

8260 400V 50Hz~ 3,4kW / 4,5 hP
S1 

300 / 
25,4 mm 2800 min-1 16A 160°C 2600 mm 1839 x 

1839 mm 85 mm 135 mm 60 mm 720x3400x
1000 mm 54

LW = 79,8/0.0 dB(A) /mW(A)
LOP = 68,5 dB(A)

LOP Max = 80,7 dB(C)

1,15 m/s2 
(0,28m/s2) 144,4 Kg 

82601 400V 50Hz~ 3,4kW / 4,5 hP
S1 

300 / 
25,4 mm 2800 min-1 16A 160°C 2600 mm 1839 x 

1839 mm 85 mm 135 mm 60 mm 720x3400x
1000 mm 54

LW = 79,8/0.0 dB(A) /mW(A)
LOP = 68,5 dB(A)

LOP Max = 80,7 dB(C)

1,15 m/s2 
(0,28m/s2) 151 Kg 

83201 400V 50Hz~ 3,4kW / 4,5 hP
S1 

300 / 
25,4 mm 2800 min-1 16A 160°C 3200 mm 2256 x 

2256 mm 85 mm 135 mm 60 mm 720x3950x
1000 mm 54

LW = 79,8/0.0 dB(A) /mW(A)
LOP = 68,5 dB(A)

LOP Max = 80,7 dB(C)

1,15 m/s2 
(0,28m/s2) 165 Kg 

ART. RPM A W 

8085/A  -  8100/A  -  8120/A  -  81201/A  -  8150/A  -  81501/A  -  
8200/A  -  82001/A

115V 50Hz~ 2800 min-1 25A 2,2kW / 3 hP
S6 40% 

USA8150/B  -  USA81501/B  -  USA8200/B  -  USA82001/B - 
USA82601/B - USA83201/B

115V 60Hz~ 3400 min-1 25A 2,2kW / 3 hP
S6 40% 

8085/C  -  8100/C  -  8120/C  -  81201/C  -  8150/C  -  81501/C  -  
8200/C  -  82001/C

230V 50Hz~ 3400 min-1 13A 2,2kW / 3 hP
S6 40% 

8085/T380  -  8100/T380  -  8120/T380  -  81201/T380  -  8150/
T380  -  81501/T380  -  8200/T380  -  82001/T380

400V 50/60Hz~ 2800 min-1 6A 2,2kW / 3 hP
S6 40% 

8100/T380S1  -  8120/T380S1  -  
8150/T380S1  -  8200/T380S1

400V 50Hz~ 2800 min-1 16A 3,4kW / 4,5 hP
S1 

*1 *2
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SCOPO DEL MANUALE
Questo manuale è parte integrante della macchina.
É stato realizzato dalla BATTIPAV S.R.L. per fornire le informazioni necessarie a coloro che sono autorizzati ad 
interagire con essa nell’arco della sua vita prevista.
Prima di ogni impiego leggere attentamente il capitolo relativo alla sicurezza.
Ogni macchina è stata sottoposta ad una serie di collaudi ed è stata minuziosamente controllata prima di lasciare 
la nostra fabbrica.
BATTIPAV S.R.L. lavora costantemente per lo sviluppo delle sue macchine; perciò si riserva di apportare modifiche. 
Non potranno quindi essere vantati diritti sui dati e sulle illustrazioni di questo manuale.

INDICAZIONI PER LA SICUREZZA
•	 Il costruttore declina ogni responsabilità per l’impiego della taglierina PRIME/SUPREME con utensili non 

specificati nel paragrafo “USO CONSIGLIATO”;

È VIETATO L'USO DI DISCHI DA LEGNO O SIMILI. NON UTILIZZARE DISCHI PER IL TAGLIO A SECCO.

•	 La PRIME/SUPREME è costruita per operare esclusivamente nelle condizioni di “TIPO DI FUNZIONAMENTO 
CONSENTITO” indicato al paragrafo “DATI TECNICI” ;

•	 Durante le operazioni di taglio, lasciare riposare la macchina come specificato;
•	 La PRIME/SUPREME non è stata costruita per un utilizzo a carico continuo.

NON UTILIZZARE DISCHI DIAMANTATI DI QUALITÀ SCADENTE O NON IDONEI ALLE SPECIFICHE 
D’USO FORNITI DAL COSTRUTTORE. L’IMPIEGO DI DISCHI SCADENTI PUÒ CAUSARE DANNI 
ALL’OPERATORE ED ALLA MACCHINA, OLTRE A RALLENTARE NOTEVOLMENTE IL LAVORO.
LA MACCHINA NON È PREVISTA PER UN UTILIZZO IN AMBIENTE ESPLOSIVO
UTILIZZARE SEMPRE I DISPOSITIVI DI PROTEZIONE INDIVIDUALE PER RIDURRE I RISCHI 
DERIVANTI DALLA LAVORAZIONE. NON AVVIARE MAI LA MACCHINA CON L’UTENSILE DI 
TAGLIO IN MOVIMENTO, ATTENDERE IL SUO ARRESTO.

Ad ogni nuovo allacciamento della macchina alla rete elettrica, verificare il corretto senso di 
rotazione del motore indicato sulla protezione disco. ESEGUITE SEMPRE L’OPERAZIONE DI VERIFICA 
DEL SENSO DI ROTAZIONE CON DISCO DI TAGLIO SMONTATO.
NON UTILIZZATE PER NESSUN MOTIVO LA MACCHINA CON SENSO DI ROTAZIONE CONTRARIA A 
QUELLA INDICATA.

Attenzione! Con l’impiego di apparecchi elettrici e per prevenire contatti di corrente elettrica, ferimenti e pericolo di incendio, 
devono sempre essere osservate le seguenti indicazioni di sicurezza. Legga e osservi tali indicazioni prima di utilizzare 
l’apparecchio e conservi bene le presenti norme!

CONSERVI CON CURA QUESTE ISTRUZIONI.
Tenga bene in ordine il Suo posto di lavoro.
•	 Disordine sul posto di lavoro comporta pericolo.
Tenga conto delle condizioni ambientali.
•	 Non esponga l’apparecchio alla pioggia. • Non utilizzi l’apparecchio in ambienti umidi o bagnati. Abbia cura di una buona 

illuminazione • Non utilizzi l’apparecchio nella vicinanza di liquidi infiammabili o di gas.
Si salvaguardi da elettrificazione.
•	 Eviti contatti con oggetti con messa a terra.
Tenga lontano i bambini !
•	 Non lasci toccare il cavo o l’apparecchio a terze persone, le tenga lontane dal campo di lavoro.
Conservi il suo apparecchio In modo sicuro.
•	 Apparecchi non in uso dovrebbero essere conservati in luoghi asciutti e sicuri ed in modo da non essere accessibili ai bambini.
Non sovraccarichi il suo apparecchio.
•	 Lavorerà meglio e più sicuro nell’ambito della potenza di targa.
Utilizzi l’apparecchio adatto.
•	 Non usi apparecchi deboli di potenza oppure accessori che richiedono potenza elevata. Non usi l’apparecchio per scopi e lavori 

“ISTRUZIONI ORIGINALI”
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per i quali essi non sono destinati.
Si vesta in modo adeguato.
•	 Per lavori all’aria aperta si raccomanda di portare guanti in gomma e scarpe tali da non poter scivolare. Con capelli lunghi usare 

apposita rete. Usi occhiali di sicurezza. • Effettuando lavori che producono polvere, usi una maschera.
Eviti errati impieghi del cavo.
•	 Non sollevi l’apparecchio dalla parte del cavo e non lo utilizzi per staccare la spina dalla presa. • Salvaguardi il cavo da elevate 

temperature, olio e spigoli taglienti.
Eviti posizioni malsicure.
•	 Abbia cura di trovarsi in posizione sicura e mantenga sempre l’equilibrio.
Curi attentamente i Suoi utensili.
•	 Per lavorare bene e sicuro mantenga i Suoi utensili ben affilati e puliti. • Segua le prescrizioni di assistenza e le indicazioni dei 

cambio degli utensili di consumo. Controlli regolarmente il cavo ed in caso di danni, lo faccia sostituire da uno specialista 
riconosciuto. Controlli regolarmente i cavi di prolungamento e li sostituisca qualora danneggiati. Le impugnature devono 
essere asciutte e prive di olio e grasso.

Stacchi la spina dalla presa.
•	 Non utilizzando l’apparecchio, prima di effettuare riparazioni e cambio di utensili di consumo.
Non lasci sull’apparecchio chiavi di servizio.
•	 Prima di mettere l’apparecchio in funzione, controlli che tutte le chiavi ed utensili di aggiustamento siano state tolte.
 Eviti avviamenti accidentali.
•	 Allacciando l’apparecchio alla rete elettrica si assicuri che l’interruttore sia disinserito.
Cavi di prolungamento all’aria aperta.
•	 All’aria aperta utilizzi solo cavi di prolungamento appositamente ammessi e contrassegnati.
Stia sempre attento.
•	 Osservi il Suo lavoro. Sia ragionevole, non usi l’apparecchio quando è distratto.
Controlli che l’apparecchio non sia danneggiato.
•	 Prima di usare l’apparecchio Lei deve controllare attentamente l’efficienza e il perfetto funzionamento dei dispositivi di 

sicurezza e parti eventualmente danneggiate. Controlli il funzionamento delle parti mobili, che non siano bloccate, che non 
vi siano parti rotte, se tutte le altre parti sono state montate in modo giusto e che tutte le altre condizioni che potrebbero 
influenzare il regolare funzionamento dell’apparecchio siano ottimali.

•	 Dispositivi di sicurezza o parti danneggiate devono essere riparati o sostituiti a regola d’arte tramite un Centro Assistenza 
qualora nelle istruzioni d’uso non siano date indicazioni diverse. • Interruttori danneggiati devono essere sostituiti da un Centro 
Assistenza. • Non usi apparecchi con interruttore che non possa essere inserito e disinserito.

Attenzione.
•	 Per la Sua propria sicurezza usi solo accessori riportati nelle istruzioni d’uso o offerti negli appositi cataloghi. L’uso di accessori 

o utensili di consumo diversi e comunque non raccomandati nelle istruzioni d’uso o catalogo, possono significare per Lei 
pericolo di ferimento.

Far riparare gli utensili da personale qualificato.
•	 Questo apparecchio elettrico è conforme alle vigenti norme di sicurezza. Le riparazioni devono essere eseguite esclusivamente 

da persone qualificate usando parti di ricambio originali, altrimenti ne potrebbero derivare considerevoli danni per l’utilizzatore.
*1	 Il livello di rumore emesso dalla macchina è stato misurato conformemente alle norme UNI EN12418, EN3744.
	 Le misurazioni sono state eseguite in assenza di carico e alla massima velocità utilizzando un utensile di taglio diametro 

350mm. tipo settori Art. 967.
*2	 La macchina in condizioni di lavoro ha una emissione di rumore superiore agli 85 dB(A).
	 Il livello di vibrazione trasmesso al sistema mano-braccio è stato misurato conformemente alla norma UNI EN ISO 5349-1 

durante il taglio di mattone tipo poroton.
	 (L 280 x L 140 x H 100 mm) con utensile di taglio diametro 350 mm. tipo settori Art. 967.

DESCRIZIONE DELLA MACCHINA
La taglierina da cantiere PRIME/SUPREME è una macchina specifica per lavori di taglio su mattoni, pietre naturali, 
granito, laterizi, manufatti in cemento e simili fino ad un’altezza di 180 mm.
Sfrutta il sistema di taglio con utensile diamantato ad umido ed è destinata a personale specializzato nelle 
operazioni del settore delle costruzioni edili.
L’operatore si posiziona frontalmente al lato stretto della macchina, alla portata dei comandi di azionamento e 
colloca il materiale da tagliare sulla tavola. Avvia la macchina e movimenta la testa di taglio fino a portare l’utensile 
a contatto con il materiale.
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USO CONSIGLIATO
UTENSILE DI TAGLIO: DISCO DIAMANTATO AD ACQUA
CORONA CONTINUA: ceramica, marmo, gres, monocottura  LASER/SETTORI: cemento, pietre naturali, granito, 
materiali abrasivi  TURBO: cemento, pietre naturali, granito refrattari.
GLI ABBINAMENTI, UTENSILE / MATERIALE DA TAGLIARE, SONO PURAMENTE INDICATIVI.
ATTENERSI SEMPRE ALLE INDICAZIONI DI USO PREVISTO FORNITE DAL COSTRUTTORE DELL’UTENSILE DI 
TAGLIO, PRIMA DI OGNI APPLICAZIONE.

SIMBOLOGIA E SEGNALI:
Sulla macchina ove necessario sono apposti degli adesivi di pericolo/divieto, prenderne visione prima dell’utilizzo.

34     
A1 Obbligo di utilizzo del DPI prescritto ( Occhiali e cuffie protettive ) B2 Bloccaggio carrello
A2 Legga le istruzioni d’uso prima di ogni utilizzo C1 Livello acqua vasca di recupero
A3 Obbligo di utilizzo del DPI prescritto ( Guanti Protettivi ) D1 Istruzioni
A4 Attenzione! Pericolo di contatto accidentale E1 Accessorio laser / Istruzione / Accessorio laser
A5 Non utilizzare dischi da legno o metallo E2 Presenza energia elettrica
A6 Collegamento di terra F1 Attenzione! Bloccare il carrello
B1 Non lavare con getti d’acqua in pressione

IDENTIFICAZIONE COSTRUTTORE E MACCHINA
La targhetta identificativa raffigurata è applicata direttamente sulla macchina. In essa sono riportati i riferimenti e 
tutte le indicazioni necessarie alla sicurezza di esercizio.
	
33   A Modello macchina M Grado IP

B Articolo N Anno di produzione

C Numero di matricola O Diametro Max utensile

D Tensione di rete P Diametro interno utensile

E Frequenza di rete Q Accessori

F Corrente Assorbita R Accessori

G Potenza elettrica installata S Identificazione costruttore

H Velocità di rotazione utensile T Identificazione costruttore e indirizzo

I Classe di isolamento U Marchi / Certificazioni

L Condensatore di avviamento

INSTALLAZIONE
TRASPORTO
Tramite le maniglie di trasporto è possibile trasportare agevolmente la PRIME/SUPREME.
Prima di trasportare la macchina assicurarsi che:
	 •	 il carrello motore sia bloccato mediante il pomello di blocco posto sulla trave di scorrimento;
3 	 •	 le gambe siano in posizione di trasporto;

	 •	 la testa motore sia bloccata mediante la leva a ripresa;
	 •	 l’asta reggi tubo sfilata dalla sua sede.
3 	 Per trasportare la macchina usare un tirante a quattro braccia, in grado di sollevare 200 Kg o almeno il 20% 

in più del peso della macchina, impegnando i ganci nelle maniglie di trasporto.

MOVIMENTAZIONE
Mediante l’accessorio “ruote di trasporto” è possibile movimentare la macchina con l’aiuto di una seconda persona.

PER NON COMPROMETTERE LA STABILITÀ DELLA MACCHINA ATTENERSI SCRUPOLOSAMENTE 
ALLE SEGUENTI PROCEDURE. CON L’AIUTO DI UNA SECONDA PERSONA SORREGGERE LA 
MACCHINA DURANTE LE OPERAZIONI DI INSTALLAZIONE KIT RUOTE.

Con la macchina in posizione di lavoro (Vedi Paragrafo Posizionamento):



40�

IT Battipav srl

	 a)	allentare il bloccaggio gamba sinistra (lato motore)
4 	 b)	sollevare la gamba ed inserirla nel supporto ruota.

	 c)	bloccare la gamba con il relativo fermo di bloccaggio 
4 	 d)	stringere la vite di fermo del supporto ruota

	 e)	ripetere l’operazione per la gamba destra.
PER FACILITARE LO SPOSTAMENTO DELLA PRIME/SUPREME NEL CANTIERE, SI CONSIGLIA DI PORTARLA IN 
POSIZIONE RIBASSATA CON L’AIUTO DI UNA SECONDA PERSONA COME DI SEGUITO:
	 a)	allentare i bloccaggi gamba sul lato anteriore uno alla volta sorreggendo la macchina dalle maniglie di 

trasporto;
5 	 b)	abbassare il lato anteriore della macchina,  facendo scorrere le gambe all’interno dei supporti fino a far 

corrispondere il foro intermedio delle gambe con quello dei supporti
	 c)	bloccare le gambe tramite gli appositi bloccaggi gambe;
	 d)	ripetere le operazioni  indicate ai punti (a), (b), (c) per il lato posteriore.
6 	 PROCEDERE ALLA MOVIMENTAZIONE

POSIZIONAMENTO
Posizionare la macchina su una superficie stabile.
Per portare la macchina in posizione di lavoro procedere come segue

ASSICURARSI CHE LA TESTA MOTORE RISULTI BLOCCATA MEDIANTE IL POMELLO DI BLOCCO 
POSTO SULLA TRAVE DI SCORRIMENTO.

7 	 a)	portare i bloccaggi gambe in posizione di sblocco;
7 	 b)	mediante le maniglie di trasporto sollevare un lato della macchina fino alla posizione di lavoro;
8 	 PER UN CORRETTO POSIZIONAMENTO DELLA MACCHINA ASSICURARSI CHE IL FORO SUPERIORE 

DELLE GAMBE CORRISPONDA CON QUELLO DELL’ATTACCO GAMBE, PRIMA DEL BLOCCAGGIO FINALE.
8 	 c)	bloccare le gambe una per volta;

SORREGGERE LA MACCHINA DURANTE LE FASI DI BLOCCAGGIO.

	 d)	Ripetere l’operazione per il  lato opposto;
9 	 e)	Allentare il pomello di blocco carrello posto sulla trave di scorrimento;

10	 f)	 Innestare il tubo acqua sulla valvola intercettazione acqua .
11	 g)	Inserire l’asta reggi tubo nell’apposita sede.
CONTROLLI PRIMA DELL’USO

LA PRIME E’ PROGETTATA PER LAVORARE ESCLUSIVAMENTE CON ACQUA.

12	 •	 Prima di iniziare qualsiasi operazione di taglio assicurarsi che il livello dell’acqua nella vasca sia quello 
indicato.

Prima di ogni utilizzo verificare la presenza di alimentazione di rete.

ALLACCIAMENTO ALLA RETE ELETTRICA

LA MACCHINA DEVE ESSERE COLLEGATA ALLA RETE ELETTRICA TRAMITE UN 
INTERRUTTORE DIFFERENZIALE AVENTE LE CARATTERISTICHE SEGUENTI:

Differenziale	 In 16 A  Id 30 mA
N.B. Per la corretta utilizzazione degli interruttori differenziali non bisogna dimenticare il periodico controllo 
della loro efficienza, attuabile tramite l’apposito pulsante posto sul frontale del dispositivo stesso.
•	 Assicurarsi che la sezione dei conduttori del cavo di alimentazione sia dimensionata in funzione della corrente 

di avviamento e della sua lunghezza. Per cavi di lunghezze fino a 50 mt è sufficiente una sezione di 4 mm2.
•	 Prima di collegare la macchina alla prese di corrente, assicurarsi che il voltaggio della linea sia lo stesso di 

quello indicato sulla targhetta della macchina .
•	 Collegare la macchina solo ad una linea con cavo di messa a terra efficiente. In caso di dubbio, non collegare 

la macchina.
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IN CASO DI ROTAZIONE CONTRARIA DEL MOTORE, INVERTIRE I DUE SPINOTTI DI FASE ALL’INTERNO 
DELLA SPINA DI ALIMENTAZIONE, COME INDICATO DI SEGUITO: solo per i codici art.9XXXX/T380 
e art.9XXXX/T380S1

35	 •	 con un giraviti con impronta a taglio premere nell’apposita sede e ruotare i due spinotti di fase;
	 •	 verificare il senso di rotazione corretto.

MONTAGGIO E SMONTAGGIO DEL DISCO
Prima di eseguire qualsiasi intervento o regolazione separare la macchina dalla rete di alimentazione.
Allentare i 5 (cinque) dadi posti sul carter copridisco e rimuovere lo stesso.
13	 Togliere il dado di serraggio del disco utilizzando la chiave da 30 mm e la chiave esagonale
	 maschio da 5 mm.

LA FILETTATURA DEL DADO DI SERRAGGIO DEL DISCO, È SINISTRA.

•	 Procedere al montaggio del disco, prestando attenzione al senso di rotazione impresso chiaramente 
sull’utensile. • Serrare il disco e rimontare il carter copridisco.

DISPOSITIVI DI COMANDO E CONTROLLO
14	 La macchina PRIME/SUPREME è equipaggiata di un quadrante di comando composta da:
36	 Per versioni INFINITY (art.xxxxx/S1)

1)	 PULSANTE DI MARCIA: (COLORE VERDE)

Premendo a fondo il pulsante si attiva l’avviamento della macchina.

2)	 PULSANTE DI ARRESTO NORMALE: (COLORE ROSSO)

Premendo a fondo il pulsante si attiva l’arresto della macchina.

3)  DISPOSITIVO DI SEPARAZIONE DELLA RETE (Spina):
	 Punto di alimentazione della macchina. Durante le fasi di manutenzione e intervento estrarre la presa dal 

dispositivo per separare la macchina dalla rete.
4)	 SPIA PRESENZA RETE (BIANCO):
	 Accesa: presenza della tensione di rete. Spenta: mancanza tensione rete.
5)	 SPIA FUNZIONAMENTO MACCHINA (VERDE):
	 Per segnalazione macchina in funzione.
6)	 DISGIUNTORE DI SOVRACORRENTI:
	 Interviene in presenza di sovracorrenti, interrompendo l’alimentazione della macchina. L’avvenuto intervento 

viene segnalato dalla espulsione del riarmo manuale. In caso di intervento del disgiuntore attendere qualche 
minuto e riarmare premendo il perno centrale dello stesso.

7)	 TRACCIATORE LASER (Optional su 9055, 9085, 9100, 9120, 9150 e 9200)
	 Proietta la linea di taglio sulla tavola. Si attiva con la macchina collegata alla rete.

ESECUZIONE DEL TAGLIO IN PIANO
15	 PRIMA DI AVVIARE LE OPERAZIONI DI TAGLIO, L’OPERATORE DEVE ASSICURARSI DI LASCIARE 

ALMENO 150 cm DI SPAZIO LIBERO INTORNO ALLA MACCHINA.
PER OPERARE IN SICUREZZA NON PERMETTERE CHE ALTRE PERSONE RIMANGANO VICINO 
ALLA MACCHINA DURANTE LE OPERAZIONI DI TAGLIO.
PRIMA DI PROCEDERE CON LE OPERAZIONI DI TAGLIO, ASSICURARSI CHE IL MATERIALE SIA 
BEN IN APPOGGIO AL FERMO PIASTRELLA.

TAGLIO DI SPESSORI FINO A 110 mm
16	 Mediante la leva a ripresa abbassare la testa motore fino a portare il disco di taglio qualche millimetro 

sotto la linea del piano di appoggio.
17	 •	 Disporre il pezzo da tagliare sul piano di lavoro alla misura desiderata;
17	 •	 Avviare la macchina ed attendere la fuoriuscita dell’acqua di refrigerazione disco di taglio, regolandone 
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la quantità necessaria mediante la valvola di intercettamento acqua posta sulla protezione disco e 
procedere con il taglio.

TAGLIO DI SPESSORI FINO A 180 mm
18	 Regolando la posizione della testa di taglio mediante la leva a ripresa, è possibile tagliare con due passate 

materiali di altezze fino a 180 mm. Avvalendosi dell’indice graduato posto sul fianco della testa motore, 
abbassare la stessa fino a raggiungere la misura desiderata.

	 •	 Mediante la squadretta di taglio disporre il pezzo da tagliare sul piano di lavoro alla misura desiderata.
19	 •	 Avviare la macchina e procedere con il primo taglio.
20	 •	 Rovesciare il pezzo di 180° e ripetere il taglio.

ESECUZIONE DEL TAGLIO 45°
Prima di posizionare la testa motore, assicurarsi che:
•	 la macchina sia spenta;  •	 l’utensile di taglio non sia in movimento.

TAGLIO 45° H.MAX 80 mm
21	 Facendo riferimento alla scala graduata posta sul montante della macchina, portare la testa motore in 

posizione jolly e serrare i pomelli.
22	 •	 Mediante la leva a ripresa abbassare la testa taglio fino a portare il disco alcuni millimetri sotto il livello del 

piano.
23	 •	 Posizionare il pezzo da tagliare sul piano di lavoro e procedere al taglio.
TRACCIATORE LASER

DI SERIE PER ART. 90551, 90851, 91001, 91201, 91501 e 92001.
APPARECCHIO LASER IN CLASSE IIIA

Mediante l’accessorio tracciatore laser è possibile velocizzare le operazioni di taglio.
Infatti il particolare sistema a laser è in grado di indicare sul piano di lavoro la linea di taglio dell’utensile.
IL TRACCIATORE LASER DIVIENE OPERATIVO UNA VOLTA COLLEGATA LA MACCHINA ALLA RETE ELETTRICA.
UNA DIRETTA ESPOSIZIONE ALLA LUCE SOLARE PUÒ RIDURRE L’EFFICACIA DEL TRACCIATORE LASER.
SI CONSIGLIA PERTANTO L’UTILIZZO DELLA MACCHINA IN AMBIENTI AL COPERTO.
24	 ESECUZIONE DEL TAGLIO CON TRACCIATORE LASER
•	 collegare la macchina alla rete elettrica;
•	 posizionare il pezzo da tagliare facendo corrispondere la linea prodotta dal tracciatore laser con il riferimento 

sul materiale da tagliare;
•	 procedere al taglio come indicato al paragrafo “ESECUZIONE DEL TAGLIO IN PIANO”.

NON MODIFICARE LA POSIZIONE DEL TRACCIATORE RIVOLGENDONE IL FASCIO VERSO GLI OCCHI 
DELL’OPERATORE. NON FISSARE IL FASCIO AD OCCHIO NUDO NÈ GUARDARE DIRETTAMENTE CON 
STRUMENTI OTTICI.

REGOLAZIONE  DEL TRACCIATORE
In caso di tracciatore non in asse con la linea di taglio è possibile regolarne il corretto allineamento.
Per posizionare correttamente il tracciatore procedere come segue:
25	 •	 allentare le tre viti di bloccaggio bulbo in maniera da permetterne il movimento;
24	 •	 posizionare un riferimento ben in squadra sulla linea di taglio dell’utensile;
25	 •	 inserire la chiave esagonale maschio di 5 mm in dotazione nell’asola esagonale posta sul bulbo;
25	 •	 agendo sulla chiave esagonale maschio ruotare il bulbo fino ad allineare la traccia con la linea di taglio 

dell’utensile.

DURANTE LE OPERAZIONI DI REGOLAZIONE ASSICURATEVI CHE LA LINEA PRODOTTA DAL 
TRACCIATORE NON  RAGGIUNGA GLI OCCHI DELL’OPERATORE.

MANTENERE SEMPRE UNA DISTANZA DI SICUREZZA TRA GLI OCCHI DELL’OPERATORE E ALLA FINE DELLA 
LINEA. IL COSTRUTTORE DECLINA OGNI RESPONSABILITÀ PER L’USO DEL TRACCIATORE LASER IN 
APPLICAZIONI DIVERSE DA QUELLA INDICATA.

SISTEMA DI AVANZAMENTO TAGLIO
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26	 L’accessorio “SISTEMA DI AVANZAMENTO TAGLIO” permette di regolare in modo molto preciso, mediante il 
volantino posizionato sul montante anteriore della macchina, la progressione della testa di taglio in avanti o 
all’indietro.

CONSIDERATA L’ELEVATA SENSIBILITÀ DELL’ACCESSORIO, PROCEDERE CON CAUTELA PER NON 
INCORRERE IN BLOCCAGGI ACCIDENTALI DELL’UTENSILE DI TAGLIO.

RISCHI RESIDUI
La BATTIPAV SRL in fase di progettazione ha posto particolare attenzione agli aspetti che possono provocare 
rischi alla sicurezza e alla salute degli operatori.
Nonostante ciò, persistono alcuni rischi potenziali descritti di seguito:

Pericolo di presenza corrente elettrica.
La macchina dispone di un impianto elettrico interno. ALLACCIATE LA MACCHINA AD UN 
IMPIANTO DOTATO DI PROTEZIONE DIFFERENZIALE E MESSA A TERRA EFFICIENTE.

Pericolo di esposizione prolungata al rumore.
L’utilizzo continuativo della macchina, causa un’esposizione al rumore superiore agli 85dB(A).
È OBBLIGATORIO INDOSSARE APPROPRIATE CUFFIE ANTIRUMORE.

Pericolo di contatto accidentale con l’utensile in movimento.
È OBBLIGATORIO UTILIZZARE GUANTI PROTETTIVI PESANTI

Pericolo di esposizione a frammenti di materiali.
È OBBLIGATORIO PORTARE OCCHIALI DI PROTEZIONE.

MANTENERE SEMPRE LA POSIZIONE DI LAVORO (Pos. 1 foto 15) NELLE FASI DI FUNZIONAMENTO DELLA 
MACCHINA:
•	 Durante il caricamento del materiale;
•	 Durante il taglio del materiale;
•	 Durante il rallentamento dell’utensile di taglio conseguente all’arresto della macchina.

 MANUTENZIONE
PRIMA DI ESEGUIRE QUALSIASI INTERVENTO O REGOLAZIONE SEPARARE LA MACCHINA DALLA 
RETE DI ALIMENTAZIONE.

REGOLAZIONE DEL CARRELLO
Il carrello motore è dotato di due registri per la calibratura del gioco verticale della testa motore.
Per una corretta regolazione, procedere come segue:
27	 •	 con una chiave esagonale maschio di 3 mm, avvitare i due grani di regolazione anteriore (A), fino 

all’eliminazione del gioco;
28	 •	 ripetere l’operazione per i due grani di regolazione posteriore (B).
SERRARE IN MANIERA EGUALE I QUATTRO REGISTRI AL FINE DI OTTENERE UNA SCORREVOLEZZA ADEGUATA.

PULIZIA

NON LAVARE LA MACCHINA CON GETTI D’ACQUA IN PRESSIONE.

29	 È possibile pulire facilmente la PRIME/SUPREME allentando i dadi di bloccaggio e rimuovendo il piano di 
lavoro.

	 Tramite il tappo posto sul fondo della vasca di recupero, svuotare la macchina dai residui di lavorazione.
30	 DOPO LE OPERAZIONI DI PULIZIA DELLA VASCA, RIPOSIZIONARE IL PIANO DI LAVORO RISPETTANDO 

LA DISTANZA DAL SUPPORTO GAMBA.
31	 32	 Periodicamente procedere alla pulizia dello spruzzatore come indicato.
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SMALTIMENTO
In caso di rottamazione dell’intera macchina o di parti di essa, i materiali andranno smaltiti secondo i modi 
indicati dalla legislazione vigente.

Poliammide Acciaio Alluminio Rame
Resina 

epossidica
Corpo principale
Pompe sommersa
Motore elettrico

R.A.E.E. IT08020000002803		
La Direttiva Europea 2012/19/EU dispone che le apparecchiature elettriche non vengano smaltite nel normale flusso 
dei rifiuti solidi urbani, ma raccolte separatamente per ottimizzare il livello di recupero e riciclaggio dei materiali che le 
compongono e soprattutto per impedire potenziali danni alla salute e all’ambiente. In ottemperanza alla Direttiva 

Europea 2012/19/EU, tutte le macchine elettriche devono essere contrassegnate con il simbolo del cestino sbarrato. 
L’imballaggio della macchina andrà invece smaltito secondo i modi indicati dalla legislazione vigente per il riutilizzo. Per maggiori 
informazioni sulla corretta dismissione delle apparecchiature elettriche, rivolgersi al servizio pubblico preposto.

LOCALIZZAZIONE GUASTI
L’UTENSILE DEVE ESSERE RIPARATO DA PERSONALE QUALIFICATO.
Questo utensile elettrico è conforme alle relative norme di sicurezza.
Le riparazioni devono essere eseguite solo da personale qualificato che utilizzi parti di ricambio originali, 
altrimenti ciò può provocare un considerevole pericolo per l’utilizzatore.
Sono esclusi dalla garanzia i guasti non dipendenti da un difetto di conformità esistente al momento 
dell’acquisto, quali ad esempio:
•	 Usura dei materiali (tenuto conto della vita media del prodotto).
•	 Mancato rispetto delle indicazioni riportate su questo manuale.
•	 Interventi e manomissioni eseguiti da personale non autorizzato.
•	 Utilizzo di pezzi di ricambi non originali. 

DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ
BATTIPAV SRL  (Z.I.” Via Cavatorta 6/1-48033 Cotignola (RA) ITALY tel. 054540696 - info@battipav.com -
www.battipav.com) Dichiara sotto la propria  esclusiva responsabilità che il prodotto: 
Serie: PRIME/SUPREME
Modello art.: specificato in TABELLA 1
Tipo: Taglierina da cantiere per taglio su mattoni, pietre naturali, granito, laterizi, manufatti in cemento e simili 
fino ad un’ altezza di 180mm.
A cui si riferisce la presente dichiarazione è conforme  alle seguenti  Direttive: 
2006/42/EC (MD), 2014/35/EU (LVD), 2014/30/EU (EMC), 2011/65/EU (RoHS II)
Riferimento alle norme armonizzate: EN12418:2000+A1:2009, EN61029-1:2009+A11:2010, EN60335-
1:2012+A11:2014, EN60335-2-41:2003+A1:2004+A2:2010, CEI EN 61000-6-1:2007, CEI EN61000-6-
3:2007+A1:2013, CEI EN 61000-3-2:2015, CEI EN 61000-3-3:2014
Data di costruzione – N° di serie (in copertina)
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PURPOSE OF THIS MANUAL
This manual is an integral part of the machine.
It was produced by BATTIPAV S.R.L. to provide those authorised to work with the machine with the information 
required for its foreseeable lifespan.
Before starting to use this machine read the safety chapter carefully.
Each machine is subjected to a series of tests and carefully checked before leaving our factory.
BATTIPAV S.R.L. is constantly striving to develop their machines and therefore reserves the right to make any 
change without prior notice. Therefore, no claims may be made on the basis of the data and illustrations contained 
in this manual.

SAFETY INFORMATION
•	 The manufacturer accepts no responsibility where the PRIME / SUPREME cutter is used with any tools other 

than those specified in the “RECOMMENDED USE” paragraph.

DO NOT USE WOODEN DISCS. DO NOT USE DRY-CUTTING DISCS.

•	 PRIME / SUPREME is made to operate exclusively under the conditions indicated under “TYPE OF OPERATION 
ALLOWED”, in the “TECHNICAL DATA” paragraph.

•	 During cutting operations, allow the machine to rest as indicated.
•	 PRIME / SUPREME is not made for use with a continuous load.

DO NOT USE DIAMOND TIPPED DISCS OF LOW QUALITY OR THAT ARE NOT SUITABLE FOR 
THE SPECIFIC USE FOR WHICH THE MANUFACTURER SUPPLIED THEM. THE USE OF POOR 
QUALITY DISCS CAN HARM THE OPERATOR AND DAMAGE THE MACHINE, AS WELL AS 
SIGNIFICANTLY SLOWING THE WORK.
THE MACHINE IS NOT INTENDED FOR USE IN AN EXPLOSIVE ENVIRONMENT.
ALWAYS USE INDIVIDUAL PROTECTION DEVICES TO REDUCE THE RISKS CAUSED BY WORK. 
NEVER START THE MACHINE WHEN THE CUTTING TOOL IS MOVING; WAIT FOR IT TO STOP.

Each time the machine is connected to the power supply, check the correct direction of rotation 
of the motor indicated on the disk protection. ALWAYS PERFORM THE ROTATION DIRECTION 
VERIFICATION OPERATION WITH DISASSEMBLED CUTTING DISC.
DO NOT USE THE MACHINE FOR ANY REASON WITH THE DIRECTION OF ROTATION CONTRARY TO 
THAT INDICATED.

Warning! When using electric tools, following safety precautions should always be followed to reduce the risk 
of fire, electric shock and personal injuries. Read and follow all these instructions before attempting to operate 
this product and save them with care!

SAVE THESE INSTRUCTIONS WITH CARE.
Keep your work area perfectly clean
•	 Cluttered areas invite injuries.
Consider work area environment
•	 Don’t expose tools to rain. •	Don’t use tools in damp or wet locations. Keep work area well lit. 
•	 Don’t use tools in presence of flammable liquids or gases.
Guard against electric shocks
•	 Prevent body contact with grounded surfaces. 
Keep children away!
•	 Do not let third parties contact tool or extension	cord. All visitors should be kept away from work area.
Store your tools in a save place 
•	 When not in use, tools should be stored in dry and save places, out of the reach of children.
Don’t force tool
•	 It will function better and in a safer way at the rate for which it was intended.

“TRANSLATION OF THE ORIGINAL INSTRUCTIONS”
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Use the right tool
•	 Don’t use low duty tools or accessories to do the job of a heavy-duty tools. Don’t use tools for 	

purposes not intended.
Dress properly
•	 Rubber gloves and non-skid footwear are recommended when working outdoors. Wear protective hair covering 

to contain long hair. Use  safety glasses.  • Use a mask if working operations are dusty.
Don’t abuse cord
•	 Never carry tool by cord or yank it to disconnect 	it from socket. • Keep cord from heat, oil and sharp edges.
Avoid unsteady positions
•	 Be sure to work in a safe and balanced position.
Maintain tools with care
•	 Keep tools sharp and clean for better and safer performance. 
•	 Follow all maintenance advice and instructions to replace accessories subject to wear. Inspect tool cords 

periodically and, if damaged, have them repaired by an authorised expert. Check extension cords periodically 
and replace them if damaged. Keep handles dry, clean and free from oil and grease.

Disconnect tools
•	 When not in use, before servicing, and when changing accessories subject to wear. 
Remove service keys from tool 
•	 Form the habit of checking to see that keys and adjusting wrenches are removed from tool before turning it on.
Avoid unintentional starting
•	 Be sure that the switch is off when plugging in the tool. 
Extension cords for outdoor works
•	 When tool is used outdoors, use only extension cords intended for this particular use and so marked.
Stay alert
•	 Watch what you are doing. Use common sense. Do not operate tool when you are inattentive.
Check tool for damaged parts
•	 Before further use of the tool, check it and the safety devices for damages and be sure that they operate 

properly. Check for functioning and binding of moving parts, breakage of parts, correct mounting, and any 
other conditions that may affect the correct operation of the tool.

•	 Damaged safety devices or other parts should be properly repaired or replaced by an authorised Service Centre 
unless otherwise indicated elsewhere in this instruction manual. 

•	 Have defective switches replaced by an authorised Service Centre. 
•	 Do not use tool if its switch cannot be turned on or off.
Warning
•	 For your personal safety use only accessories recommended in this instruction manual or in the relevant 

catalogues The use of any other accessory or attachment other than those recommended in this instruction 
manual or in the relevant catalogue may present a risk of personal injury.

Have tools repaired by qualified personnel 
•	 This electric appliance is in accordance with the safety rules in force. Only qualified experts may carry out 

repairing of electric appliances otherwise it may cause considerable danger for the user.
*1	 The noise level emitted by the machine was measured in accordance with the UNI EN12418, EN3744 

standards. Measurements were performed in the absence of load and at maximum speed using a cutting tool 
with a diameter of 350mm. sector type Art. 967.

*2	 The machine in working conditions has a noise emission higher than 85 dB (A).
	 The vibration level transmitted to the hand-arm system was measured in accordance with the UNI EN ISO 

5349-1 standard when cutting poroton-type bricks. (L 280 x L 140 x H 100 mm) with cutting tool diameter 350 
mm. sector type Art. 967.

MACHINE DESCRIPTION
The PRIME / SUPREME site cutter is a machine intended specifically for cutting bricks, natural stone, granite, 
concrete items and similar materials, up to a thickness of 180 mm.
The machine uses a wet diamond tipped tool cutting system and is intended for personnel specialized in the 
construction sector. The operator works in front of the narrow side of the machine, within reach of the operating 
controls, and positions the material to be cut on the moving worktop. He/she starts the machine and moves the 
cutting head to bring the tool into contact with the material.
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RECOMMENDED USE
CUTTING TOOL: DIAMOND BLADE WET CUTTING
CONTINUOUS CROWN: ceramic, marble, stone, single-fired ceramic
LASER/SECTORS: cement, natural stones, granite, abrasive materials
TURBO: cement, natural stones, granite, refractory.
THE TOOL / MATERIAL TO BE CUT MATCHES ARE PURELY INDICATIVE.
ALWAYS FOLLOW THE INTENDED USE INDICATIONS PROVIDED BY THE CUTTING TOOL MANUFACTURER 
BEFORE ANY APPLICATION.

SYMBOLS AND SIGNS:
Danger/prohibition stickers are applied to the machine where necessary. Look at these prior to using the machine.

34     
A1 Use of prescribed PPE obligatory (Safety eyewear and earmuffs) B2 Carriage securing
A2 Read operating instructions before each use. C1 Recovery tank water level
A3 Use of prescribed PPE obligatory ( Protective Gloves ) D1 Instructions
A4 Warning! Danger of accidental contact E1 Laser Accessory / Instructions
A5 Do not use discs for wood or metal E2 Presence energy electric
A6 Earth connection F1 Warning! Secure the carriage
B1 Do not wash with water under pressure

MANUFACTURER AND MACHINE
The nameplate shown is fitted directly on the machine. It indicates all the references and information necessary 
for safe operation.
	
33   A Machine model M IP Level

B Item N Year of manufacture

C Serial number O Max tool diameter

D Power supply voltage P Internal tool diameter

E Power supply frequency Q Accessories

F Current absorption R Accessories

G Installed power rating S Manufacturer’s name

H Tool rotation speed T Manufacturer’s name and address

I Class of protection U Certification Marks

L Starter capacitor

INSTALLATION
TRANSPORT
The PRIME / SUPREME machine can be easily moved by using the transport handles.
Before carrying the machine make sure that:
	 •	 the motor carriage is locked by means of the locking knob located on the slide rail;
3 	 •	 the legs are in transport position;

	 •	 the motor head is locked by means of the locking lever;
	 •	 the tube-holder rod is out of its housing.
3 	 To move the machine, use a four-arm tie rod with the capacity to lift 200 kg or at least 20% more than the 

machine weight, by making use of the hooks in the transport handles.

HANDLING
By using the “transport wheels” accessory, the machine can be moved with the aid of a second person.
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IN ORDER NOT TO COMPROMISE THE MACHINE STABILITY, KEEP STRICTLY TO THE FOLLOWING 
PROCEDURES. WITH THE AID OF A SECOND PERSON, HOLD THE MACHINE DURING THE WHEEL KIT 
INSTALLATION OPERATIONS.

When the machine is in working position (See paragraph: Positioning):
	 a)	loosen the left leg locking pin (motor side);
4 	 b)	lift the leg and put it in the wheel support;

	 c)	lock the leg with the relative locking pin;
4 	 d)	tighten the wheel support setscrew;

	 e)	repeat the operation for the right wheel.
IN ORDER TO FACILITATE THE PRIME / SUPREME MACHINE MOVEMENT IN THE YARD, WE RECOMMEND 
LOWERING IT UNTIL THE LOWERED POSITION WITH THE AID OF A SECOND PERSON AS DESCRIBED BELOW:
	 a)	loosen the leg locking pins on the front side, one at a time, holding the machine from the transport handles;
5 	 b)	lower the machine front side, making the legs slide inside the supports until the leg middle hole matches 

the hole of the supports (see picture 5);
	 c)	lock the legs by means of the relevant leg locking pins;
	 d)	repeat the operations indicated in points (a), (b), (c) for the rear side.
6 	 MOVE THE MACHINE

POSITIONING
Place the machine on a stabile surface.
To place the machine in working position, proceed as follows:

MAKE SURE THAT THE MOTOR HEAD IS LOCKED BY MEANS OF THE LOCKING KNOB LOCATED ON 
THE SLIDE RAIL

7 	 a)	put the leg locking pins in release position;
7 	 b)	by means of the transport handles, lift one side of the machine until the working position .
8 	 FOR CORRECT MACHINE POSITIONING, MAKE SURE THAT THE LEG UPPER HOLE MATCHES THE LEG 

COUPLING HOLE, BEFORE FINALLY LOCKING IT.
8 	 c)	lock the legs one at a time.

HOLD THE MACHINE DURING THE LOCKING PHASES.

	 d)	Repeat the operation for the opposite side;
9 	 e)	Loosen the carriage locking knob located on the slide rail.

10	 f)	 Engage the water hose on the water on-off valve.
11	 g)	Insert the tube-holder rod in its seat.

CHECKING BEFORE USE

THE PRIME MACHINE HAS BEEN DESIGNED FOR WORKING EXCLUSIVELY WITH WATER.

12	 •	 Before any cutting operation, make sure that the water level inside the tank is correct.

Before using the machine, check there is power supply.

CONNECTING TO POWER SUPPLY

THE MACHINE IS TO BE CONNECTED TO THE POWER SUPPLY BY A RESIDUAL CURRENT 
CIRCUIT BREAKER (RCCB) WITH THE FOLLOWING CHARACTERISTICS:

RCCB	 In 16 A  Id 30 mA
N.B. To ensure correct functioning, periodically check the efficiency of RCCBs by pressing the push-button on 
the front of the device.
•	 Make sure that the section of the power supply cable cores has been measured according to the starting 
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current and its length.
	 For cables up to 50 m long, a section of 4 mm2 is enough.
•	 Before connecting the machine to the power socket, check that the power supply voltage corresponds to that 

shown on the plate on the machine.
•	 The machine must be connected to an effective earth wire.
	 In case of doubt, do not connect the machine.

IN THE EVENT OF REVERSE MOTOR ROTATION, INVERT THE TWO PHASE PINS INSIDE THE POWER 
PLUG, AS INDICATED BELOW: only for codes art.9XXXX / T380 and art.9XXXX / T380S1

35	 • with a screwdriver with a slotted impression, press in the appropriate seat and turn the
          two phase pins;
       • check the correct direction of rotation.

BLADE ASSEMBLY / DISASSEMBLY
Before performing any operation or adjustment, disconnect the machine from the supply mains.
13	 Loosen the 5 (five) nuts located on the blade cover guard and remove it.
	 Remove the blade fixing nut using the 30 mm spanner and the 5 mm Allen wrench.

THE BLADE FIXING NUT HAS A LEFT-HAND THREAD.

•	 Install the new blade, checking for correct direction of rotation as clearly indicated on the tool.
•	 Tighten the blade and put the blade cover guard back in position.
CONTROL DEVICES
14	 The PRIME / SUPREME machine is equipped with a control board made up of:
36	 For models INFINITY (art.xxxxx/S1)

1) START BUTTON: (GREEN COLOUR)

Press the button fully to activate machine starting.

2) REGULAR STOP BUTTON: (RED COLOUR)

Press the button fully to activate machine stop.

3)  DEVICE FOR DISCONNECTION FROM THE MAINS (Plug):
	 Machine power supply point. During the maintenance phases, take out the plug from the device in order to 

disconnect the machine from the mains.
4)	 MAINS PRESENCE WARNING LIGHT (WHITE):
	 On: presence of mains voltage. Off: lack of mains voltage.
5)	 MACHINE OPERATION WARNING LIGHT (GREEN):
	 It indicates that the machine is working.
6) 	OVERCURRENT CIRCUIT BREAKER:
	 It intervenes when there is overcurrent, interrupting the machine supply. Its intervention is indicated by the 

expulsion of the manual reset. In case of intervention of the circuit breaker, wait a few minutes and reset it by 
pressing its central pin.

7)	 LASER MARKER (Optional on 9055, 9085, 9100, 9120, 9150 e 9200)
	 It projects the cutting line on the table. It is enabled when the machine is connected to the mains.

CUTTING ON THE TABLE
15	 BEFORE STARTING THE CUTTING OPERATIONS, THE OPERATOR MUST MAKE SURE THAT 

AT LEAST 150 cm ARE LEFT FREE AROUND THE MACHINE. IN ORDER TO WORK IN SAFETY 
CONDITIONS, DO NOT LET OTHER PEOPLE REMAIN NEAR THE MACHINE DURING THE CUTTING 
OPERATIONS. BEFORE PERFORMING THE CUTTING OPERATIONS, MAKE SURE THAT THE 
MATERIAL IS PROPERLY LEANED AGAINST THE TILE STOPPER.

CUTTING FOR THICKNESS OF UP TO 110 mm
16	 With the locking lever, lower the motor head until placing the cutting blade some millimetres below the working 
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table level.
17	 •	 Arrange the piece to be cut on the working table at the desired measurement;
17	 •	 Start the machine and wait until cutting blade cooling water comes out, adjusting the necessary amount by 

means of the water on-off valve located on the blade guard, and cut;
CUTTING FOR THICKNESS OF UP TO 180 mm
18	 By adjusting the position of the cutting head using the locking lever, it is possible to cut materials of a height 

of up to 180 mm in two passages.
	 By making use of the graded index located on the side of the motor head, lower the head until reaching the 

desired measurement.
	 •	 By means of the cutting square, arrange the piece to be cut on the working table at the desired measurement.
19	 •	 Start the machine and carry out the first cut.
20	 •	 Turn over the piece 180°, and repeat the cut.

CUTTING A SURFACE AT 45°

Before positioning the motor head, make sure that:
•	 the machine is off; • the cutting tool is not moving;

45° CUT MAX H. 80 mm
21	 Referring to the graded scale located on the machine upright, move the motor head to the jolly position and 

tighten the knobs.
22	 •	 With the locking lever, lower the cutting head until placing the blade some millimetres below the table level.
23	 •	 Position the piece to be cut on the working table and perform the cutting operation.
LASER MARKER

STANDARD FOR ART. 90551, 90851, 91001, 91201,
91501 and 92001.CLASS IIIA LASER INSTRUMENT

By means of the laser marker accessory, the cutting operations can be accelerated.
As a matter of fact, the special laser system is able to indicate the tool cutting line on the working table.
THE LASER MARKER STARTS WORKING ONCE THE MACHINE IS CONNECTED TO THE POWER SUPPLY.
DIRECT EXPOSURE TO SUNLIGHT MAY REDUCE THE LASER MARKER EFFECTIVENESS.
IT IS THEREFORE ADVISABLE TO USE THE MACHINE INDOORS.
24	 CUTTING WITH LASER MARKER
•	 connect the machine to the power supply;
•	 position the piece to be cut making sure that the line indicated by the laser marker matches the reference on 

the material to be cut;
•	 perform the cutting operation as indicated in the paragraph: “CUTTING ON THE TABLE”.

DO NOT MODIFY THE MARKER POSITION BY TURNING THE BEAM TOWARDS THE OPERATOR’S 
EYES. DO NOT GAZE AT THE BEAM WITH THE NAKED EYE OR LOOK DIRECTLY WITH OPTICAL 
INSTRUMENTS.

MARKER ADJUSTMENT
In case the marker is not aligned with the cutting line, its correct alignment can be adjusted.
In order to correctly position the marker, proceed as follows:
25	 •	 loosen the three bulb locking screws so that it can be moved;
24	 •	 position a reference properly on the tool cutting line;
25	 •	 insert the 5 mm Allen wrench provided in the hexagonal slot located on the bulb;
25	 •	 using the Allen wrench, turn the bulb until aligning the mark with the tool cutting line

DURING THE ADJUSTMENT OPERATIONS, MAKE SURE THAT THE LINE PRODUCED BY THE MARKER 
DOES NOT REACH THE OPERATOR’S EYES.

ALWAYS KEEP A SAFETY DISTANCE BETWEEN THE OPERATOR’S EYES AND THE END OF THE LINE.
THE MANUFACTURER DECLINES ANY LIABILITY FOR THE USE OF THE LASER MARKER IN APPLICATIONS 
OTHER THAN THE INDICATED APPLICATION.
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CUTTING PROGRESS SYSTEM
26	 The “CUTTING PROGRESS SYSTEM” can be used to adjust – in a very precise manner and by means of the 

hand wheel located on the machine front upright – the cutting head forward or backward movement.

GIVEN THE ACCESSORY HIGH SENSITIVITY, PROCEED WITH CAUTION SO AS NOT TO ACCIDENTALLY 
LOCK THE CUTTING TOOL.

RESIDUAL RISK
During the design phase, BATTIPAV SRL paid particular attention to the aspects that may generate risks for the 
safety and health of operators.
In spite of this, there are still some potential risks, which are described below:

Danger of presence of electric current:
The machine has an internal electric system. CONNECT THE MACHINE TO A SYSTEM WITH 
DIFFERENTIAL PROTECTION AND EFFECTIVE EARTH WIRE.

Danger of prolonged exposure to noise:
The continuative use of the machine causes an exposure to noise levels above 85 dB (A).
OPERATORS MUST USE PROPER EAR DEFENDERS.

Danger of accidental contact with the moving tool.
OPERATORS MUST WEAR HEAVY PROTECTIVE GLOVES

Danger of exposure to fragments of materials.	
OPERATORS MUST WEAR PROTECTIVE GOGGLES.

ALWAYS STAY IN THE WORKING POSITION (Pos. 1 picture 15) DURING THE MACHINE OPERATION PHASES:
•	 During material loading;
•	 During material cutting;
•	 During the cutting tool deceleration following the machine stop.

 MAINTENANCE
BEFORE PERFORMING ANY OPERATION OR ADJUSTMENT, DISCONNECT THE MACHINE FROM THE 
SUPPLY MAINS.

MOTOR CARRIAGE ADJUSTMENT
The motor carriage is provided with two registers for the motor head vertical play adjustment.
For correct adjustment, proceed as follows:
27	 •	 with a 3 mm Allen wrench, screw both front adjustment dowels (A), until the play is eliminated;
28	 •	 repeat the operation for both back adjustment dowels (B);

TIGHTEN THE FOUR REGISTERS EQUALLY IN ORDER TO OBTAIN SUITABLE SMOOTHNESS.

CLEANING

DO NOT WASH THE MACHINE WITH HIGH PRESSURE WATER JETS

29	 It is extremely easy to clean the PRIME / SUPREME machine by loosening the locking nuts and dismantling 
the working table. Through the tap located on the bottom of the recovery tank, remove any working residual 
from the machine.

30	 AFTER THE TANK CLEANING OPERATIONS, PLACE THE WORKING TABLE BACK IN POSITION, OBSERVING 
THE DISTANCE FROM THE LEG SUPPORT.

31	 32	 Clean the sprayer regularly as indicated.
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DISPOSAL
In the event of scrapping the entire machine, it must be disposed of in accordance with the methods laid
down by current legislation.

Polyamide Steel Alluminio Copper Epoxy Resin
Main Casing
Submerged Pump
Electric Motor

R.A.E.E. IT08020000002803		
The European Directive 2012/19/EU arranges that in the event of scrapping of electrical equipment, 
they must not be disposed of city solid refusals but collected separately, in order to optimize the level of 
recovery and recycling of the materials and above all in order to prevent damages to health and 

environment. To comply with European Directive 2012/19/EU, all electrical equipments must be marked with 
crossed basket symbol. The packing of the machine will be disposed of in accordance with the methods laid 
down by current legislation. For further information concerning disposal of electrical equipment, please refer to 
public administration service.

TROUBLESHOOTING
HAVE YOUR TOOL REPAIRED BY A QUALIFIED PERSON
This electric tool complies with the relevant safety rules. Repairs should only be carried out by qualified 
persons using original spare parts, otherwise this may result in considerable danger to the user.
Malfunctions not related to a conformity defect that exists at the time of purchase are excluded from the 
warranty. Exclusions include:
•	 Wear of materials (taking into account the average life of the product)
•	 Failure to comply with the recommendations contained in this manual.
•	 Maintenance and tampering carried out by unauthorized personnel.
•	 Use of non-original spare parts. 

EC DECLARATION OF CONFORMITY
BATTIPAV SRL  (Z.I.” Via Cavatorta 6/1-48033 Cotignola (RA) ITALY tel. 054540696 - info@battipav.com -
www.battipav.com) hereby declares under its sole responsibility that the PRIME / SUPREME product: 
Series: PRIME/SUPREME
Art: TAB 1
Model: Cutters for cutting on bricks, natural stones, granite, bricks, concrete products and the like up to a 
height of 180mm.
This Declaration relates to the following Directives:
2006/42/EC (MD), 2014/35/EU (LVD), 2014/30/EU (EMC), 2011/65/EU (RoHS II)
Reference to harmonized standards: EN12418:2000+A1:2009, EN61029-1:2009+A11:2010, EN60335-
1:2012+A11:2014, EN60335-2-41:2003+A1:2004+A2:2010, CEI EN 61000-6-1:2007, CEI EN61000-6-
3:2007+A1:2013, CEI EN 61000-3-2:2015, CEI EN 61000-3-3:2014
Date of manufacture  -  Series N.
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BUT DE CE MANUEL
Ce manuel fait partie intégrante de la machine.
Il a été réalisé par BATTIPAV S.R.L. pour que les personnes autorisées à interagir avec la machine pendant sa 
durée de vie disposent de toutes les informations nécessaires.
Avant toute utilisation, lire attentivement le chapitre concernant la sécurité.
Chaque machine a été soumise à une série d’essais au cours desquels elle a été minutieusement vérifiée avant 
de quitter l’usine.
BATTIPAV S.R.L. travaille constamment au développement de ses machines ; elle se réserve donc le droit 
d’apporter des modifications. Aucun droit ne pourra être avancé sur les données et les illustrations de ce manuel.

RECOMMANDATIONS POUR LA 
SÉCURITÉ

•	 Le fabricant décline toute responsabilité en cas d’emploi de la scie sur table PRIME avec des outils différents 
de ceux indiqués au paragraphe « UTILISATION CONSEILLÉE » ;

IL EST INTERDIT D'UTILISER DES LAMES À BOIS. NE PAS UTILISER DES LAMES POUR LA COUPE À SEC.

•	 La machine PRIME  est fabriquée pour fonctionner exclusivement dans les conditions de « TYPE 
FONCTIONNEMENT AUTORISÉ » indiqué au paragraphe « SPÉCIFICATIONS TECHNIQUES » ;

•	 Pendant les opérations de coupe, respecter le temps de repos spécifié pour la machine ;
•	 La machine PRIME  n’a pas été fabriquée pour un fonctionnement en service continu.

NE PAS UTILISER DES DISQUES DIAMANTÉS DE MAUVAISE QUALITÉ OU NON ADAPTÉS AUX 
SPÉCIFICATIONS D’UTILISATION INDIQUÉES PAR LE FABRICANT. L’EMPLOI DE DISQUES DE 
BASSE QUALITÉ PEUT BLESSER L’OPÉRATEUR, ENDOMMAGER LA MACHINE ET RALENTIR 
CONSIDÉRABLEMENT LE TRAVAIL. LA MACHINE N’EST PAS PRÉVUE POUR FONCTIONNER 
DANS UN ENVIRONNEMENT EXPLOSIF. TOUJOURS UTILISER DES DISPOSITIFS DE 
PROTECTION INDIVIDUELLE POUR RÉDUIRE LES RISQUES LIÉS À L’UTILISATION DE LA 
MACHINE. NE JAMAIS DÉMARRER LA MACHINE AVEC L’OUTIL DE COUPE EN MOUVEMENT, 
ATTENDRE SON ARRÊT COMPLE.

Chaque fois que la machine est connectée à l’alimentation, vérifiez le bon sens de rotation du moteur 
indiqué sur la protection du disque. RÉALISEZ TOUJOURS L’OPÉRATION DE VÉRIFICATION DE LA 
DIRECTION DE ROTATION AVEC UN DISQUE DE COUPE DÉMONTÉ.
N’UTILISEZ PAS LA MACHINE POUR QUELQUE RAISON QUE CE SOIT, AVEC UNE SENSATION DE 
ROTATION.

Attention! Afin de réduire le risque d’électrocution, de blessure ou d’incendie lors de l’utilisation d’outils 
électriques, observez toujours les mesures de sécurité suivantes. Lisez et observez ces instructions avant 
d’utiliser l’outil et conservez ces indications.

CONSERVER SOIGNEUSEMENT CES INSTRUCTIONS

Maintenez de l’ordre sur votre lieu de travail
•	 Le désordre dans le lieu de travail augmente le risque d’accident.
Tenez compte de l’environnement du lieu de travail
•	 N’exposez pas l’outil à la pluie. • N’utilisez pas l’outil dans un environnement humide ou mouillé. Maintenez le lieu de travail 

éclairé.  • N’utilisez pas d’outil en présence de liquides inflammables ou de gaz.
Protégez-vous contre l’électrocution
•	 Evitez tout contact avec les surfaces reliées à terre.
Tenez les enfants éloignés!
•	 Ne permettez pas que d’autres personnes touchent à l’outil ou au cordon. tenez-les éloignées de votre lieu de travail.
Rangez votre outil dans un endroit sûr
•	 Les outils, quand ils ne sont pas utilisés, doivent être rangés dans un endroit sec, sûr et hors de la portée des enfants.
Ne surchargez pas votre outil

“TRADUCTION DES INSTRUCTIONS D’ORIGINE”



54�

F Battipav srl

•	 Il  travaillera mieux et plus sûrement dans la plage de puissance indiquée.
Utilisez l’outil adéquat
•	 N’utilisez pas d’outils ou de dispositifs de trop faible puissance pour exécuter des travaux lourds. N’utilisez pas l’outil à des fins 

et pour des travaux pour lesquels il n’a pas été conçu.
Portez de vêtements de travail appropriés
•	 Lors de travaux à l’air libre il est recommandé de porter des gants en caoutchouc et des chaussures à semelle antidérapante. 

Coiffez-vous d’un filet a cheveux s’ils sont longs. Portez des lunettes de protection.
•	 Utilisez aussi un masque si le travail exécuté dégage de la poussière.
Evitez tout mauvais usage du cordon
•	 Ne portez pas l’outil par le cordon et ne tirez pas sur celui-ci pour débrancher la fiche de la prise. 
•	 Tenir le cordon à distance des sources de chaleur, de l’huile et des arêtes vives.
Evitez toutes positions instables 
•	 Veillez à ce que votre appui au sol soit ferme et conservez l’équilibre à tout moment.
Entretenez vos outils soigneusement
•	 Maintenez vos outils affûtes et propres afin de travailler mieux et plus sûrement.
•	 Observez les prescriptions d’entretien et les indications de changement de l’outillage. Vérifiez régulièrement l’état du 

cordon d’alimentation et, en cas de détérioration, faites-le changer par un spécialiste reconnu. Vérifiez le cordon de rallonge 
périodiquement et remplacez-le s’il est endommagé. Maintenez les poignées sèches et exemptes d’huile et de graisse.

Débranchez la fiche de la prise
•	 En cas de non utilisation, avant de procéder à l’entretien et lors du changement d’outil.
Enlevez les clés à outils
•	 Avant de mettre l’outil en marche, assurez-vous que les clés et outils de réglage ont été retirés.
Evitez tout démarrage involontaire
•	 Assurez-vous que l’interrupteur est en position d’arrêt quand vous branchez la prise.
Câbles de rallonge pour l’extérieur
•	 A l’extérieur, n’utilisez que des rallonges homologuées et marquées de cette façon.
Soyez toujours attentif
•	 Observez votre travail, agissez en faisant preuve de bon sens. N’employez pas l’outil lorsque vous êtes fatigué.
Contrôlez si votre appareil est endommagé
•	 Avant d’utiliser de nouveau l’outil, vérifiez soigneusement le parfait fonctionnement des dispositifs de sécurité ou l’éventuelle 

présence de pièces endommagées. Vérifiez si le fonctionnement des pièces mobiles est correct, si elles ne se grippent pas ou 
si d’autres pièces sont endommagées. Tous les composants doivent être montés correctement et remplir les conditions pour 
garantir le fonctionnement impeccable de l’appareil.

•	 Tout dispositif de sécurité et toute pièce endommagés, doivent être réparés ou remplacés de manière appropriée par un atelier 
du Service Assistance , sauf indication contraire du manuel d’utilisation.

•	 Les interrupteurs de commande défectueux doivent être remplacés par un réparateur spécialisé.
•	 N’utilisez aucun outil sur lequel l’interrupteur ne puisse ni ouvrir ni fermer le circuit correctement.
Attention!
•	 Pour votre sécurité, n’utilisez que les accessoires mentionnés dans le manuel d’utilisation ou les catalogues prévus. • 

L’utilisation d’accessoires ou d’outils autres que ceux recommandés dans le manuel d’utilisation ou dans le catalogue, peut 
signifier pour vous un danger personnel de blessure.

Faites réparer votre outil par du personnel qualifié
•	 Cet outil est conforme aux normes de sécurité en vigueur. Toute réparation doit être effectuée uniquement par du personnel 

qualifié utilisant des  pièces de rechange originales sinon cela peut provoquer des dangers considérables pour l’utilisateur.
*1	 Le niveau de bruit émis par la machine a été mesuré conformément aux normes UNI EN 12418, EN 3744.
	 Ces mesures on été effectuées en l’absence de charge et à la vitesse maximale en utilisant un outil de coupe de 350mm de 

diamètre type secteurs Art. 967.
*2	 En conditions de travail, la machine émet un bruit supérieur à 85 dB(A).
	 Le niveau de vibration transmis au bras et a la main a été mesuré conformément à la norme UNI ISO 5349-1
	 pendant la coupe d’une brique du type poroton (L 280 x L 140 x H 100 mm)) avec un outil de coupe de 350 mm
	 de diamètre type secteurs Art. 967.

DESCRIPTION DE LA MACHINE
La scie sur table de chantier PRIME est une machine conçue pour les travaux de coupe sur des briques, pierres 
naturelles, granit, ouvrages en béton et semblables, de 180 mm d’épaisseur maximum.
La machine utilise le système de coupe à eau avec disque diamanté et est destinée aux professionnels spécialisés 
dans le secteur du bâtiment.
L’opérateur se place face à la table mobile, au contact direct de la machine, avec toutes les commandes 
d’actionnement à portée de main, et dispose le matériau à couper sur la table. Il démarre la machine et actionne 
la tête de coupe pour que l’outil soit au contact du matériau.
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DONNÉES TECHNIQUES
OUTIL DE COUPE DISQUE DIAMANTÉ À EAU COURONE CONTINUE: céramique, marbre, grès, monocuisson 
LASER/SECTEURS: béton, pierres naturelles, granit, matériaux abrasifs  TURBO: béton, pierres naturelles, granit, 
matériaux réfractaires. LES COMBINAISONS OUTIL / MATÉRIAU À COUPER SONT PROPOSÉES À TITRE 
INDICATIF.
AVANT DE PROCÉDER À TOUTE APPLICATION, TOUJOURS RESPECTER LES INDICATIONS D’UTILISATION 
PRÉVUES FOURNIES PAR LE FABRICANT DE L’OUTIL DE COUPE.

SYMBOLES ET SIGNAUX :
Sur la machine, des autocollants de danger/interdiction sont collés aux endroits nécessaires ; les examiner avant 
d’utiliser la machine.

34     
A1 Obligation de port de l’EPI indiqué (lunettes et casque de protection) B2 Blocage du chariot
A2 Lire le mode d’emploi avant chaque utilisation C1 Niveau d’eau dans la cuve de récupération
A3 Obligation de port de l’EPI indiqué  ( Gants de protection ) D1 Mode d’emploi
A4 Attention! Danger de contact accidentel E1 Accessoires laser / Mode d’emploi
A5 N’utilisez pas de disques de bois ou de métal E2 Présence d’énergie électrique
A6 Connexion de terre F1 Attention! Verrouiller le panier
B1 Ne pas laver avec de l’eau sous pression

IDENTIFICATION DU FABRICANT ET DE LA MACHINE
La plaque d’identification représentée est directement appliquée sur la machine. Les références et indications 
nécessaires au fonctionnement en toute sécurité y sont indiquées.	

33
   

A Modèle de la machine M Degré IP

B Article N Année de fabrication

C Numéro de matricule O Diamètre max. de l’outil

D Tension de réseau P Diamètre interne de l’outil

E Fréquence de réseau Q Accessoires

F Puissance absorbée R Accessoires

G Puissance électrique installée S Identification du fabricant

H Vitesse de rotation de l'outil T Identification du fabricant et adresse

I Classe d'isolement U Marques Certifications

L Condensateur de démarrage

INSTALLATION
TRANSPORT
La PRIME peut être transportée facilement en utilisant les poignées de transport.
Avant de déplacer la machine, s’assurer que:
	 •	 le chariot moteur soit bloquée au moyen des pommeaux de blocage appropriés placés sur la poutre de 

coulissement.
3 	 •	 les pieds sont en position de transport.

	 •	 la tête moteur soit bloquée au moyen de la manette de blocage;
	 •	 que la tige du serre-tube soit enlevée.
3 	 Pour déplacer la machine, utiliser un tirant à quatre bras, en mesure de lever 200 kg ou au moins 20% en 

plus que le poids de la machine, en engageant les crochets dans les poignées de transport.
MANUTENTION
Il est possible de déplacer la machine avec l’aide d’une autre personne au moyen de l’accessoire “roues de 
transport”.
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POUR NE PAS COMPROMETTRE LA STABILITÉ DE LA MACHINE, RESPECTER SCRUPULEUSEMENT 
LES PROCÉDURES SUIVANTES.
SOUTENIR LA MACHINE AU COURS DES OPÉRATIONS D’INSTALLATION DU KIT DE ROUES AVEC 
L’AIDE D’UNE SECONDE PERSONNE.

Avec la machine en position de travail (Voir paragraphe positionnement):
	 a)	desserrer la fixation pied gauche (côté moteur).
4 	 b)	soulever le pied et l’introduire dans le support roue.

	 c)	bloquer le pied avec le dispositif d’arrêt blocage correspondant 
4 	 d)	serrer la vis de blocage du support roue.

	 e)	répéter l’opération sur le pied droit.
AFIN DE FACILITER DE DEPLACEMENT DE LA PRIME SUR LE CHANTIER, NOUS VOUS CONSEILLONS DE LA 
PLACER EN POSITION BAISSEE AVEC L’AIDE D’UNE SECONDE PERSONNE COMME SPECIFIE CI-APRES :
	 a)	desserrer une à la fois les fixations des pieds sur le côté antérieur en soutenant la machine par les poignées 

de transport;
5 	 b)	abaisser le côté antérieur de la machine en faisant coulisser les pieds à l’intérieur des supports jusqu’à faire 

correspondre le trou intermédiaire des pieds avec le trou des supports;
	 c)	bloquer les pieds avec les fixations prévues à cet effet;
	 d)	répéter les opérations indiquées aux points (a), (b), (c) du côté postérieur.
6 	 PROCÉDER AU DÉPLACEMENT

POSITIONNEMENT
Positionner la machine sur une surface stable.
Pour mettre la machine en position de travail, procéder de la façon suivante:

S’ASSURER QUE LA TETE MOTEUR SOIT BLOQUEE AU MOYEN DU POMMEAU DE BLOCAGE PLACE 
SUR LA POUTRE DE COULISSEMENT.

7 	 a) mettre les blocages des pieds en position de déblocage.
7 	 b) a l’aide des poignées de transport, soulever un côté de la machine jusqu’à la position de travail;
8 	 POUR UN POSITIONNEMENT CORRECT DE LA MACHINE, S’ASSURER, AVANT DE PROCÉDER AU BLOCAGE 

FINAL, QUE LE TROU SUPÉRIEUR DES PIEDS EST ALIGNÉ SUR LE TROU DE FIXATION CORRESPONDANT.
8 	 c)	bloquer les pieds un à la fois.

SOUTENIR LA MACHINE PENDANT LES PHASES DE BLOCAGE DES PIEDS.

	 d)	Répéter l’opération sur le côté opposé.
9 	 e)	Desserrer le pommeau de blocage placé sur la poutre de coulissement;

10	 f)	 Emboîter le tuyau d’eau sur la vanne de sectionnement d’eau;
11	 g)	Insérer la tige serre-tube dans le logement approprié;
CONTROLES AVANT L’UTILISATION

LA MACHINE PRIME EST CONÇUE POUR FONCTIONNER EXCLUSIVEMENT AVEC DE L’EAU.

12	 •	 Avant d’entamer toute opération de coupe, s’assurer que le niveau de l’eau dans la cuve corresponde au 
niveau indiqué.

Avant de procéder à toute utilisation, vérifier la présence d’alimentation de réseau.
BRANCHEMENT AU RÉSEAU ÉLECTRIQUE

LA MACHINE DOIT ÊTRE RACCORDÉE AU RÉSEAU ÉLECTRIQUE AU MOYEN D’UN 
INTERRUPTEUR DIFFÉRENTIEL AYANT LES SPÉCIFICATIONS SUIVANTES :

Différentiel	 In 16 A  Id 30 mA
N.B. Afin d’utiliser correctement les interrupteurs différentiels, il ne faut pas oublier de contrôler périodiquement 
leur efficacité à l’aide du bouton de test prévu à cet effet sur le panneau frontal du dispositif.
•	 S’assurer que la section des conducteurs du cordon d’alimentation est de dimension adaptée au courant de 
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démarrage et à la longueur du cordon. Pour les câbles ayant des longueurs allant jusqu’à 50 m, une section de 
4 mm2 est suffisante. 

•	 Avant de brancher la machine à la prise de courant, s’assurer que le voltage de la ligne corresponde soit 
identique à celui indiqué sur la plaquette de la machine.

•	 Brancher la machine uniquement à un secteur ayant un câble de mise à terre efficient.
	 En cas de doutes, ne pas brancher la machine.

EN CAS DE ROTATION INVERSE DU MOTEUR, INVERSER LES DEUX BROCHES DE PHASE À 
L’INTÉRIEUR DE LA PRISE DE COURANT, COMME INDIQUÉ CI-DESSOUS: uniquement pour les codes 
art.9XXXX / T380 et art.9XXXX / T380S1

35	 • avec un tournevis à empreinte fendue, appuyez sur le siège approprié et tournez les deux 
broches de phase;

       • vérifier le bon sens de rotation.

MONTAGE ET DÉMONTAGE DU DISQUE
Avant d’effectuer toute intervention ou tout reglage, separer la machine du reseau d’alimentation.
Dévissez les boutons et l’écrou de blocage sur le couvercle du disque et retirez-le.
13	 Enlever l’écrou de serrage du disque en utilisant la clé de 30 mm et la clé à six pans mâle de 5 mm.

LE FILETAGE DE L’ÉCROU DE SERRAGE DE LA LAME EST A GAUCHE.

•	 Procéder au montage de la lame en veillant à respecter le sens de rotation, clairement estampillé sur l’outil.
•	 Serrer la lame et remonter le carter de protection.
DISPOSITIFS DE COMMANDE ET CONTROLE
14	 La machine PRIME est équipée d’un cadrant de commande composé de:
36	 Pour les modèles INFINITY (art.xxxxx/S1)

1) BOUTON DE MARCHE: (VERT)

En appuyant à fond sur le bouton, le démarrage de la machine est activé.

2) BOUTON D’ARRET NORMAL: (ROUGE)

En appuyant à fond sur le bouton, l’arrêt de la machine est activé.

3)  DISPOSITIF DE DEBRANCHEMENT DU RESEAU (fiche):
	 Point d’alimentation de la machine.
	 Durant les phases d’entretien et d’intervention,
	 extraire la prise du dispositif pour débrancher la machine du réseau.
4) 	TEMOIN DE PRESENCE RESEAU (BLANC):
	 Allumé: présence de la tension de réseau. Eteint: absence de tension sur le réseau.
5)	 TEMOIN DE FONCTIONNEMENT MACHINE (VERT):
	 Pour la signalisation de la machine en fonction.
6) 	DISJONCTEUR DE SURINTENSITES:
	 Il intervient en présence de surintensités, en interrompant l’alimentation de la machine.
	 L’intervention est signalée par l’expulsion du réarmement manuel.
	 En cas d’intervention du disjoncteur, attendre quelques minutes et réarmer en appuyant sur son pivot central.
7)	 TRACEUR LASER 
	 (en option sur 9055, 9085, 9100, 9120, 9150 e 9200) Il projette la ligne de coupe sur la table. 
	 Il s’active avec la machine branchée au réseau.

EXÉCUTION DE LA COUPE A PLAT
15	 AVANT D’ENTAMER LES OPERATIONS DE COUPE, L’OPERATEUR DOIT VEILLER A LAISSER 

AU MOINS 150 cm D’ESPACE LIBRE AUTOUR DE LA MACHINE. POUR TRAVAILLER EN TOUTE 
SECURITE, INTERDIRE AUX AUTRES PERSONNES DE STATIONNER PRES DE LA MACHINE 
DURANT LES OPERATIONS DE COUPE.AVANT DE PROCÉDER AUX OPERATIONS DE COUPE, 
S’ASSURER QUE LE MATERIEL SOIT CORRECTEMENT EN APPUI SUR LE DISPOSITIF D’ARRET 
DU CARREAU.
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COUPE POUR ÉPAISSEURS ALLANT JUSQU’À 110 mm
16	 Abaisser la tête moteur au moyen de la manette de blocage, jusqu’à faire en sorte que le disque de coupe 

soit quelques centimètres en dessous de la ligne du plan d’appui.

17	 •	 Disposer la pièce à couper sur le plan de travail sur la mesure désirée;
17	 •	 Faire démarrer la machine et attendre la sortie de l’eau de refroidissement du disque de coupe, en 

réglant la quantité nécessaire au moyen de la vanne de sectionnement eau placée sur la protection 
disque et procéder avec la coupe;

COUPE POUR ÉPAISSEURS ALLANT JUSQU’À 180 mm
18	 En réglant la position de la tête moteur avec la manette de blocage, il est possible de couper des matériaux 

allant jusqu’à une épaisseur de 180 mm avec deux passages.
	 En se servant de l’index gradué placé sur le côté de la tête moteur, abaisser celle-ci jusqu’à l’obtention de 

la mesure désirée.
	 •	 Placer la pièce à couper sur la table de travail à la mesure désirée en utilisant pour cela l’équerre de coupe.
19	 •	 Mettre la machine en marche et procéder à la première coupe.
20	 •	 Retourner la pièce de 180° et répéter la coupe.

EXÉCUTION DE LA COUPE 45°
Avant de positionner la tête moteur, s’assurer que:
•	 La machine soit coupée. •	 L’outil de coupe ne soit pas en mouvement.

COUPE 45° H.MAX 80 mm
21	 En se référant à l’échelle graduée placée sur le montant de la machine, placer la tête moteur en position jolly 

et serrer les pommeaux.
22	 •	 Au moyen de la manette de blocage, abaisser la tête de coupe jusqu’à ce que le disque arrive quelques 

millimètres en dessous du niveau de la table.
23	 •	 Placer la pièce à couper sur la table de travail et procéder avec la coupe.
TRACEUR LASER

DE SERIE POUR LES ART. 90551, 90851, 91001, 91201, 91501 e 92001.
APPAREIL LASER EN CLASSE IIIA

L’accessoire traceur laser permet d’effectuer plus rapidement les opérations de coupe.
En effet, le système laser spécial est en mesure d’indiquer la ligne de coupe de l’outil sur la table de travail.
UNE FOIS LA MACHINE BRANCHÉE AU RÉSEAU ÉLECTRIQUE, LE TRACEUR LASER DEVIENT OPÉRATIONNEL.
TOUTE EXPOSITION DIRECTE À LA LUMIÈRE DU SOLEIL PEUT DIMINUER L’EFFICACITÉ DU TRACEUR LASER.
IL EST DONC CONSEILLÉ D’UTILISER LE DISPOSITIF DANS UN ENVIRONNEMENT COUVERT.
24	 EXÉCUTION DE LA COUPE AVEC TRACEUR LASER
•	 raccorder la machine au réseau électrique;
•	 placer la pièce à couper en faisant correspondre la ligne produite par le traceur laser avec le repère sur la 

matériau à couper;
•	 procéder à la coupe comme spécifié au paragraphe “EXECUTION DE LA COUPE A PLAT”.

NE PAS MODIFIER LA POSITION DU FAISCEAU LASER DU TRACEUR ET NE PAS LE DIRIGER VERS 
LES YEUX DE L’OPERATEUR. NE PAS FIXER LE FAISCEAU À L’OEIL NU ET NE PAS LE REGARDER 
DIRECTEMENT AVEC DES INSTRUMENTS OPTIQUES.

RÉGLAGE DU TRACEUR
Si le traceur n’est pas en axe avec la ligne de coupe, on peut régler son alignement.
Pour positionner correctement le traceur, procéder de la façon suivante:
25	 •	 desserrer les trois vis de blocage du bulbe de façon à pouvoir le déplacer.
24	 •	 positionner une référence correctement en équerre sur la ligne de coupe de l’outil.
25	 •	 introduire la clé à six pans mâle de 5 mm fournie dans la fente hexagonale située sur le bulbe.
25	 •	 en agissant sur la clé à six pans mâle, faire tourner le bulbe jusqu’à aligner la trace sur la ligne de coupe de 

l’outil.

PENDANT LES OPÉRATIONS DE RÉGLAGE, S’ASSURER QUE LA LIGNE PRODUITE PAR LE TRACEUR 
N’ATTEIGNE PAS LES YEUX DE L’OPÉRATEUR.

TOUJOURS MAINTENIR UNE DISTANCE DE SÉCURITÉ ENTRE LES YEUX DE L’UTILISATEUR ET LA FIN DE LA 
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LIGNE. LE FABRICANT DECLINE TOUTE RESPONSABILITÉ EN CAS D’UTILISATION DU TRACEUR LASER POUR 
DES APPLICATIONS DIFFÉRENTES QUE CELLES PRÉVUES.

 SYSTÈME D’AVANCE COUPE
26	 L’accessoire “SYSTEME D’AVANCE COUPE” permet de régler de manière précise, la progression de la tête de 

coupe en avant ou en arrière, au moyen du volant placé sur le montant avant de la machine.

VU LA SENSIBILITE ELEVEE DE L’ACCESSOIRE, PROCEDER AVEC PRECAUTION POUR NE PAS 
PROVOQUER DES BLOCAGES ACCIDENTELS DE L’OUTIL DE COUPE.

RISQUES RÉSIDUELS
Durant la phase de conception, BATTIPAV SRL a fait particulièrement attention aux aspects susceptibles de 
provoquer des risques à la sécurité et à la santé des opérateurs.
Malgré cela, certains risques potentiels décrits ci-après peuvent persister:

Danger de présence de courant électrique:
La machine dispose d’une installation électrique interne:RACCORDER LA MACHINE A UNE 
INSTALLATION DOTEE D’UNE PROTECTION DIFFERENTIELLE ET D’UNE MISE A LA TERRE 
EFFICIENTE.

Danger d’exposition prolongée au bruit:
L’utilisation continuelle de la machine provoque une exposition au bruit supérieure à 85dB(A).
IL EST OBLIGATOIRE DE PORTER DES CASQUES ANTI-BRUIT APPROPRIES.

Danger de contact accidentel avec l’outil en mouvement.
IL EST OBLIGATOIRE D’UTILISER DES GANTS DE PROTECTION EPAIS

Danger d’exposition à des fragments de matériaux.
IL EST OBLIGATOIRE DE PORTER DES LUNETTES DE PROTECTION.

MAINTENIR TOUJOURS LA POSITION DE TRAVAIL (Pos. 1 Photo 15) DURANT LES PHASES DE 
FONCTIONNEMENT DE LA MACHINE:
•	 Durant le chargement du matériau;
•	 Durant la coupe du matériau;
•	 Durant le ralentissement de l’outil de coupe consécutif à l’arrêt de la machine.

 ENTRETIEN
AVANT D’EFFECTUER TOUTE INTERVENTION OU TOUT REGLAGE, DEBRANCHER LA MACHINE DU 
RESEAU D’ALIMENTATION.

REGLAGE DU CHARIOT
Le chariot moteur est muni de deux registres pour le calibrage du jeu vertical de la tête moteur.
Pour un réglage correct, procéder comme indiqué ci-après:
27	 •	 avec une clé à six pans mâle de 3 mm, visser les deux vis de réglage avant (A) jusqu’à l’élimination du jeu;
28	 •	 répéter l’opération pour les deux vis de réglage arrière (B).
SERRER DE MANIERE EGALE LES QUATRE REGISTRES AFIN D’OBTENIR UN COULISSEMENT ADEQUAT.
NETTOYAGE

NE PAS LAVER LA MACHINE AVEC DES JETS D’EAU SOUS PRESSION.

29	 Il est possible de nettoyer facilement la PRIME en desserrant les écrous de blocage et en enlevant la table de 
travail.

Enlever les résidus d’usinage de la machine via le bouchon situé sur le fond de la cuve de récupération.
30	 APRES LES OPERATIONS DE NETTOYAGE DE LA CUVE, REPOSITIONNER LA TABLE DE TRAVAIL EN 

RESPECTANT LA DISTANCE PAR RAPPORT AU SUPPORT DU PIED.
31	 32	 Procéder périodiquement au nettoyage du gicleur de la façon indiquée.
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ÉLIMINATION
Lorsque la machine (ou un de ses éléments) est destinée à la casse, respecter les dispositions législatives 
en vigueur.

Polyamide Acier Aluminium Cuivre Résine époxy
Corps principal
Pompe immergée
Moteur électrique

R.A.E.E. IT08020000002803		
La Directive Européenne 2012/19/EU dispose que les équipements électriques et électroniques ne 
soient pas éliminés dans le flux normal des ordures ménagères, mais qu’ils soient collectés 
séparément, afin d’optimiser le niveau de récupération et recyclage des matériaux dont ils sont 

constitués et, surtout, afin d’éviter des potentiels dommages à la santé et à l’environnement. Conformément à la 
Directive Européenne 2012/19/EU, tous les équipements électriques et électroniques doivent être marqués avec 
le symbole d’une poubelle sur roues barrée d’une croix. L’emballage de ces équipements devra en revanche être 
éliminé conformément aux modalités indiquées par la législation en vigueur pour leur recyclage. Pour tout 
renseignement complémentaire sur l’élimination correcte des équipements électriques et électroniques, 
contacter le service public préposé.

RECHERCHE DES PANNES
L’OUTIL DOIT ÊTRE RÉPARÉ PAR DU PERSONNEL QUALIFIÉ.
Cet outil électrique est conforme aux normes de sécurité correspondantes. Afin d’éviter le risque de
créer une situation dangereuse pour l’utilisateur, les réparations ne doivent être effectuées que par
du personnel qualifié qui utilise des pièces de rechange d’origine.
Sont exclues de la garantie les pannes qui ne sont pas attribuables à un défaut de conformité existant au 
moment de l’achat, en l’occurrence :
•	 Une usure des matériaux (compte tenu de la vie moyenne du produit).
•	 Le non-respect des indications de ce manuel.
•	 Des interventions ou manipulations effectuées par du personnel non autorisé.
•	 L’utilisation de pièces détachées qui ne sont pas d’origine.

DECLARATION CE DE CONFORMITE
BATTIPAV SRL  (Z.I.” Via Cavatorta 6/1-48033 Cotignola (RA) ITALY tel. 054540696 - info@battipav.com -
www.battipav.com) Déclare sous votre seule responsabilité que le produit:
Série: PRIME/SUPREME
Art: TAB 1
Type: Cutters pour couper sur des briques, des pierres naturelles, du granit, des briques, des produits en béton 
et similaires jusqu’à une hauteur de 180mm.
Cette déclaration concerne les directives suivantes:
2006/42/EC (MD), 2014/35/EU (LVD), 2014/30/EU (EMC), 2011/65/EU (RoHS II)
Référence aux normes harmonisées pertinentes utilisées: EN12418:2000+A1:2009, EN61029-1:2009+A11:2010, 
EN60335-1:2012+A11:2014, EN60335-2-41:2003+A1:2004+A2:2010, CEI EN 61000-6-1:2007, CEI EN61000-6-
3:2007+A1:2013, CEI EN 61000-3-2:2015, CEI EN 61000-3-3:2014
Date de fabrication - N° de série
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ZWECK DIESER GEBRAUCHSANWEISUNG
Diese Gebrauchsanweisung ist ein ergänzender Bestandteil der Maschine.
Es wurde von BATTIPAV S.R.L. erstellt, um allen, die im Lauf der vorgesehenen Lebenszeit befugt sind, die 
Maschine zu bedienen, die notwendigen Informationen zu liefern.
Vor jeder Verwendung aufmerksam das Kapitel bezüglich der Sicherheit lesen.
Bevor unsere Maschinen das Werk verlassen, durchlaufen sie mit peinlichster Genauigkeit durchgeführte 
Endkontrollen. BATTIPAV S.R.L. arbeitet ständig an der Entwicklung ihrer Maschinen, deshalb behält sie sich 
das Recht vor, Veränderungen vorzunehmen. Aus diesem Grund kann kein Anspruch auf Daten und Abbildungen 
dieser Gebrauchsanweisung erhoben werden.

SICHERHEITSANWEISUNGEN
•	 Der Hersteller übernimmt keine Haftung bei Verwendung der Schneidemaschine PRIME 

mit nicht im Abschnitt „EMPFOHLENE VERWENDUNG“ aufgeführten Werkzeugen.

DER GEBRAUCH VON HOLZSCHEIBEN IST VERBOTEN. 
KEINE SCHEIBEN FÜR DEN TROCKENSCHNITT BENUTZEN.

•	 PRIME wurde konzipiert, um ausschließlich unter den im Abschnitt „ZULÄSSIGE BETRIEBSART“ im Abschnitt 
„TECHNISCHE DATEN“ aufgeführten Bedingungen zu arbeiten.

•	 Während der Schneidarbeiten die Maschine wie angegeben erholen lassen.
•	 PRIME wurde nicht für einen Dauerlastbetrieb konzipiert.

KEINE QUALITATIV GERINGWERTIGEN ODER DEN ANWENDUNGSSPEZIFIKATIONEN 
DES HERSTELLERS NICHT ENTSPRECHENDEN DIAMANTSCHEIBEN VERWENDEN. DIE 
VERWENDUNG VON QUALITATIV GERINGWERTIGEN SCHEIBEN KANN, NEBEN DER 
TATSACHE, DASS DIE ARBEIT DEUTLICH VERLANGSAMT WIRD, VERLETZUNGEN DES 
BEDIENERS UND SCHÄDEN AN DER MASCHINE ZUR FOLGE HABEN. DIE MASCHINE IST 
NICHT FÜR DEN EINSATZ IN EXPLOSIONSFÄHIGEN RÄUMEN BESTIMMT. IMMER DIE 
PERSÖNLICHE SCHUTZAUSRÜSTUNG TRAGEN, UM DIE GEFAHR VON MIT DER BEARBEITUNG 
VERBUNDENEN SCHÄDEN ZU SENKEN. DIE MASCHINE NIEMALS IN GANG SETZEN, WENN 
DAS SCHNEIDWERKZEUG IN BEWEGUNG IST, SONDERN DEN STILLSTAND ABWARTEN.

Bei jedem Anschluss der Vorrichtung an das Stromnetz die korrekte Drehrichtung vom Motor prüfen, 
der auf der Schutzabdeckung der Trennscheibe angegeben ist.
DIE DREHRICHTUNG IMMER VOR DEM EINBAUEN DER TRENNSCHEIBE ÜBERPRÜFEN.
DIE MASCHINE AUF KEINEN FALL MIT FALSCHER DREHRICHTUNG VOM MOTOR LAUFEN LASSEN!

Achtung! Beim Gebrauch von Elektrowerkzeugen sind zur Vermeidung elektrischer Schläge, Verletzungen und Brandgefahr 
folgende Sicherheitsmaßnahmen streng zu beachten. Lesen und beachten Sie diese Hinweise, bevor Sie das Gerät 
benutzen. Bewahren Sie diese Sicherheitshinweise gut auf!

BEWAHREN SIE DIESE
SICHERHEITSHINWEISE MIT SORGFALT AUF!

Halten Sie Ihren Arbeitsbereich in Ordnung!
•	 Unordnung im Arbeitsbereich bedeutet Unfallgefahr.
Berücksichtigen Sie die Umgebungsbedingungen!
•	 Setzen Sie das Gerät dem Regen nicht aus! • Benützen Sie das Gerät in feuchter oder nasser Umgebung nicht! Sorgen Sie für 

gute Beleuchtung Ihres Arbeitsbereiches! • Benützen Sie das Gerät in der Nähe von brennbaren Flüssigkeiten oder Gasen nicht!
Schützen Sie sich vor elektrischem Schlag!
•	 Vermeiden Sie, geerdete Teile zu berühren!
Halten Sie Kinder weg vom Gerät!
•	 Lassen Sie andere Personen weder das Gerät noch das Kabel berühren; halten Sie sie von Ihrem Arbeitsbereich fern!
Bewahren Sie Ihr Gerät sicher auf!
•	 Unbenutzte Geräte sollten in einem trockenen, sicheren und für Kinder nicht erreichbaren Raum aufbewahrt werden.
Überladen Sie Ihr Gerät nicht!
•	 Ihr Gerät wird besser und sicherer innerhalb des angegebenen Leistungsbereichs arbeiten.

“ÜBERSETZUNG DER ORIGINALANWISUNGEN“
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Benützen Sie das richtige Gerät!
•	 Benutzen Sie kein zu schwaches Gerät oder keinen zu schwachen Zubehör für zu schwere Arbeiten! Benützen Sie das Gerät 

ausschließlich für die Zwecke und Arbeiten, wofür es ausgedacht wurde!
Tragen Sie geeignete Arbeitskleidung!
•	 Bei Arbeiten im Freien sind Gummihandschuhe und rutschfeste Schuhe empfehlenswert. Bei langen Haaren tragen Sie ein 

Haarnetz! Benützen Sie eine Schutzbrille! • Bei stauberzeugenden Arbeiten tragen Sie eine Atemmaske!
Vermeiden Sie, das Kabel falsch zu benutzen!
•	 Tragen Sie das Gerät nicht am Kabel, und benützen Sie es nicht, um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen.
•	 Schützen Sie das Kabel vor Hitze, Öl und scharfen Kanten.
Vermeiden Sie unsichere Positionen!
 •	 Sorgen Sie für sicheren Stand und halten Sie jederzeit das Gleichgewicht!
Pflegen Sie Ihre Werkzeuge mit Sorgfalt!
•	 Halten Sie Ihre Werkzeuge scharf und sauber, um besser und sicher zu arbeiten. 
•	 Befolgen Sie mit Sorgfalt die Hinweise für Wartung und Ersatz der verschlissenen Teile! Kontrollieren Sie das Kabel regelmäßig, und falls 

nötig lassen Sie es von einem anerkannten Fachmann ersetzen Kontrollieren Sie die Verlängerungskabel regelmäßig und falls notwendig 
sie ersetzen. Halten Sie Handgriffe trocken und frei von Öl oder Fett.

Ziehen Sie den Netzstecker von der Steckdose!
•	 jedesmal wenn das Gerät nicht benutzt wird; vor jeder Wartungsmaßnahme und beim Werkzeugersatz.
Lassen Sie keine Schlüssel stecken!
•	 Vor dem Einschalten des Geräts, überprüfen Sie, daß alle Schlüssel und Einstellwerkzeuge entfernt wurden.
Vermeiden Sie zufällige Anläufe!
•	 Vergewissern Sie sich, daß der Schalter beim Anschluß des Geräts an das Stromnetz ausgeschaltet ist.
Verlängerungskabel im Freien
•	 Im Freien verwenden Sie nur dafür zugelassene und entsprechend gekennzeichnete Verlängerungskabel!
Seien Sie stets aufmerksam!
•	 Beobachten Sie Ihre Arbeit. Gehen Sie vernünftig vor. Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn Sie nicht aufmerksam sind.
Kontrollieren Sie Ihr Gerät auf Beschädigungen!
•	 Vor weiterem Gebrauch des Geräts alle Sicherheitsvorrichtungen sorgfältig auf ihre einwandfreie Funktionsweise und 

eventuelle Beschädigungen kontrollieren. Überprüfen Sie, ob alle bewegliche Teile richtig funktionieren, nicht klemmen und 
nicht beschädigt sind. Um den einwandfreien Betrieb des Gerätes zu gewährleisten, müssen sämtliche Teile richtig montiert 
sein und alle Bedingungen erfüllen.

•	 Beschädigte Sicherheitsvorrichtungen und Teile sollen sachgemäß durch eine Kundendienstwerkstatt ersetzt werden, soweit 
nichts anderes in den Betriebsanleitungen angegeben ist.

•	 Beschädigte Schalter müssen von einer Kundendienstwerkstatt ersetzt werden. 
•	 Benützen Sie kein Gerät, dessen Schalter es weder ein- noch ausschaltet.
Achtung!
•	 Zu Ihrer eigenen Sicherheit, benützen Sie nur den Zubehör, der in der Bedienungsanleitung oder in den dazu bestimmten 

Katalogen angegeben wird. Die Anwendung anderer als der in der Bedienungsanleitung oder im Katalog empfohlenen 
Werkzeuge oder Zubehöre kann Verletzungsgefahr für Sie bedeuten.

Lassen Sie Ihre Werkzeuge ausschließlich vom Fachpersonal reparieren! 
•	 Dieses Elektrogerät entspricht den geltenden Sicherheitsbestimmungen. Reparaturen dürfen nur von Fachleuten ausgeführt 

werden, die Originalersatzteile benutzen; andernfalls könnten schwere Unfälle für den Benutzer entstehen.
*1	 Der von der Maschine erzeugte Schallpegel wurde nach Vorgabe der Normen DIN EN 12418 und EN 3744 gemessen. Die 

Messungen wurden ohne Last und bei Höchstgeschwindigkeit mit einem Schneidewerkzeug mit Durchmesser 350 mm mit 
segmentiertem Rand Art. 967 durchgeführt.

*2	 Die Maschine hat bei laufendem Arbeitszyklus eine Geräuschemission von über 85 dB(A).
	 Die Messungen wurden ohne Last und bei Höchstgeschwindigkeit mit einem Schneidewerkzeug mit Durchmesser 350 mm 

mit segmentiertem Rand Art. 967 durchgeführt.

 BESCHREIBUNG DER MASCHINE
Die Schneidemaschine PRIME für die Baustelle ist eine spezielle Maschine, die sich für Schneidarbeiten auf 
Ziegelsteinen, Natursteinen, Granit, Ziegel, Zementerzeugnissen usw. bis zu einer Höhe von 180 mm eignet.
Sie setzt das Nassschnittsystem mit Diamantscheibe ein und ist für Personal mit Fachkenntnissen der 
Arbeitsgänge in der Baubranche bestimmt.
Der Bediener stellt sich vor die schmale Seite der Maschine, von wo er die Bedienelemente erreichen kann, und legt 
das zu schneidende Material auf den Tisch. Er setzt die Maschine in Gang und bewegt den Schneidkopf, bis das 
Werkzeug mit dem Material in Berührung kommt.
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BESTIMMUNGSGEMÄSSER GEBRAUCH:
SCHNEIDWERKZEUG DIAMANTTRENNSCHEIBE (NASSSCHNITT) GESCHLOSSENER RAND: Keramik, Marmor, 
Steinzeug, Einbrandfliesen   LASER/SEGMENTIERTER RAND: Zement, Natursteine, Granit, abrasive Stoffe.
TURBORAND: Zement, Natursteine, feuerfester Granit.

SYMBOLE UND ZEICHEN:
An den nötigen Stellen der Maschine sind Aufkleber mit Gefahren- und Verbotszeichen angebracht, die vor der 
Verwendung zur Kenntnis genommen werden müssen.

34     
A1 Die Verwendung der vorgeschriebenen PSA (Schutzbrillen und Gehörschutz) ist verpflichtend B2 Schlittenblockierung
A2 Vor jeder Benutzung die Gebrauchs-anweisungen lesen C1 Wasserstand des Auffangbeckens
A3 Die Verwendung der vorgeschriebenen PSA (schutzhandschuhe) ist verpflichtend D1 Anweisungen
A4 Achtung! Gefahr einer versehentlichen Berührung E1 Elektrizität ist vorhanden
A5 Verwenden Sie keine Discs für Holz oder Metall E2 Elektrizität ist vorhanden
A6 Erdanschluss F1 Achtung! Den Schlitten blockieren
B1 Nicht mit Wasser waschen unter Druck

IDENTIFIZIERUNG DES HERSTEL LERS UND DER MASCHINE
Das abgebildete Typenschild ist direkt an der Maschine angebracht. Darauf sind die Bezugsangaben und alle für 
einen sicheren Betrieb nötigen Anweisungen angeführt.
	
33   A Maschinenmodell M IP-Schutzgrad

B Artikel N Baujahr

C Matrikelnummer O Max. Werkzeugdurchmesser

D Netzspannung P Innendurchmesser des Werkzeugs

E Netzfrequenz Q Zubehör

F Stromaufnahme R Zubehör

G Installierte elektrische Leistung S Identifizierung des Herstellers

H Drehzahl des Werkzeugs T Identifizierung des Herstellers und Adresse

I Isolierklasse U Markenzeichen Zertifikationen

L Anlasskondensator

INSTALLATION
TRANSPORT
Die Maschine PRIME kann an den Traggriffen bequem transportiert werden.
Vor dem Transportieren der Maschine sicherstellen, dass:
	 •	 der Motorwagen mit dem Drehknopf blockiert ist, der sich auf der Laufschiene befindet.
3 	 •	 sich die Beine in Transportposition befinden.

	 •	 der Motorkopf mit dem Kegelgriff blockiert ist.
	 •	 die Stange der Schlauchhalterung aus ihrem Sitz herausgezogen ist.
3 	 Zum Transportieren der Maschine ein 4-strangiges Ketten- oder Drahtseilgehänge verwenden, das eine 

Tragfähigkeit von 200 kg oder mindestens 20% mehr als das Maschinengewicht hat, und die Haken an den 
Transportgriffen anschlagen.

TRANSPORTIEREN
Mit den als Zubehör erhältlichen „Transportrollen“ kann die Maschine mit Hilfe einer zweiten Person transportiert 
werden.

UM DIE STABILITÄT DER MASCHINE ZU GEWÄHRLEISTEN, MÜSSEN FOLGENDE PROZEDUREN 
STRIKT BEACHTET WERDEN. MIT HILFE EINER ZWEITEN PERSON DIE MASCHINE BEI DER 
INSTALLATION VOM ROLLENSATZ ABSTÜTZEN.
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Mit der Maschine in Arbeitsposition folgende Prozedur beachten (siehe Abschnitt Aufstellen):
	 a)	Die Blockierung vom linken Bein lockern (Motorseite).
4 	 b)	Das Bein anheben und in die Rollenhalterung stecken.

	 c)	Das Bein mit der dafür vorgesehenen Blockierung sichern.
4 	 d)	Die Befestigungsschraube der Rollenhalterung anziehen.

	 e)	Den Vorgang für das rechte Bein wiederholen.
DIE MASCHINE LÄSST SICH ZUSAMMEN MIT EINER ZWEITEN PERSON EINFACHER AUF DER BAUSTELLE 
TRANSPORTIEREN, WENN SIE DAZU VORHER ABGESENKT WIRD. DAZU WIE FOLGT VORGEHEN:
	 a)	Die Blockierungen vom Bein an der Vorderseite eine nach der anderen lösen und dabei die Maschine an den 

Transportgriffen abstützen.
5 	 b)	Die Vorderseite der Maschine absenken und dazu die Beine in die Halterungen schieben, bis die mittlere 

Bohrung der Beine mit der Bohrung in den Halterungen übereinstimmt (Abb. 5).
	 c)	Die Beine mit den dafür vorgesehenen Blockierungen sichern.
	 d)	Die Prozedur von Punkt (a), (b) und (c) für die Rückseite wiederholen.
6 	 DIE MASCHINE TRANSPORTIEREN.

AUFSTELLEN
Die Maschine auf einer stabilen Fläche abstellen.
Die Maschine in Arbeitsposition bringen und dazu wie folgt vorgehen:

SICHERSTELLEN, DASS DER MOTORWAGEN MIT DEM DREHKNOPF BLOCKIERT IST, DER SICH AUF 
DER LAUFSCHIENE BEFINDET.

7 	 a)	Die Blockierungen der Beine öffnen.
7 	 b)	Eine Seite der Maschine an den Transportgriffen bis in Arbeitsposition anheben.
8 	 DAMIT DIE MASCHINE KORREKT POSITIONIERT WIRD, MUSS SICHERGESTELLT WERDEN, DASS DIE 

OBERE BOHRUNG DER BEINE MIT DER VOM ANSCHLUSS DER BEINE ÜBEREINSTIMMT, BEVOR DIESE 
BLOCKIERT WERDEN.

8 	 c)	Die Beine der Reihe nach blockieren.

DIE MASCHINE BEIM BLOCKIEREN DER BEINE ABSTÜTZEN.

	 d)	Die Prozedur auf der anderen Seite wiederholen.
9 	 e)	Den Drehknopf zur Blockierung vom Wagen, der sich auf der Laufschiene befindet, lösen.

10	 f)	 Den Wasserschlauch an den Wasserhahn anschließen.
11	 g)	Die Stange der Schlauchhalterung in ihren Sitz stecken.
KONTROLLEN VOR DEM GEBRAUCH

DIE VORRICHTUNG PRIME IST AUSSCHLIESSLICH FÜR DEN NASSBETRIEB BESTIMMT.

12	 •	 Vor dem Schneiden sicherstellen, dass der Wasserstand im Becken ausreichend hoch ist.
Vor der Inbetriebnahme sicherstellen, dass die Stromversorgung vorhanden ist.

STROMANSCHLUSS

DIE MASCHINE MUSS ÜBER EINEN LEISTUNGSSCHALTER MIT FOLGENDEN EIGENSCHAFTEN 
AN DAS STROMNETZ ANGESCHLOSSEN WERDEN:

Leistungsschalter	 In 16 A  Id 30 mA
HINWEIS: Für die Funktionstüchtigkeit der Leistungsschalter ist nur dann garantiert, wenn diese regelmäßig 
kontrolliert werden. Dazu die Taste vorne am Schalter drücken.
•	 Sicherstellen, dass der Leiterquerschnitt des Stromkabels auf den Anlaufstrom und die Kabellänge ausgelegt ist.
	 Für Kabel bis zu 50 m reicht ein Querschnitt von 4 mm2.
•	 Vor dem Anschluss der Maschine an das Stromnetz sicherstellen, dass die Netzspannung mit den Angaben 

auf dem Typenschild der Maschine übereinstimmt.
•	 Die Maschine nur an eine Leitung mit funktionstüchtigem Erdungskabel anschließen.
	 Die Maschine im Zweifelsfall nicht anschließen.
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WENN SICH DER MOTOR IN DIE FALSCHE RICHTUNG DREHT, DIE BEIDEN PHASEN IM NETZSTECKER 
VERTAUSCHEN UND DAZU WIE FOLGT VORGEHEN: Nur für die Codes Art.9XXXX / T380 und 
Art.9XXXX / T380S1

35	 •	 Einen Schlitzschraubendreher am Sitz der Phasen ansetzen und die beiden Phasenstecker 
drehen.

	 •	 Die korrekte Drehrichtung überprüfen.

EIN- UND AUSBAU DER SCHEIBE
Vor Durchführung von Eingriffen und Einstellungen gleich welcher Art muss die Maschine vom Stromnetz getrennt 
werden.
13	 Lösen Sie die Knöpfe und die Sicherungsmutter an der Scheibenabdeckung und entfernen Sie sie.
	 Die Befestigungsmutter der Diamanttrennscheibe mit einem 30 mm Schlüssel und einem 5 mm Inbusschlüssel 

lösen.

DAS GEWINDE DER BEFESTIGUNGSMUTTER DER DIAMANTTRENNSCHEIBE IST LINKSGÄNGIG.

•	 Die Diamanttrennscheibe montieren und dabei auf die Drehrichtung achten, die deutlich auf dem Werkzeug 
gekennzeichnet ist. • Die Diamanttrennscheibe fest anziehen und die Schutzabdeckung wieder anbringen.

STEUER- UND KONTROLLELEMENTE
14	 Die Maschine PRIME ist mit einem Steuerstand mit folgenden Bedienelementen ausgerüstet:
36	 Für INFINITY-Modelle (Art.xxxxx / S1)

1) START-TASTE: (GRÜN)

Zum Einschalten der Maschine die Start-Taste bis zum Anschlag drücken.

2) STOPP-TASTE: (ROT)

Zum Ausschalten der Maschine die Stopp-Taste bis zum Anschlag drücken.

3)  TRENNVORRICHTUNG STROMNETZ (Stecker):
	 Stromanschluss der Maschine. Vor Durchführung von Wartung und anderen Eingriffen muss der Stecker der 

Trennvorrichtung abgezogen werden, um die Maschine vom Stromnetz zu trennen.
4) 	KONTROLLLEUCHTE STROM EIN (WEISS):
	 Ein: Strom an der Maschine eingeschaltet. Aus: Strom an der Maschine ausgeschaltet.
5)	 KONTROLLLEUCHTE MASCHINE LÄUFT (GRÜN):
	 Zeigt an, dass die Maschine in Betrieb ist.
6)	 ÜBERSTROMSCHALTER:
	 Bei Auftreten von Überstrom wird der Überstromschalter ausgelöst und trennt die Maschine vom Stromnetz.
	 Das Auslösen vom Überstromschalter wird durch Herausspringen der manuellen Rückstellung angezeigt.
	 Wenn der Überstromschalter ausgelöst wird, einige Minuten abwarten und dann den Schalter durch Drücken 

vom zentralen Stift am Schalter rückstellen.
7)	 LINIENLASER (Optional bei	9055, 9085, 9100, 9120, 9150 e 9200) Projiziert die Schnittlinie auf den Tisch.
	 Sie wird aktiviert, wenn das Gerät mit dem Netzwerk verbunden ist.

 AUSFÜHREN VOM FLACHSCHNITT
15	 VOR DEM EINSCHALTEN VOM SCHNEIDEVORGANG MUSS DIE BEDIENPERSON SICHERSTELLEN, 

DASS ES EINEN FREIRAUM VON MINDESTENS 150 cm UM DIE MASCHINE GIBT.
FÜR EINEN SICHEREN MASCHINENBETRIEB IST NUR DANN GARANTIERT, WENN SICH BEIM 
SCHNEIDEN KEINE WEITEREN PERSONEN IN MASCHINENNÄHE AUFHALTEN.
BEVOR MIT DEM SCHNEIDEN BEGONNEN WIRD, MUSS SICHERGESTELLT WERDEN, DASS DAS 
MATERIAL GUT AM FLIESENANSCHLAG ANLIEGT.

SCHNEIDEN VON STÄRKEN BIS 110 mm
16	 Den Motorkopf mit dem Kegelgriff absenken, bis die Trennscheibe einige Millimeter unterhalb der Linie der 

Ablagefläche steht.
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17	 •	 Das Werkstück mit dem gewünschten Maß auf die Arbeitsfläche legen;
17	 •	 Die Maschine einschalten und abwarten, bis das Kühlwasser aus der Trennscheibe austritt. Die 

Wassermenge am Wasserhahn regulieren, der sich an der Schutzabdeckung der Trennscheibe befindet, 
und dann den Schnitt durchführen.

SCHNEIDEN VON STÄRKEN BIS 180 mm
18	 Durch Regulieren der Position vom Schneidkopf am Kegelgriff kann Material mit einer Stärke bis 180 mm auch 

in zwei Durchgängen geschnitten werden. Mithilfe der Messskala an der Seite vom Motorkopf den Motorkopf 
auf das gewünschte Maß absenken.

	 •	 Das Werkstück mit Hilfe vom Winkelmaß mit dem gewünschten Maß auf der Arbeitsfläche positionieren.
19	 •	 Die Maschine einschalten und den ersten Schnitt durchführen.
20	 •	 Das Werkstück um 180° drehen und den zweiten Schnitt durchführen.

AUSFÜHRUNG VOM 45°-SCHNITT
Bevor der Motorkopf positioniert wird, sicherstellen:
•	 dass die Maschine abgeschaltet ist. • dass das Schneidwerkzeug nicht läuft.

45°-SCHNITT MIT H MAX. 80 mm
21	 Mithilfe der Messskala am Träger der Maschine den Motorkopf in die Jolly-Stellung bringen und die Drehknöpfe 

anziehen.
22	 •	 Den Motorkopf mit dem Kegelgriff absenken, bis die Trennscheibe einige Millimeter unterhalb der Linie der 

Ablagefläche steht.
23	 •	 Das Werkstück auf der Arbeitsfläche positionieren und den Schnitt durchführen.
LINIENLASER

SERIENMÄSSIG BEI ART. 90551, 90851, 91001, 91201, 91501 UND 92001.
LASER DER KLASSE IIIA

Mit dem Linienlaser kann der Schneidevorgang beschleunigt werden.
Der Linienlaser zeichnet auf der Arbeitsfläche die Schneidelinie vom Schneidwerkzeug vor.
DER LINIENLASER SCHALTET SICH EIN, SOBALD DIE MASCHINE AN DAS STROMNETZ ANGESCHLOSSEN 
WIRD. DIREKTE SONNENEINSTRAHLUNG KANN DIE FUNKTIONSTÜCHTIGKEIT VOM LINIENLASER 
BEEINTRÄCHTIGEN. MIT DER MASCHINE SOLLTE DESHALB AN EINEM ÜBERDACHTEN ORT GEARBEITET 
WERDEN.
24	 SCHNEIDEVORGANG MIT LINIENLASER
•	 Das Werkstück so positionieren;
•	 dass die vom Linienlaser projizierte Laserlinie mit dem Materialschnitt übereinstimmt;
•	 Den Schnitt wie im Abschnitt „AUSFÜHREN VOM FLACHSCHNITT“ beschrieben ausführen.

NICHT DIE POSITION VOM LINIENLASER ÄNDERN UND DABEI DEN LASERSTRAHL AUF DIE AUGEN 
DER BEDIENPERSON RICHTEN.
NICHT MIT BLOSSEM AUGE ODER OPTISCHEN GERÄTEN DIREKT IN DEN LASERSTRAHL BLICKEN.

EINSTELLUNG VOM LINIENLASER
Wenn der Linienlaser nicht mit der Schnittlinie auf einer Achse ist, kann er korrekt ausgerichtet werden.
Dazu den Linienlaser wie folgt positionieren:
25	 •	 Die drei Befestigungsschraube der Kugel so weit lösen, dass sie sich bewegen lässt.
24	 •	 Einen Bezug im rechten Winkel zur Schneidelinie vom Werkzeug positionieren.
25	 •	 Den mitgelieferten 5 mm Inbusschlüssel in die Sechskantöffnung an der Kugel stecken.
25	 •	 Die Kugel mit dem Inbusschlüsse drehen, bis die Laserlinie mit Schnittlinie vom Werkzeug übereinstimmt.

BEI DER EINSTELLUNG MUSS SICHERGESTELLT WERDEN, DASS DIE VOM LASER ERZEUGTE 
LASERLINIE NICHT AUF DIE AUGEN DER BEDIENPERSON GERICHTET WIRD.

IMMER EINEN SICHERHEITSABSTAND ZWISCHEN DEN AUGEN DER BEDIENERPERSON UND DEM ENDE DER 
LASERLINIE EINHALTEN. DER HERSTELLER ÜBERNIMMT KEINE HAFTUNG FÜR EINEN GEBRAUCH VOM 
LINIENLASER, DER VOMBESTIMMUNGSGEMÄSSEN GEBRAUCH ABWEICHT.

SCHNITTVORSCHUB-SYSTEM
26	 Mit dem als Zubehör erhältlichen SCHNITTVORSCHUB-SYSTEM kann der Vorschub vom Schneidkopf im 
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Vorlauf oder Rücklauf mit einem Handrad am vorderen Träger der Maschine präzise eingestellt werden.

DAS SCHNITTVORSCHUB-SYSTEM IST SEHR EMPFINDLICH UND MUSS DESHALB MIT GRÖSSTER 
VORSICHT EINGESTELLT WERDEN, DAMIT SICH DAS SCHNEIDWERKZEUG NICHT VERSEHENTLICH 
BLOCKIERT.

RESTRISIKEN
Die Firma BATTIPAV Srl hat bei der Planung alle Aspekte sorgfältig berücksichtigt, die eine Gefahr für die Sicherheit 
und Gesundheit der Bedienperson darstellen können.
Dennoch bestehen folgende Restrisiken an der Maschine:

Gefährdung durch anliegende Spannung.
Die Maschine verfügt über eine eigene elektrische Anlage:
DIE MASCHINE MUSS AN EINE ANLAGE ANGESCHLOSSEN WERDEN, DIE ÜBER EINEN 
LEISTUNGSSCHALTER UND EINE ORDNUNGSGEMÄSSE ERDUNG VERFÜGT.

Gefährdung durch fortgesetzte Lärmbelastung:
Bei Dauerbenutzung der Maschine liegt die Lärmbelastung über 85 dB(A).
DAS TRAGEN VON GEEIGNETEM KAPSELGEHÖRSCHUTZ IST PFLICHT.

Gefährdung durch versehentlichen Kontakt mit dem laufenden Werkzeug.
DAS TRAGEN SCHWERER SCHUTZHANDSCHUHE IST PFLICHT.

Gefährdung durch Materialbruchstücke.
DAS TRAGEN EINER SCHUTZBRILLE IST PFLICHT.

BEI LAUFENDER MASCHINE DARF DIE BEDIENPERSON IHREN ARBEITSPLATZ NICHT VERLASSEN (Abb. 15, 
Pos. 1):
•	 bei der Materialeingabe.
•	 beim Schneiden vom Material.
•	 beim Auslaufen vom Schneidwerkzeug nach Abschalten der Maschine.

WARTUNG
VOR DURCHFÜHRUNG VON EINGRIFFEN UND EINSTELLUNGEN GLEICH WELCHER ART MUSS DIE 
MASCHINE VOM STROMNETZ GETRENNT WERDEN.

EINSTELLUNG VOM WAGEN
Der Wagen vom Motorkopf ist mit einem Register für die Kalibrierung vom vertikalen Spiel ausgerüstet.
Für eine korrekte Einstellung wie folgt vorgehen:
27	 •	 Mit einem 3 mm Inbusschlüssel die beiden vorderen Stellstifte (A) vom Wagen anziehen, bis das Spiel 

beseitigt ist.
28	 •	 Den Vorgang an den beiden hinteren Stellstiften (B) wiederholen.
DIE VIER REGISTER MÜSSEN GLEICH STARK ANGEZOGEN WERDEN, DAMIT DER WAGEN GLATT LÄUFT.
REINIGUNG

DIE MASCHINE NICHT MIT EINEM HOCHDRUCKREINIGER WASCHEN.

29	 Die Maschine PRIME lässt sich einfacher reinigen, wenn vorher die Arbeitsfläche abgenommen wird. Dazu die 
Befestigungsmuttern lösen.

Die Verarbeitungsrückstände aus der Maschine ablassen und dazu den Stöpsel am Boden vom Sammelbecken 
öffnen.
30	 NACH DEM REINIGEN VOM BECKEN DIE ARBEITSFLÄCHE WIEDER ANBRINGEN UND DABEI DEN ABSTAND 
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VON DER BEINHALTERUNG BEACHTEN.
31	 32	 Die Düse regelmäßig unter Beachtung der Hinweise reinigen.

ENTSORGUNG
Bei Verschrottung der gesamten Maschine oder Teilen derselben, sind die Materialien gemäß den
von der gültigen Gesetzgebung vorgeschriebenen Vorgehensweisen zu entsorgen.

Polyamid Stahl Alluminio Kupfer Epoxydharz

Hauptgehäuse

Tauchpumpe

Elektromotor

R.A.E.E. IT08020000002803		
Die EG-Richtlinie 2012/19/EUG bestimmt, dass elektrische Altgeräte nicht mit dem normalen festen
städtischen Abfall entsorgt, sondern getrennt gesammelt werden, um das Rückgewinnungs- und
Wiederverwertungsniveau der Materialien, aus denen diese gebildet werden, zu optimieren, und

besonders, um potentielle Gesundheits- und Umweltschäden zu verhindern. Gemäß der EGRichtlinie
2012/19/EUG müssen alle elektrischen Geräte mit dem Symbol des durchgestrichenen Papierkorbs gekennzeichnet 
werden. Die Verpackung der Maschine wird stattdessen auf die von der herrschenden Gesetzgebung für die 
Wiederverwertung angegebenen Weise entsorgt. Wenden Sie sich für mehr Informationen über die korrekte 
Stilllegung der elektrischen Geräte an den zuständigen öffentlichen Dienstleistungsbetrieb.

STÖRUNGSSUCHE
LASSEN SIE IHRE WERKZEUGE AUSSCHLIESSLICH VOM FACHPERSONAL REPARIEREN! 
Diese Maschine entspricht den geltenden Sicherheitsbestimmungen. Reparaturen dürfen nur von Fachleuten 
ausgeführt werden, die Originalersatzteile benutzen; andernfalls könnten schwere Unfälle für den Benutzer 
entstehen.
Von dieser Gewährleistung sind Schäden, die nicht auf einen bereits beim Kauf bestehenden Mangel 
zurückzuführen sind, ausgeschlossen. Dazu gehören beispielsweise:
•	 Abnutzung der Materialien (unter Berücksichtigung der durchschnittlichen Produktlebensdauer).
•	 Nichtbeachtung der Anweisungen in dieser Gebrauchsanweisung.
•	 Arbeiten und Änderungen am Produkt, die von nicht autorisiertem Personal vorgenommen werden.
•	 Verwendung von nicht-originalen Ersatzteilen.

EG-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG

BATTIPAV SRL  (Z.I.” Via Cavatorta 6/1-48033 Cotignola (RA) ITALY tel. 054540696 - info@battipav.com -
www.battipav.com) Erklärt unter Ihrer alleinigen Verantwortung, dass das Produkt:
Serie: PRIME/SUPREME
Kunst. TAB 1
Typ: Fräser zum Schneiden von Ziegeln, Natursteinen, Granit, Ziegeln, Betonwaren und dergleichen bis zu 
einer Höhe von 180 mm.
Diese Erklärung bezieht sich auf die folgenden Richtlinien
2006/42/EC (MD), 2014/35/EU (LVD), 2014/30/EU (EMC), 2011/65/EU (RoHS II)
Bezugnahme auf die einschlägigen harmonisierten Normen EN12418:2000+A1:2009, EN61029-
1:2009+A11:2010, EN60335-1:2012+A11:2014, EN60335-2-41:2003+A1:2004+A2:2010, CEI EN 61000-6-
1:2007, CEI EN61000-6-3:2007+A1:2013, CEI EN 61000-3-2:2015, CEI EN 61000-3-3:2014
Produktionsdatum-Seriennummer (auf dem Cover)



� 69

Battipav srl E

OBJETIVO DEL MANUAL
Este manual es parte integrante de la máquina.
Ha sido realizado por BATTIPAV S.R.L. para proporcionar la información necesaria para quienes están autorizados 
a interaccionar con ella durante su vida útil.
Antes de usar la máquina, leer atentamente el capítulo relativo a la seguridad.
Todas las máquinas son sometidas a una serie de pruebas y han sido controladas minuciosamente antes de salir 
de nuestra fábrica.
BATTIPAV S.R.L. trabaja constantemente para el desarrollo de sus máquinas, por lo tanto, se reserva el derecho 
de realizar modificaciones. Por consiguiente, no se podrán pretender derechos sobre los datos y las ilustraciones 
del presente manual.

INSTRUCCIONES PARA LA SEGURIDAD
•	 El fabricante declina toda responsabilidad por el uso de la cortadora PRIME con utensilios no especificados 

en el punto “USO ACONSEJADO”.

QUEDA PROHIBIDO EL USO DE DISCOS PARA MADERA. NO UTILIZAR DISCOS PARA EL CORTE EN SECO.

•	 La máquina PRIME está construida para trabajar exclusivamente en las condiciones de “TIPO DE 
FUNCIONAMIENTO PERMITIDO” indicadas en el punto “DATOS TÉCNICOS”.

•	 Durante las operaciones de corte, dejar descansar la máquina como se indica.
•	 PRIME no ha sido construida para el uso con carga continua.

NO SE DEBEN UTILIZAR DISCOS DIAMANTADOS DE MALA CALIDAD O NO CONFORMES CON 
LAS ESPECIFICACIONES DE USO PROPORCIONADAS POR EL FABRICANTE. LA UTILIZACIÓN 
DE DISCOS DE MALA CALIDAD PUEDE CAUSAR DAÑOS AL OPERADOR Y A LA MÁQUINA, 
ADEMÁS DE RALENTIZAR NOTABLEMENTE EL TRABAJO.
LA MÁQUINA NO ESTÁ PREVISTA PARA SER UTILIZADA EN UN AMBIENTE EXPLOSIVO.
UTILIZAR SIEMPRE DISPOSITIVOS DE PROTECCIÓN INDIVIDUAL PARA REDUCIR LOS 
RIESGOS DERIVADOS DEL TRABAJO. NO PONER NUNCA EN FUNCIONAMIENTO LA MÁQUINA 
CON EL INSTRUMENTO DE CORTE EN MOVIMIENTO, ESPERAR A QUE SE DETENGA.

eléctrica general, comprobar que sea correcto el sentido de giro del motor, indicado en la protección 
del disco. ES NECESARIO EFECTUAR SIEMPRE LA OPERACIÓN DE COMPROBACIÓN DEL SENTIDO 
DE GIRO CON EL DISCO DE CORTE DESMONTADO.
NO UTILIZAR POR NINGÚN MOTIVO LA MÁQUINA SI ÉSTA GIRA EN SENTIDO CONTRARIO AL 
INDICADO.

¡Atención! Cuando utilice aparatos eléctricos, observe las siguientes medidas de seguridad, a fin de reducir el riesgo de 
descargas eléctricas, de lesiones y de incendio.
¡Lea y observe todas estas instrucciones antes de utilizar el aparato  y conserve bien estas instrucciones!

CONSERVE BIEN ESTAS INSTRUCCIONES
Mantenga  ordenado su lugar  de trabajo
•	 El desorden en el área de trabajo aumenta el riesgo de accidentes.
Tenga en cuenta el entorno del área de trabajo
•	 No exponga el aparato a la lluvia. • No utilice el aparato en un entorno húmedo o mojado. Procure que el área de trabajo esté 

bien iluminada. • No utilice el aparato cerca   de líquidos inflamables o gases.
Protéjase contra las descargas eléctricas
•	 Evite el contacto entre el cuerpo y  los objetos conectados a tierra.
¡Mantenga alejados a los niños
•	 No permita que otras personas toquen el aparato o el cable. Manténgalas alejadas de su área de trabajo.
Guarde sus herramienta en un lugar seguro.
•	 Los aparatos  que no se  utilizan deberían estar guardados en un lugar seco, seguro y fuera del alcance de los niños.
No sobrecargue el aparato
•	 Trabajará mejor y más seguro si lo hace dentro del margen de potencia indicado.
Utilice el aparato adecuado

“TRADUCCIÓN DE LAS INSTRUCCIONES ORIGINALES”
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•	 No utilice aparatos de potencia demasiado débil ni accesorios que necesiten una potencia elevada. No utilice el aparato  para 

hacer trabajos para los que no ha sido concebido.
Vístase con  ropa de trabajo apropiada.
•	 Cuando se hacen trabajos en el exterior, se recomienda llevar guantes de goma y calzado de suela antideslizante. Si su cabello 

es largo, téngalo recogido. Lleve gafas de protección.
•	 Utilice también una mascarilla si el trabajo ejecutado produce polvo.
Evite utilizar incorrectamente el cable de alimentación.
•	 No levante el aparato  por el cable ni tire de éste para desconectar la clavija del  enchufe. 
•	 Preserve el cable de temperaturas elevadas, del aceite y de las aristas vivas.
•	 Evite adoptar posiciones inseguras. Mantenga siempre una correcta postura y equilibrio.
Mantenga sus herramientas cuidadosamente.
•	 Mantenga sus herramientas afiladas y limpias a fin de trabajar mejor y más seguro. 
•	 Observe las prescripciones de mantenimiento y las indicaciones de cambio del utillaje. Verifique con regularidad  el estado 

del cable de alimentación, y en caso de estar dañado, hágalo cambiar por un técnico cualificado  autorizado. Controle con 
regularidad los cables de extensión y cámbienlos si están dañados. Mantenga las empuñaduras secas y exentas de aceite y 
de grasa.

Desenchufe la clavija del enchufe
•	 En caso de no utilización del aparato, antes de efectuar reparaciones y cuando cambie accesorios .
Retire las llaves de maniobra.
•	 Antes de poner el aparato en marcha asegúrese de que las llaves y útiles de reglaje hayan sido retirados.
Evite los arranques involuntarios.
•	 Asegúrese de que el interruptor esté “apagado” cuando se conecta el enchufe del aparato.
Cables de prolongación para el uso en el exterior.
•	 Cuando la herramienta se utiliza en el exterior, usen solamente alargadoras homologadas e identificadas para ello
Esté siempre alerta.
•	 Observe su trabajo. Use el sentido común y no use el aparato cuando esté distraído
Controle si su aparato  esta dañado.
•	 Antes de usar de nuevo el aparato, verifique cuidadosamente los dispositivos de seguridad y las piezas posiblemente dañadas. 

Verifique si el funcionamiento de las piezas móviles es correcto, si no se gripan, o si otras piezas están rotas; si  todos los 
otros componentes están montados correctamente y reúnen las condiciones para garantizar el funcionamiento impecable del 
aparato.

•	 Todo dispositivo de seguridad y toda pieza dañada, tienen que ser reparados o sustituidos de forma apropiada en un taller del 
servicio posventa, si no se indica otra cosa en el manual de empleo. 

•	 Todo interruptor de mando defectuoso tienen que ser reemplazado por un taller del servicio posventa. 
•	 No utilice ningún aparato  cuyo interruptor no pueda abrir y cerrar su circuito correctamente.
¡Atención
•	 El uso de accesorios distintos de los mencionados en el manual de instrucciones o recomendados en el catálogo del fabricante 

de la máquina, puede significar un riesgo de lesiones personales.
Haga reparar su herramienta por personal cualificado.
•	 Este aparato  eléctrico cumple las relativas normas de seguridad en vigor. Las reparaciones tienen que ser efectuadas 

solamente por personal cualificado que utilice piezas de repuesto originales, de no ser así se puede provocar un considerable 
peligro para el operador.

*1	 IlEl nivel de ruido emitido por la máquina se ha medido conforme a las normas UNE-EN12418 y EN3744.
	 Las mediciones se realizaron sin carga y a la máxima velocidad utilizando una herramienta de corte de 350 mm de diámetro 

tipo sectores art. 967.
*2	 La máquina en condiciones de trabajo tiene una emisión de ruido que supera los 85 dB(A).
	 El nivel de vibración transmitido al sistema mano-brazo se ha medido conforme a la norma UNE-EN ISO 5349-
	 1 durante el corte de ladrillo tipo Poroton. (L 280 x L 140 x H 100 mm) con herramienta de corte de 350 mm 
	 de diámetro Art. 967

SCRIPCIÓN DE LA MÁQUINA
La cortadora para obra PRIME es una máquina específica para trabajos de corte de ladrillos, piedras naturales, 
granito, barro cocido, manufacturas de cemento y similares hasta una altura de 180 mm.
Explota el sistema de corte con herramienta diamantada con agua y está destinada a personal especializado en 
las operaciones del sector de la construcción.
El operador se coloca enfrente del lado estrecho de la máquina, cerca de los mandos de accionamiento, y pone 
el material que se debe cortar sobre la mesa. Pone en marcha la máquina y desplaza el cabezal de corte hasta 
poner la herramienta en contacto con el material.
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USO CONSIGLIATO
USO ACONSEJADO: HERRAMIENTA DE CORTE DISCO DIAMANTADO REFRIGERADO POR AGUA
CORONA CONTINUA: cerámica, mármol, gres, monococción   LÁSER/SECTORES: cemento, piedras naturales, 
granito, materiales abrasivos   TURBO: cemento, piedras naturales, granito refractario

SÍMBOLOS Y SEÑALES:
En la máquina, donde es necesario, se han aplicado adhesivos de peligro/prohibición que deben leerse antes de utilizarla.

34     
A1

Obligación de utilizar los equipos de protección individual 
(EPI) prescritos

B2 Bloqueo del carrito

A2 Leer las instrucciones de uso antes de utilizar la máquina C1 Nivel de agua tina de recuperación

A3
Obligación de utilizar los equipos de protección individual 
(EPI) prescritos ( Guantes protectores )

D1 Instrucciones

A4 ¡Atención! Peligro de contacto accidental. E1 Instrucciones / Accesorio láser
A5 No utilice discos de madera o metal E2 Presencia energía eléctrica
A6 Conexión de tierra F1 ¡Atención! Bloquear el carrito
B1 No lavar con agua a presión

IDENTIFICACIÓN DEL FABRICANTE Y DE LA MÁQUINA
La placa de identificación ilustrada en la imagen se aplica directamente en la máquina. En ella se ofrecen las 
referencias y todas las indicaciones necesarias para trabajar en condiciones de seguridad.
	
33   

A Modelo máquina M Grado IP

B Artículo N Año de producción

C Número de serie O Diámetro máx. herramienta

D Tensión de red P Diámetro interno herramienta

E Frecuencia de red Q Accesorios

F Corriente absorbida R Accesorios

G Potencia eléctrica instalada S Identificación fabricante

H Velocidad de rotación herramienta T Identificación fabricante y dirección

I Clase de aislamiento U Marcas Certificaciones

L Condensador de arranque

INSTALACIÓN
TRANSPORTE
La PRIME se puede transportar fácilmente tomándola por las manijas de transporte.
Antes de transportar la máquina comprobar que:
	 •	 El carro del motor esté bloqueado mediante el pomo de bloqueo ubicado en el brazo de desplazamiento;
3 	 •	 Las patas estén en posición de transporte.

	 •	 La cabeza del motor esté bloqueada mediante la palanca con recuperación;
	 •	 y la varilla que sujeta el tubo esté en su alojamiento.
3 	 Para transportar la máquina utilizar un tirante de cuatro brazos, que pueda levantar 200 kg o por lo menos 

un 20% más del peso de la máquina, colocando los ganchos en las manijas de transporte.

DESPLAZAMIENTO
Con el accesorio “ruedas de transporte” se puede mover la máquina con la ayuda de otra persona.
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PARA NO PERJUDICAR LA ESTABILIDAD DE LA MÁQUINA CUMPLIR ESCRUPULOSAMENTE CON 
LOS SIGUIENTES PROCEDIMIENTOS. SOSTENER LA MÁQUINA DURANTE LAS OPERACIONES DE 
INSTALACIÓN DEL KIT RUEDAS CON LA AYUDA DE OTRA PERSONA.

Con la máquina en la posición de trabajo (véase el apartado Posicionamiento):
	 a)	Aflojar el bloqueo de la pata izquierda (lado motor).
4 	 b)	Levantar la pata e introducirla en el soporte de la rueda.

	 c)	Levantar la pata e introducirla en el soporte de la rueda.
4 	 d)	Apretar el tornillo de seguro del soporte de la rueda.

	 e)	Repetir la operación en la pata derecha.
PARA FACILITAR EL DESPLAZAMIENTO DE LA PRIME EN EL LUGAR DE TRABAJO, SE ACONSEJA LLEVARLA EN 
POSICIÓN BAJA, SIEMPRE CON LA AYUDA DE OTRA PERSONA:
	 a)	Aflojar los seguros de pata del lado delantero uno a la vez, sosteniendo la máquina por las manijas de 

transporte;
5 	 b)	Bajar el lado delantero de la máquina, haciendo correr las patas dentro de los soportes hasta hacer 

corresponder el agujero intermedio de las patas con aquel de los soportes;
	 c)	Bloquear las patas con los seguros correspondientes;
	 d)	Repetir las operaciones descritas en los puntos (a), (b) y (c) en el lado trasero.
6 	 DESPLAZAR LA MÁQUINA.

POSICIONAMIENTO
Colocar la máquina en una superficie estable.
Para poner la máquina en la posición de trabajo proceder de la manera siguiente:

COMPROBAR QUE LA CABEZA DEL MOTOR ESTÉ BLOQUEADA MEDIANTE EL POMO DE BLOQUEO 
UBICADO EN EL BRAZO DE DESPLAZAMIENTO.

7 	 a)	Poner los seguros de las patas en la posición de desbloqueo.
7 	 b)	Levantar, con las manijas de transporte, un lado de la máquina hasta la posición de trabajo.
8 	 PARA UNA CORRECTA COLOCACIÓN DE LA MÁQUINA COMPROBAR QUE EL AGUJERO SUPERIOR DE 

LAS PATAS CORRESPONDA CON EL DEL ENGANCHE DE LAS PATAS, ANTES DE EFECTUAR EL BLOQUEO 
FINAL.

8 	 c)	Bloquear las patas una a la vez.

SOSTENER LA MÁQUINA DURANTE LAS FASES DE BLOQUEO.

	 	 d) Repetir la operación en el lado opuesto.
9 	 e) Aflojar el pomo de bloqueo de carro ubicado en el brazo de desplazamiento.

10	 f) 	Acoplar el tubo de agua en la llave de corte de agua.
11	 g) Introducir la varilla que sujeta el tubo en su alojamiento.

CONTROLES PREVIOS AL USO

LA PRIME ESTÁ DISEÑADA PARA TRABAJAR EXCLUSIVAMENTE CON AGUA.

12	 •	 Antes de acometer cualquier operación de corte, comprobar que el nivel del agua en la tina sea el indicado.
Antes del uso, comprobar la presencia de alimentación de red.
CONEXIÓN CON LA RED ELÉCTRICA

LA MÁQUINA SE DEBE CONECTAR CON LA RED ELÉCTRICA GENERAL PASANDO POR UN 
INTERRUPTOR DIFERENCIAL QUE TENGA LAS SIGUIENTES CARACTERÍSTICAS:

Diferencial	 In 16 A  Id 30 mA
Nota: Para una utilización correcta de los interruptores diferenciales no se debe olvidar el control periódico 
de la eficiencia de los mismos, que se efectúa mediante el respectivo pulsador situado en la parte frontal del 
aparato mismo.
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•	 Asegurarse de que la sección de los conductores del cable de alimentación tenga las dimensiones apropiadas 
en función de la corriente de puesta en marcha y de su longitud.

	 Para los cables largos hasta 50 metros es suficiente una sección de 4 mm2.
•	 Antes de conectar la máquina con las tomas de corriente, comprobar que el voltaje de la línea sea igual al 

indicado en la placa de la máquina.
•	 Antes de conectar la máquina con las tomas de corriente, comprobar que el voltaje de la línea sea igual al 

indicado en la placa de la máquina.

EN CASO DE ROTACIÓN CONTRARIA DEL MOTOR, INVERTIR LAS DOS ESPIGAS DE FASE EN LA 
CLAVIJA DE ALIMENTACIÓN, COMO SE INDICA A CONTINUACIÓN: Solo para los códigos Art.9XXXX 
/ T380 y Art.9XXXX / T380S1

20	 •	 con un destornillador plano apretar en el correspondiente alojamiento y girar las dos espigas 
de fase.

	 •	 Comprobar que el sentido de giro sea el correcto.

MONTAJE Y DESMONTAJE DEL DISCO
Antes de realizar cualquier intervención o regulación, desconectar la máquina de la red de alimentación.
13	 Desatornille las perillas y la tuerca de bloqueo en la cubierta del disco y retírela.
	 Quitar la tuerca de fijación del disco utilizando una llave de 30 mm y una llave hexagonal macho de 5 mm.

LA ROSCA DE LA TUERCA DE FIJACIÓN DEL DISCO ES IZQUIERDA.

•	 Montar el disco prestando atención al sentido de rotación impreso claramente en la herramienta.
•	 Apretar el disco y volver a montar el cárter que lo cubre.
DISPOSITIVOS DE MANDO Y CONTROL

14	 La máquina PRIME está equipada con un tablero de mando compuesto por:
36	 Para INFINITY-Model (Art.xxxxx / S1)

1) PULSADOR DE FUNCIONAMIENTO: (COLOR VERDE)

Al presionar a fondo este pulsador se activa la puesta en funcionamiento de la máquina.

2) PULSADOR DE PARADA NORMAL: (COLOR ROJO)

Al presionar a fondo este pulsador se activa la parada de la máquina.

3)  DISPOSITIVO DE DESCONEXIÓN DE LA RED (clavija):
	 Punto de alimentación de la máquina.	Durante las fases de mantenimiento e intervención
	 quitar la toma del dispositivo para desconectar la máquina de la red.
4) TESTIGO DE CONEXIÓN A LA RED (BLANCO):
	 Encendido: presencia de tensión en la red. Apagado: ausencia de tensión en la red.
5)	 TESTIGO DE FUNCIONAMIENTO DE LA MÁQUINA (VERDE):
	 Para indicar que la máquina está en funcionamiento.
6) 	DISYUNTOR DE SOBRETENSIÓN:
	 Interviene en presencia de sobretensión e interrumpe la alimentación de la máquina.
	 Esta intervención se indica mediante la expulsión del rearme manual.
	 En cado de intervención del disyuntor, esperar algunos minutos y presionar el perno central del mismo para 

rearmarlo.
7)	 TRAZADOR LÁSER (Opcional en 9055, 9085, 9100, 9120, 9150 e 9200)
	 Proyecta la línea de corte en la mesa. Se activa con la máquina conectada a la red.

EJECUCIÓN DEL CORTE EN LA MESA DE TRABAJO
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15	 ANTES DE COMENZAR CON LAS OPERACIONES DE CORTE, EL OPERADOR DEBE ASEGURARSE 
DE DEJAR POR LO MENOS 150 CM DE ESPACIO LIBRE ALREDEDOR DE LA MÁQUINA.
PARA PROCEDER EN CONDICIONES DE SEGURIDAD, NO PERMITIR QUE OTRAS PERSONAS 
PERMANEZCAN CERCA DE LA MÁQUINA DURANTE LAS OPERACIONES DE CORTE.
ANTES DE PROCEDER CON LAS OPERACIONES DE CORTE, COMPROBAR QUE EL MATERIAL 
ESTÉ BIEN APOYADO EN EL SUJETA-AZULEJO.

CORTE DE GROSORES HASTA 110 mm
16	 Con la palanca con recuperación bajar la cabeza del motor hasta llevar el disco de corte algunos milímetros 

por debajo de la línea del plano de apoyo.
17	 •	 Colocar la pieza a cortar en la mesa de trabajo a la medida deseada.
17	 •	 Poner en marcha la máquina y esperar la salida del agua de refrigeración para el disco de corte, ajustando 

la cantidad necesaria con la llave de corte del agua colocada en la protección del disco y cortar.
CORTE DE GROSORES HASTA 180 mm
18	 Ajustando la posición del cabezal de corte mediante de la palanca con recuperación, es posible cortar con dos 

pasadas materiales de hasta 180 mm de altura.
	 Bajar la cabeza del motor hasta alcanzar la medida deseada, valiéndose del índice graduado ubicado en el 

lateral de la misma.
	 •	 Utilizando la escuadra de corte, colocar la pieza a cortar sobre la mesa de trabajo en la medida deseada.
19	 •	 Poner en marcha la máquina y proceder con el primer corte.
20	 •	 Dar una vuelta de 180° a la pieza y repetir el corte.

EJECUCIÓN DEL CORTE A 45°
Antes de posicionar la cabeza del motor, comprobar que:
•	 La máquina esté apagada. • La herramienta de corte no esté en movimiento.

CORTE A 45° H. MÁX. 80 mm
21	 Llevar la cabeza del motor a la posición jolly valiéndose de la escala graduada ubicada en el montante de la 

máquina y apretar los pomos.
22	 •	 Con la palanca con recuperación bajar el cabezal de corte hasta llevar el disco algunos milímetros por 

debajo de la línea de la mesa.
23	 •	 Colocar la pieza a cortar sobre la mesa de trabajo y cortar.
TRAZADOR LÁSER

DE FÁBRICA PARA ART. 90551, 90851, 91001, 91201,
91501 Y 92001. APARATO LÁSER DE CLASE IIIA

Con el accesorio trazador láser se pueden agilizar las operaciones de corte.
En efecto, el sistema láser puede indicar sobre la mesa de trabajo la línea del corte de la herramienta.
EL TRAZADOR LÁSER SE VUELVE OPERATIVO CUANDO SE CONECTA LA MÁQUINA CON LA RED ELÉCTRICA.
UNA EXPOSICIÓN DIRECTA A LA LUZ DEL SOL PUEDE REDUCIR LA EFICACIA DEL TRAZADOR LÁSER.
POR LO TANTO, SE ACONSEJA UTILIZAR LA MÁQUINA EN LUGARES CUBIERTOS.
24	 REALIZACIÓN DEL CORTE CON TRAZADOR LÁSER
•	 Conectar la máquina a la red eléctrica. 
•	 Colocar la pieza a cortar haciendo corresponder la línea producida por el trazador láser con la referencia en el 

material a cortar. 
•	 Cortar como se indica en el apartado “EJECUCIÓN DEL CORTE EN LA MESA DE TRABAJO”.
AJUSTE DEL TRAZADOR 
Si el trazador no estuviera alineado con la línea de corte, es posible ajustar su correcta alineación.
Para colocar correctamente el trazador proceder de la siguiente manera:
25	 •	 aflojar los tres tornillos de bloqueo del bulbo para permitir su movimiento.
24	 •	 Posicionar una referencia en escuadra sobre la línea de corte de la herramienta.
25	 •	 Introducir la llave hexagonal macho de 5 mm, suministrada con la máquina, en la ranura hexagonal del bulbo.
25	 •	 Con la llave hexagonal macho girar el bulbo hasta alinear el haz con la línea de corte de la herramienta.
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DURANTE LAS OPERACIONES DE AJUSTE SE DEBE COMPROBAR QUE LA LÍNEA PRODUCIDA POR 
EL TRAZADOR NO LLEGUE A LOS OJOS DEL OPERADOR.

MANTENER SIEMPRE UNA DISTANCIA DE SEGURIDAD ENTRE LOS OJOS DEL OPERADOR Y EL FINAL DE LA 
LÍNEA. EL FABRICANTE REHÚSA CUALQUIER RESPONSABILIDAD POR UN USO DEL TRAZADOR LÁSER 
DIFERENTE DEL INDICADO.

SISTEMA DE AVANCE DEL CORTE
26	 El accesorio “SISTEMA DE AVANCE DEL CORTE” permite regular de manera muy precisa el avance del cabezal 

de corte hacia adelante o hacia atrás, mediante el volante ubicado en el montante delantero.

DADA LA GRAN SENSIBILIDAD DEL ACCESORIO, ACTUAR CON PRECAUCIÓN PARA NO BLOQUEAR 
DE MANERA ACCIDENTAL LA HERRAMIENTA DE CORTE.

RIESGOS RESIDUALES
La empresa BATTIPAV SRL ha puesto especial atención durante la fase de diseño en los aspectos que puedan 
provocar riesgos para la seguridad y la salud de los operadores.
Sin embargo, persisten algunos riesgos potenciales que se describen a continuación:

Peligro de presencia de corriente eléctrica. La máquina dispone de una instalación eléctrica 
interna: CONECTAR LA MÁQUINA SÓLO CON UNA LÍNEA QUE CUENTE CON PROTECCIÓN 
DIFERENCIAL Y UN CABLE DE PUESTA A TIERRA EFICIENTE.

Peligro de exposición prolongada al ruido:
el uso continuo de la máquina somete al operador a un ruido superior a los 85dB(A).
ES OBLIGATORIO USAR LOS CORRESPONDIENTES AURICULARES.

Peligro de contacto accidental con la herramienta en movimiento.
ES OBLIGATORIO USAR GUANTES DE PROTECCIÓN PESADOS

Peligro de exposición a fragmentos de materiales.	
ES OBLIGATORIO USAR GAFAS DE PROTECCIÓN.

SIEMPRE SE DEBE MANTENER LA POSICIÓN DE TRABAJO (pos. 1 foto 15) DURANTE LAS DIFERENTES FASES 
DE FUNCIONAMIENTO DE LA MÁQUINA.
•	 Durante la carga del material.
•	 Durante el corte del material.
•	 Durante la disminución de velocidad de la herramienta de corte luego de la parada de la máquina.

ADVERTENCIAS SOBRE EL MANTENIMIENTO
ANTES DE REALIZAR CUALQUIER INTERVENCIÓN O REGULACIÓN, DESCONECTAR LA MÁQUINA DE 
LA RED DE ALIMENTACIÓN.

AJUSTE DEL CARRO
El carro del motor tiene dos registros para ajustar el juego vertical de la cabeza del motor.
Para ajustar de manera correcta, proceder de la siguiente manera:
27	 •	 Con una llave hexagonal macho de 3 mm, enroscar los dos pernos de ajuste delantero (A), hasta eliminar 

el juego.
28	 •	 Repetir la operación para los dos pernos de ajuste trasero (B).
APRETEAR DE LA MISMA MANERA LOS CUATRO REGISTROS PARA LOGRAR EL DESLIZAMIENTO ADECUADO.
LIMPIEZA

NO LAVAR LA MÁQUINA CON CHORROS DE AGUA A PRESIÓN.
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29	 Se puede limpiar fácilmente la PRIME aflojando las tuercas de bloqueo y quitando la mesa de trabajo.
A través del tapón situado en el fondo de la tina de recuperación, vaciar la máquina de los residuos del trabajo.
30	 DESPUÉS DE LAS OPERACIONES DE LIMPIEZA DE LA TINA, VOLVER A COLOCAR LA MESA DE TRABAJO 

RESPETANDO LA DISTANCIA RESPECTO AL SOPORTE DE LA PATA.
31	 32	 Realizar periódicamente la limpieza del rociador como se indica.

ELIMINACIÓN
En caso de desguace de la máquina entera o desus partes, los materiales se deberán eliminar según los 
modos indicados por la legislación vigente.

Poliamida Acero Aluminio Cobre Resina epoxídica

Cuerpo principal

Bomba sumergida

Motor eléctrico

R.A.E.E. IT08020000002803		
La Directiva Europea 2012/19/EU dispone que los aparatos eléctricos no sean eliminados junto con los
normales residuos sólidos urbanos, sino que se recojan separadamente para optimizar el nivel de
recuperación y reciclado de los materiales que los componen y, sobre todo, para impedir potenciales

daños a la salud y al medio ambiente. En conformidad con la Directiva Europea 2012/19/EU, todos los aparatos 
eléctricos deberán ser marcados con el símbolo del contenedor de basura tachado. En cambio, el embalaje del 
aparato se eliminará según los modos indicados por la legislación vigente en materia de reutilización.
Para mayor información sobre el correcto desguace de los aparatos eléctricos, contactar con el servicio público 
encargado.

LOCALIZACIÒN DE AVERIAS
LA HERRAMIENTA TIENE QUE SER REPARADA POR PERSONAL CUALIFICADO.
Esta herramienta eléctrica cumple las relativas normas de seguridad. Las reparaciones tienen que ser 
efectuadas solamente por personal cualificado que utilice piezas de repuesto originales, de otra forma se 
puede provocar un considerable peligro para el operador.
La garantía no cubre las fallas que no deriven de un defecto de conformidad existente en el momento de la 
compra, como, por ejemplo:
•	 Desgaste de los materiales (considerando la vida útil media del producto).
•	 Incumplimiento de las instrucciones de este manual.
•	 Intervenciones y alteraciones realizadas por personal no autorizado.
•	 Uso de piezas de repuesto no originales.
•	

DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD CE
BATTIPAV SRL  (Z.I.” Via Cavatorta 6/1-48033 Cotignola (RA) ITALY tel. 054540696 - info@battipav.com -
www.battipav.com) Declara bajo su exclusiva responsabilidad que el producto:
Serie: PRIME/SUPREME
Modello art.: specificato in TABELLA 1
Tipo: Cortadores para cortar ladrillos, piedras naturales, granito, ladrillos, productos de hormigón y similares 
hasta una altura de 180 mm.
La presente Declaración se refiere a las siguientes Directivas:
2006/42/EC (MD), 2014/35/EU (LVD), 2014/30/EU (EMC), 2011/65/EU (RoHS II)
Referencia a las normas armonizadas pertinentes utilizadas: EN12418:2000+A1:2009, EN61029-
1:2009+A11:2010, EN60335-1:2012+A11:2014, EN60335-2-41:2003+A1:2004+A2:2010, CEI EN 61000-6-
1:2007, CEI EN61000-6-3:2007+A1:2013, CEI EN 61000-3-2:2015, CEI EN 61000-3-3:2014
Fecha de fabricaciòn - N° de serie: (en la portada)
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ÚČEL TOHOTO NÁVODU

Tento návod je nedílnou součástí stroje.
Tento návod byl vytvořen společností BATTIPAV S.R.L. tak, aby poskytoval osobám pověřeným prací se strojem 
požadované informace, a to po celou dobu předpokládané životnosti stroje. Před započetím používání stroje 
si pečlivě přečtěte kapitolu o bezpečnosti práce. Každý stroj prochází řadou zkoušek a pečlivou kontrolou před 
odesláním z výrobního závodu. Společnosti BATTIPAV S.R.L. neustále usiluje o další vývoj svých výrobků a proto 
si vyhrazuje právo provádět změny bez předchozího upozornění. Z tohoto důvodu není možné vznášet jakékoli 
nároky na základy údajů a ilustrací uvedených v tomto návodu.

BEZPEČNOSTNÍ INFORMACE
•	 Výrobce nenese žádnou zodpovědnost v případě, kdy byla pila PRIME / SUPREME používána s jiným nástrojem, 

než je uvedeno v kapitole “Doporučené použití”.

NEPOUŽÍVEJTE ŘEZNÉ KOTOUČE NA DŘEVO. NEPOUŽÍVEJTE KOTOUČE PRO SUCHÉ ŘEZÁNÍ.

•	 Pila PRIME / SUPREME je určena výhradně pro řezání za podmínek uvedených v odstavci “Povolený druh 
provozu” v kap. “Technická data”.

•	 Během řezání nechte stroj periodicky vychladnout.
•	 Pila PRIME / SUPREME není určena pro trvalé provozní zatížení.

D NEPOUŽÍVEJTE DIAMANTOVÉ ŘEZNÉ KOTOUČE NÍZKÉ KVALITY ANI KOTOUČE, 
KTERÉ NEJSOU VHODNÉ PRO SPECIFICKÝ DRUH POUŽÍVÁNÍ DLE ÚDAJŮ VÝROBCE. 
POUŽÍVÁNÍ KOTOUČŮ NÍZKÉ KVALITY MŮŽE ZPŮSOBIT PORANĚNÍ OBSLUHY A 
POŠKOZENÍ STROJE A BUDE MÍT ROVNĚŽ ZA NÁSLEDEK VÝZNAMNÉ ZPOMALENÍ 
PRÁCE. TENTO STROJE NENÍ URČEN PRO POUŽÍVÁNÍ VE VÝBUŠNÉM PROSTŘEDÍ. 
PRO SNÍŽENÍ BEZPEČNOSTNÍHO RIZIKA VŽDY POUŽÍVEJTE OSOBNÍ OCHRANNÉ 
PROSTŘEDKY. NIKDY NEZAPÍNEJTE STROJ, POKUD JE ŘEZNÝ NÁSTROJ V POHYBU; 
VŽDY VYČKEJTE, DOKUD SE NÁSTROJ ZCELA NEZASTAVÍ.

Při každém připojení stroje ke zdroji napájení zkontrolujte správnost směru otáčení motoru podle 
šipky na krytu kotouče. KONTROLU SMĚRU OTÁČENÍ VŽDY PROVÁDĚJTE PŘI DEMONTOVANÉM 
ŘEZNÉM KOTOUČI. V ŽÁDNÉM PŘÍPADĚ NEPOUŽÍVEJTE STROJ PŘI OPAČNÉM SMYSLU OTÁČENÍ 
MOTORU, NEŽ JE VYZNAČENO.

Varování! Při používání elektrického nářadí vždy dodržujte bezpečnostní pokyny, abyste tak omezili riziko 
požáru, úrazu elektrickým proudem a zranění osob. Veškeré bezpečnostní pokyny si přečtěte před započetím 
práce s tímto výrobkem a rozumějte jim. Tyto pokyny pečlivě uschovejte.

TYTO POKYNY PEČLIVĚ USCHOVEJTE.
Pracovní oblast udržujte vždy v čistotě.
•	 Nepořádek v pracovním prostoru vede ke vzniku zranění.
Dávejte pozor na pracovní prostředí
•	 Nevystavujte stroj dešti. 
•	 Nepoužívejte stroj ve vlhkém prostředí. V pracovní oblasti zajistěte dostatečné osvětlení. 
•	 Nepoužívejte stroj v blízkosti hořlavých kapalin nebo plynů.
Ochrana proti úrazu elektrickým proudem
•	 Zabraňte dotyku těla s uzemněnými povrchy.
Nedovolte přítomnost dětí!
•	 Nenechávejte další osoby dotýkat se stroje nebo prodlužovacího přívodu. Zajistěte, aby se v pracovní oblasti nezdržovaly další osoby.
Stroj ukládejte na bezpečném místě
•	 Není-li stroj v provozu, uložte jej na suchém a bezpečném místě mimo dosah dětí.
Nepracujte násilným způsobem
•	 Stroj bude pracovat lépe a bezpečněji, pokud jej nebudete přemáhat a budete pracovat takovou rychlostí, pro kterou je stroj určen.

“PŘEKLAD ORIGINÁLNÍHO NÁVODU K POUŽÍVÁNÍ”
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Používejte správný nástroj
•	 Nepoužívejte řezné kotouče ani jiné příslušenství nízké kvality. Používejte nástroj vhodný pro zamýšlený účel.
Používejte vhodné pracovní oblečení
•	 Pro práci ve venkovních prostorách doporučujeme používat gumové rukavice a protiskluzovou obuv. Dlouhé vlasy 

si zakryjte vhodnou pokrývkou hlavy. Používejte ochranné brýle. •Při práci v prašném prostředí používejte respirátor.
Dávejte pozor na přívodní kabel
•	 Nikdy stroj nezvedejte za přívodní kabel ani za něho netahejte, když je vytahujete ze zásuvky.  • Přívodní kabel 

chraňte před zdroji tepla, olejem a ostrými hranami.
Při práci zaujměte stabilní postoj
•	 Při práci vždy zaujměte stabilní postoj a pracujte bezpečným způsobem.
Věnujte pozornost údržbě stroje
•	 Řezný nástroj udržujte ostrý a čistý; tak dosáhnete lepší výkonnosti a bezpečného provozu.
•	 Dodržujte všechny pokyny pro údržbu. Včas měňte díly, které podléhají opotřebení. Pravidelně kontrolujte 

prodlužovací kabel a v případě poškození jej vyměňte. Rukojeti udržujte v čistotě, suché a prosté oleje a 
vazelíny.

Stroj odpojujte od zdroje napájení
•	 Stroj odpojte od zdroje napájení vždy, je-li mimo provoz, před započetím servisních prací a při výměně 

opotřebitelných dílů.
Vždy sejměte klíče
•	 Před zapnutím stroje vždy zkontrolujte, že montážní klíče jsou sejmuté.
Zabraňte nechtěnému zapnutí
•	 Před zapnutím do zásuvky zkontrolujte, že je vypínač v poloze “VYPNUTO”
Prodlužovací přívod pro venkovní použití
•	 Při venkovním používání stroje používejte pouze prodlužovací přívod určený pro takové použití s příslušným označením.
Udržujte stálou pozornost
•	 Dávejte pozor na to, co děláte. Používejte zdravý rozum. Nepracujte se strojem, pokud nejste schopni se na práci soustředit.
Zkontrolujte stroj, zda na něm nejsou poškozené díly
•	 Před dalším používáním stroje vždy zkontrolujte stroj a jeho bezpečnostní prvky na poškození a ujistěte se, 

že pracují správně. Zkontroluje funkci a upevnění pohyblivých dílů, stav dílů a jejich upevnění a všechny další 
podmínky. které mohou ovlivnit správnou funkci stroje.

•	 Poškozené bezpečnostní prvky a další díly je nutné řádně opravit nebo vyměnit. Opravu nechte provést 
autorizovaným servisním střediskem, není-li v tomto návodu uvedeno jinak.

•	 Vadné vypínače nechte vyměnit v autorizovaném servisním středisku.
•	 Stroj nepoužívejte, není-li možné jej zapnout a vypnout.
Varování!
•	 Z bezpečnostních důvodů používejte pouze příslušenství doporučené v tomto návodu nebo v příslušném 

katalogu. Používání jakéhokoli jiného příslušenství, než je příslušenství doporučené výrobcem, může 
představovat riziko zranění osob.

Nechávejte stroj opravovat autorizovanou osobou
•	 Tento elektrický spotřebič je v souladu s platnými bezpečnostními předpisy.
*1	 Hladina hluku emitovaného tímto strojem byla měřena v souladu s normami UNI EN 12418, EN3744. Měření 

byla provedena bez zátěže, při maximálních otáčkách a při použití řezného kotouče o průměru 350 mm, sector 
Art. 967.

*2	  Stroj v pracovních podmínkách má hladinu emitovaného hluku vyšší, než 85 dB(A). Hladina vibrací přenášených 
na ruce obsluhy byla měřena v souladu s normou UNI EN ISO 5349-1 při řezání cihel typu poroton (D 280 x š 
150 x v100 mm) s pomocí řezného kotouče o průměru 350mm, sector type Art. 967.

POPIS STROJE
Stolový pila PRIME / SUPREME je stroj specificky určený pro řezání cihel, přírodního kamene, žuly, betonových 
prvků a podobného materiálu, a to do tloušťky 180 mm.
Stroj používá řezný systém s diamantovým řezným kotoučem pro řezání za mokra a je určen pro osoby 
specializované na práce ve stavebnictví. Obsluha při práci stojí před kratší stranou stroje, v dosahu ovládacích 
prvků. Obsluha umístí řezaný materiál na pohyblivý pracovní stůl. Obsluha zapne stroj a pohybuje řezací hlavou 
tak, aby se řezný nástroj dostal do kontaktu s materiálem.
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DOPORUČENÉ POUŽITÍ
ŘEZNÁ NÁSTROJ: Diamantový řezný kotouč pro řezání za mokra
CELOOBVODOVÝ SEGMENT pro:  keramiku, mramor, jednostranně glazované obkládačky
STANDARDNÍ SEGMENTY pro: beton, přírodní kámen, žulu, abrazivní materiály
TURBO pro:  beton, přírodní kámen, žulu, žáruvzdorné materiály
URČENÍ NÁSTROJŮ A ŘEZANÝCH MATERIÁLU JE ČISTĚ INDIKATIVNÍ.
VŽDY POSTUPUJTE PODLE ZAMÝŠLENÉHO POUŽITÍ UVEDENÉHO VÝROBCEM NÁSTROJE.

SYMBOLY A ZNAČKY:
Nálepky “Nebezpečí / zákaz” jsou na stroji použity dle potřeby. Věnujte pozornost těmto štítkům dříve, než začnete stroj používat.

34     
A1 Používejte předepsané osobní ochranné prostředky (ochranné brýle a chrániče sluchu) B2 Zajištění vozíku
A2 Před každým použitím si přečtěte bezpečnostní informace. C1 Hladina vody v záchytné nádrži
A3 Používejte předepsané osobní ochranné prostředky (ochranné rukavice) D1 Pokyny
A4 Varování! Nebezpečí náhodného kontaktu. E1 Laserové příslušenství / pokyny
A5 Nepoužívejte řezné kotouče na dřevo nebo na kov. E2 Přítomnost elektrické energie
A6 Uzemnění F1 Varování! Zajistěte vozík.
B1 Nemyjte tlakovou vodou.

VÝROBCE A STROJ
The nameplate shown is fitted directly on the machine. It indicates all the references and information necessary 
for safe operation.
	
33   A Typ stroje M Třída IP

B Položka N Rok výroby

C Výrobní číslo O Max. průměr kotouče

D Napájecí napětí P Průměr upínacího otvoru

E Frekvence napájecího napětí Q Příslušenství

F Proudová absorpce R Příslušenství

G Jmenovitý příkon S Jméno výrobce

H Otáčky řezného nástroje T Jméno a adresa výrobce

I Třída ochrany U Certifikační značky

L Kondenzátor spouštěče

INSTALACE
PŘEPRAVA
Stolovou pilu PRIME / SUPREME lze snadno přepravovat pomocí přepravních držadel.
Před přenášením stroje zkontrolujte následující:
	 •	 zde je vozík motoru zajištěn pomocí zajišťovacího knoflíku na kolejnici;
3 	 •	 zda jsou nohy v přepravní poloze;

	 •	 zda je motorová hlava zajištěna pomocí zajišťovací páčk;
	 •	 zda je tyč držáku trubky mimo své tělo.
3 	  Pro přemisťování stroj použijte vázací prostředek se čtyřmi rameny o nosnosti 200 kg nebo alespoň o 20% 

vyšší, než je hmotnost stroje. Háky vázacího prostředku upevněte do manipulačních rukojetí.

MANIPULACE
Stroj je možné přemisťovat s použitím přepravních koleček dodávaných jako příslušenství. Manipulaci provádějte 
s pomocí druhé osoby.
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ABY NEDOŠLO K OHROŽENÍ STABILITY STROJE, JE NUTNÉ BEZPODMÍNEČNĚ DODRŽOVAT 
NÁSLEDUJÍCÍ PROCEDURY. PŘI INSTALACI SADY KOLEČEK MUSÍ DRUHÁ OSOBA STROJ PŘIDRŽET.

Je-li stroj v pracovní poloze (viz kap. Nastavování polohy):   
	 a)	povolte zajišťovací čep levé nohy (na straně motoru);
4 	 b)	zvedněte nohu a nasuňte ji do objímky kolečka;

	 c)	zajistěte nohu příslušným zajišťovacím čepem;
4 	 d)	dotáhněte zajišťovací šroub objímky kolečka;

	 e)	celou proceduru opakujte pro kolečko na pravé straně.
PRO USNADNĚNÍ MANIPULACE S PILOU PRIME / SUPREME PO STAVENIŠTI DOPORUČUJEME STROJ SPUSTIT 
DO NEJNIŽŠÍ POLOHY. TUTO OPERACI PROVÁDĚJTE ZA POMOCÍ DRUHÉ OSOBY NÁSLEDUJÍCÍM POSTUPEM:
	 a)	Postupně uvolněte zajišťovací čep noh na přední straně; přitom držte stroj za manipulační držadla;
5 	 b)	Spusťte přední stranu stroje. Přitom se nohy zasunou v objímkách. Stroj spusťte do takové polohy, kdy za 

bude krýt prostřední otvor v noze s otvorem v objímce (viz Obr. 5).
	 c)	Zajistěte nohy pomocí příslušných zajišťovacích čepů.
	 d)	Opakujte tento postup dle bodů (a), (b), (c) i na druhé straně stroje.
6 	 NYNÍ MŮŽETE STROJ PŘESUNOVAT.

NASTAVENÍ POLOHY
Stroj umístěte na stabilní povrch.
Do pracovní polohy se stroj připraví takto:

UJISTĚTE SE, ŽE HLAVA MOTORU JE ZAJIŠTĚNÁ POMOCÍ ZAJIŠŤOVACÍHO KNOFLÍKU UMÍSTĚNÉHO 
NA KOLEJNICI.

7 	 a)	Odjistěte čepy zajištění nohou;
7 	 b)	Pomocí rukojetí zvedněte jednu stranu stroje do pracovní polohy.
8 	 UJISTĚTE SE, ŽE HORNÍ OTVOR V NOZE JE V ZÁKRYTU S OTVOREM V DRŽÁKU, POTÉ NOHU ZAJISTĚTE
8 	 c)	Nohy postupně zajistěte.

BĚHEM ZAJIŠŤOVÁNÍ JE NUTNÉ STROJ DRŽET.

	 d)	Celý postup opakujte na druhé straně stroje;
9 	 e)	Povolte zajišťovací knoflík na kolejnici;

10	 f)	 Nasaďte vodní hadici na vodní kohout;
11	 g)	Vložte tyčku držáku trubky do příslušného otvoru.

KONTROLA PŘED POUŽITÍM

STROJ PRIME JE UČEN VÝHRADNĚ PRO ŘEZÁNÍ ZA MOKRA.

12	 •	 Před započetím řezání zkontrolujte, že je v záchytné nádrži voda a hladina dosahuje po značku.

Před započetím práce se strojem zkontrolujte, zda funguje napájení.

PŘIPOJENÍ KE ZDROJI NAPÁJENÍ

STROJ MUSÍ BÝT NAPÁJEN PŘES PROUDOVÝ CHRÁNIČ (RCCB) S NÁSLEDUJÍCÍMI 
CHARAKTERISTIKAMI:

RCCB	 In 16 A  Id 30 mA
Pozn.: Pro zajištění správné funkce periodicky kontrolujte účinnost proudového chrániče tak, že stiskněte 
tlačítko na přední straně chrániče
•	 Ujistěte se, že je použit prodlužovací kabel s vodiči o správném průřezu, podle rozběhového proudu a délky 

kabelu. Například pro kabely do délky 50 m dostačuje průřez vodičů 4 mm2.
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•	 Před zapojením stroje do zásuvky zkontrolujte, že napájecí napětí odpovídá údaji o napětí na štítku stroje.
•	 Stroj musí být připojen na funkční zemnící vodič. V případě pochybností je zakázáno stroj připojovat.

POKUD DOJDE K OTÁČENÍ ELEKTROMOTORU V OPAČNÉM SMĚRU, JE NUTNÉ PŘEPÓLOVAT DVĚ FÁZE 
UVNITŘ PŘÍVODNÍ ZÁSTRČKY. To platí pouze pro stroje s obj.č. art. 9XXXX/T380 a art. 9XXXX/T380S1

35	 • Pomocí plochého šroubováku zamáčkněte příslušné zařízení a přetočte dva kolíčky do opačné 
polohy;

       • Zkontrolujte, zda se motor otáčí ve správném směru.

MONTÁŽ / DEMONTÁŽ ŘEZNÉHO KOTOUČE
Před započetím jakékoli manipulace nebo seřizování vždy odpojte stroj od zdroje napájení.
13	 Povolte 5 (pět) matic umístěných na krytu kotouče a demontujte kryt kotouče.

UPEVŇOVACÍ MATICE KOTOUČE MÁ LEVÝ ZÁVIT!

•	 Demontujte upevňovací matici kotouče pomocí plochého klíče 30 mm a klíče inbus 5 mm.
•	 Dotáhněte kotouč na namontujte zpět kryt kotouče.
OVLÁDACÍ PRVKY
14	 Stolová pila PRIME / SUPREME je vybavena ovládací skříňkou, která obsahuje:
36	 Pro modely INFINITY (art. xxxxx/S1)

1) TLAČÍTKO PRO ZAPNUTÍ (ZELENÉ)

Stisknutím tlačítka se aktivuje zapnutí stroje.

2)  TLAČÍTKO STOP (ČERVENÉ)

Stisknutím tlačítka se aktivuje zastavení stroje.

3)  ZAŘÍZENÍ PRO ODPOJENÍ OD SÍTĚ (ZÁSTRČKA)
	 Slouží jako vstup pro připojení napájení ke stroji. Během údržby vždy odpojujte zástrčku od přívodu napájení.
4)	 KONTROLKA PŘÍTOMNOSTI SÍŤOVÉHO NAPĚTÍ (BÍLÁ):
	 Tato kontrolka signalizuje připojení k síťovému napájení. Pokud nesvítí, není stroj k napájení připojen.
5)	 KONTROLKA CHODU STROJE (ZELENÁ):
	 It indicates that the machine is working.
6) 	OKRUHOVÝ JISTIČ:
	 Jistič zasahuje při výskytu nadměrného proudu, a to tak, že přeruší napájení stroje. Aktivace jističe je 

signalizována vystřelením tlačítka pro manuální reset. V případě aktivace jističe vyčkejte několik minut a poté 
proveďte reset stisknutím středového tlačítka.

7)	 LASEROVÉ NAVÁDĚNÍ ( (volitelné pro 9055, 9058, 9100, 9120, 9150 a 9200):
	 Laserové navádění slouží pro zobrazení linky řezu na pracovním stole.  Laserové navádění se zapíná automaticky 

po připojení stroje k síťovému napájení.

ŘEZÁNÍ NA PRACOVNÍM STOLE
15	 PŘED ZAPOČETÍM ŘEZÁNÍ SE OBSLUHA MUSÍ UJISTIT, ŽE JE OKOLO STROJE ZAJIŠTĚN 

VOLNÝ PROSTOR ALESPOŇ 150 CM. PRO ZAJIŠTĚNÍ BEZPEČNÉHO PROVOZU NEDOVOLTE 
DALŠÍM OSOBÁM, ABY SE BĚHEM PRÁCE ZDRŽOVALY V PRACOVNÍM PROSTORU STROJE.
PŘED ZAPOČETÍM PRÁCE SE UJISTĚTE, ŽE JE MATERIÁL SPRÁVNĚ VYROVNÁN PODLE 
DORAZU.

ŘEZÁNÍ PRO TLOUŠŤKY MATERIÁLU DO 110 mm
16	 Pomocí zajišťovací páky spusťte hlavu motoru, dokud se řezný kotouč nedostane několik milimetrů pod 	

rovinu pracovního stolu.
17	 •	 Položte řezaný materiál na pracovní stůl do požadované vzdálenosti;
17	 •	 Zapněte stroj a vyčkejte, až začne na kotouč vytékat chladicí voda. Seřiďte množství vody pomocí kohout 

umístěného na krytu kotouče;
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ŘEZÁNÍ PRO TLOUŠŤKY MATERIÁLU DO 180 mm
18	 Při vhodném nastavení řezací hlavy pomocí zajišťovací páky je možné řezat materiál až do tloušťky 180 mm 

na dva průchody. S využitím stupnice na straně hlavy motoru spusťte hlavu na požadovanou výšku.
	 •	 Pomocí příložky nastavte řezaný materiál na pracovním stole do požadované polohy
19	 •	 Zapněte stroj a proveďte první řez;
20	 •	 Otočte řezaný materiál o 180° a proveďte druhý řez.

ŘEZÁNÍ POD ÚHLEM 45°

Před nastavováním hlavy motoru se ujistěte, že:
•	 stroj je vypnutý; • řezný kotouč se nepohybuje;

Řezání pod úhlem 45°, max. tloušťka materiálu 80 mm
21	 •   S použitím stupnice na konzole motoru nastavte motor na úhel 45° a dotáhněte zajištění.
22	 •	 Pomocí zajišťovací páky spusťte řezací hlavu, dokud se řezný kotouč nedostane několik milimetrů pod rovinu pracovního stolu.
23	 •	 Polože řezaný materiál na pracovní stůl a proveďte řez.
LASEROVÉ NAVÁDĚNÍ

DODÁVÁ SE STANDARDNĚ PRO ART. 90551, 90851, 91001, 91201, 91501 A 92001. 
JEDNÁ SE O LASEROVÉ ZAŘÍZENÍ TŘÍDY IIIA.

S pomocí laserového navádění lze proces řezání urychlit.
Tento speciální laserový systém vyznačí linku řezu na pracovním stole.
LASEROVÉ NAVÍDĚNÍ SE ZAPÍNÁ AUTOMATICKY PŘI PŘIPOJENÍ STROJE K NAPÁJENÍ.
PŘI PRÁCI NA PŘÍMÉM SLUNCI MŮŽE VÝT LASEROVÝ PAPRSEK HŮŘE ČITELNÝ.
PROTO DOPORUČUJEME POUŽÍVAT STROJ VE VNITŘNÍCH PROSTORÁCH.
24	 ŘEZÁNÍ S LASEROVÝM NAVÁDĚNÍM
•	 Připojte stroj ke zdroji napájení;
•	 položte řezaný materiál na pracovní stůl tak, aby laserový paprsek odpovídal požadované linii řezu;
•	 Proveďte řez dle pokynů v kap. Řezání na pracovním stole.

NEUPRAVUJTE POLOHU LASEROVÉHO NAVÁDĚNÍ TAKOVÝM ZPŮSOBEM, ABY PAPRSEK 
SMĚŘOVAL SMĚREM K OČÍM OBSLUHY. NEDÍVEJTE SE DO LASEROVÉHO PAPRSKU PROSTÝM 
OKEM ANI S POMOCÍ OPTICKÝCH ZAŘÍZENÍ.

SEŘÍZENÍ LASEROVÉHO NAVÁDĚNÍ
V případě, že linka laserového navádění není v zákrytu s linkou řezu, je nutné provést seřízení.
Postupujte následujícím způsobem:
25	 •	 Povolte tři zajišťovací šrouby tak, aby bylo možné pohybovat s laserovou hlavou;
24	 •	 Upravte polohu tak, aby linka paprsku odpovídala linii řezu;
25	 •	 Vložte inbus klíč 5 mm do šestiúhelníkové drážky v hlavě;
25	 •	 Pomocí inbus klíče otáčejte hlavou, dokud nebude linka paprsku v zákrytu s linií řezu.

BĚHEM SEŘIZOVÁNÍ DÁVEJTE POZOR, ABY LASEROVÝ PAPRSEK NEZASÁHL OČI OBSLUHY.

VŽDY UDRŽŘUJTE BEZPEČNÝ ODSTUP MEZI OČIMA OBSLUHY A KONCEM LINKY LASEROVÉHO PAPRSKU. 
VÝROBCE NENESE ŽÁDNOU ZODPOVĚDNOST ZA POUŽITÍ LASEROVÉHO NAVÁDĚNÍ PRO JINÝ, NEŽ UVEDENÝ ÚČEL.

SYSTÉM POSUVU DO ŘEZU
26	 Systém posuvu do řezu se používá po přesný pohyb řezací hlavy vpřed nebo vzad pomocí ručního kolečka, 

které se nachází na přední konzole stroje.

S OHLEDEM NA VYSOKOU CITLIVOST ZAŘÍZENÍ JE NUTNÉ S ŘEZACÍ HLAVOU POHYBOVAT 
OPATRNĚ, ABY NEDOŠLO K NÁHODNÉMU ZABLOKOVÁNÍ ŘEZNÉHO KOTOUČE.
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ZBYTKOVÁ RIZIKA
Při konstruování stroje věnovala společnost BATTIPAV SRL zvláštní pozornost aspektům, které mohou způsobovat 
rizika z hlediska bezpečnosti a ochrany zdraví obsluhy. 
I přes toto úsilí existují potenciální rizika, která jsou popsána dále:

Nebezpečí úrazu elektrickým proudem:
Stroj je vybaven vnitřním elektrickým systémem. PŘIPOJUJTE STROJE NA SYSTÉM S 
DIFERENCIÁLNÍ OCHRANOU A ÚČINNÝM ZEMNÍCÍM VODIČEM.

Riziko dlouhodobého vystavení hluku:
Dlouhodobé používání stroje způsobuje expozici hladinám hluku nad 85 dB (A). OBSLUHA 
MUSÍ POUŽÍVAT SCHVÁLENÉ CHRÁNIČE SLUCHU.

Riziko náhodného kontaktu s pohybujícím se nástrojem. 
OBSLUHA MUSÍ POUŽÍVAT SILNÉ OCHRANNÉ RUKAVICE.

Riziko vystavení fragmentům materiálu. 
OBSLUHA MUSÍ POUŽÍVAT OCHRANNÉ BRÝLE.

BĚHEM VŠECH FÁZÍ PRÁCE SE STROJE VŽDY UDRŽUJTE STABILNÍ POLOHU (viz Poz. 1 Obr. 15):
•	 Při zakládání materiálu;
•	 Během řezání materiálu;
•	 Při doběhu řezného kotouče po vypnutí stroje.

 ÚDRŽBA
BĚHEM PROVÁDĚNÍ JAKÉKOLI PRÁCE NEBO SEŘIZOVÁNÍ STROJE VŽDY ODPOJTE STROJE OD 
ZDROJE NAPÁJENÍ.

SEŘÍZENÍ VOZÍKU MOTORU
Vozík motoru je vybaven dvěma registry pro seřízení svislé vůle hlavy motoru.
Správné nastavení se provede takto:
27	 •	 Pomocí inbus klíče 3mm otáčejte předními seřizovacími šrouby (A) až do úplného vyvezení vůle;
28	 •	 repeat the operation for both back adjustment dowels (B);Opakujte tuto operaci pro zadní seřizovací šrouby (B).

STEJNOMĚRNÝM DOTAŽENÍM TĚCHTO ČTYŘECH REGISTRŮ DOSÁHNETE HLADKÉHO POHYBU ŘEZACÍ HLAVY.

ČIŠTĚNÍ

JE ZAKÁZÁNO ČISTIT STROJ TLAKOVOU VODOU

29	 Stolovou pilu PRIME / SUPREME lze snadno vyčistit po demontování zajišťovacích matic a demontáži 
pracovního stolu. Odpad z řezání lze odstranit ze záchytné vany přes vypouštěcí otvor.

30	 PO VYČIŠTĚNÍ ZÁCHYTNÉ VANY VRAŤTE PRACOVNÍ STŮL ZPĚT NA MÍSTO, PŘITOM VĚNUJTE 
POZORNOST VZDÁLENOSTI OD NOHOU STROJE.

31	 32	 Pravidelně čistěte trysku skrápění.

LIKVIDACE STROJE
	 V případě likvidace celého stroje je nutné stroj likvidovat v souladu s metodami stanovenými platnou 	
	 legislativou.
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Polyamid Ocel Hliník Měď Epoxidová 
pryskyřice

Hlavní skříň
Ponorné čerpadlo
Elektromotor

NAKLÁDÁNÍ S ELEKTROODPADY (R.A.E.E. IT08020000002803)
Směrnice Evropské unit 2012/19/EU stanoví, že v případě likvidace elektrických zařízení  tato zařízení 
nesmějí být likvidována ve směsném komunálním odpadu, ale musejí být sbírána odděleně z důvodu 
zajištění optimalizace zachycení a recyklace materiálů a především za účelem ochrany zdraví a 

životního prostředí. Pro zajištění souladu s Evropskou směrnicí 2012/19/EU musejí být veškerá elektrická 
zařízení označená symbolem přeškrtnuté popelnice. Obalový materiál je nutné likvidovat v souladu s metodami 
stanovenými platnou legislativou. Další informace ohledně likvidace elektrických zařízení zjistíte u příslušných 
správních orgánů.

VYHLEDÁVÁNÍ ZÁVAD
TENTO VÝROBEK MŮŽE OPRAVOVAT POUZE KVALIFIKOVANÁ OSOBA
Tento elektrický stroj je v souladu s příslušnými bezpečnostními předpisy. Opravy může provádět pouze 
kvalifikovaná osoba s použitím originálních náhradních dílů, v opačném případě může vzniknout významné 
riziko pro uživatele. Závady, které nemají vztah k vadám, které existovaly v době nákupu, jsou vyloučeny ze 
záruky. Mezi prvky vyloučené ze záruky patří:

•	 Opotřebení materiálu (s uvážením průměrné životnosti výrobku);
•	 Nedodržování doporučení obsažených v tomto návodu;
•	 Údržba a jiné zásahy do výrobku prováděné nekvalifikovanou osobou;
•	 Použití neoriginálních náhradních dílů.

PROHLÁŠENÍ O SHODĚ EU
BATTIPAV SRL  (Z.I.” Via Cavatorta 6/1-48033 Cotignola (RA) ITALY tel. 054540696 - info@battipav.com - www.
battipav.com) tímto prohlašuje na svoji výhradní odpovědnost, že jeho výrobek PRIME / SUPREME
Série: PRIME/SUPREME
Art: TAB 1
Model: Stolová pila na cihly, přírodní kámen, žulu, cihelné bloky, betonové prvky a podobné materiály do 
tloušťky 180 mm.
Toto Prohlášení o shodě se vztahuje k následujícím Směrnicím:
2006/42/EC (MD), 2014/35/EU (LVD), 2014/30/EU (EMC), 2011/65/EU (RoHS II)
Odkaz na harmonizované normy: : EN12418:2000+A1:2009, EN61029-1:2009+A11:2010, EN60335-
1:2012+A11:2014, EN60335-2-41:2003+A1:2004+A2:2010, CEI EN 61000-6-1:2007, CEI EN61000-6-
3:2007+A1:2013, CEI EN 61000-3-2:2015, CEI EN 61000-3-3:2014
Datum výroby - série N.
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MANUALENS FORMÅL
Denne manual er en integreret del af maskinen. Den er udarbejdet af BATTIPAV SRL for at give de nødvendige oplysninger til 
dem, der er autoriseret til brug af maskinen i dens beregnede levetid. Læs omhyggeligt kapitlet vedrørende sikkerhed før brug 
af maskinen. Inden levering fra fabrikken undergår hver enkelt maskine en serie prøvekørselskontroller. BATTIPAV SRL arbejder 
konstant med produktudvikling og forbeholder sig således ret til udførelse af ændringer. Oplysninger og illustrationer i denne 
manual er derfor udelukkende af vejledende karakter.

SIKKERHEDSFORSKRIFTER
•	 Producenten frasiger sig ethvert ansvar for brug af skæremaskinen PRIME med værktøjer, der ikke er angivet i afsnittet 

“ANBEFALET ANVENDELSE”.

BRUG AF SKIVER TIL TRÆ ELLER LIGNENDE ER FORBUDT. BRUG IKKE SKIVER TIL TØRSKÆRING.

 •	 PRIME er udelukkende designet til drift i de betingelser, der er beskrevet som “TILLADTE FUNKTIONSBETINGELSER” under 
afsnittet “ANBEFALET ANVENDELSE”.

•	 Lad maskinen hvile ifølge angivelserne under skæringen.
•	 PRIME er ikke designet til brug under konstant belastning.

UNDGÅ BRUG AF DIAMANTSKIVER AF DÅRLIG KVALITET, ELLER SOM IKKE ER I OVERENSSTEMMELSE MED 
PRODUCENTENS BRUGSSPECIFIKATIONER. BRUG AF SKIVER AF DÅRLIG KVALITET KAN MEDFØRE SKADER 
FOR OPERATØREN OG MASKINEN UD OVER AT FORSINKE ARBEJDET I BETYDELIG GRAD. MASKINEN ER 
IKKE BEREGNET TIL BRUG I EKSPLOSIONSFARLIGE OMRÅDER. ANVEND ALTID PERSONLIGE VÆRNEMIDLER 
FOR AT REDUCERE RISICI I FORBINDELSE MED FORARBEJDNINGEN. MASKINEN MÅ ALDRIG STARTES MED 
SKÆREVÆRKTØJET I BEVÆGELSE, AFVENT ALTID DETS STANDSNING.

Ud over den nye maskinforbindelse til det elektriske netværk, vil jeg kontrollere den korrekte rotationsfølelse af den 
angivne motor på diskbeskyttelsen. UDFØR KONTROLBETJENINGSRETNINGEN FOR ROTATION MED SKÆREDISK 
adskilt. IKKE BRUGT FOR NO GRUND THE MACHINE MED RETNINGSRETNING I modsætning til THE SHOWN.

De følgende sikkerhedsforskrifter skal altid overholdes ved brug af elektriske apparater og for at forhindre stød, personskader 
og brandfare. Læs og observer disse forskrifter, før du bruger apparatet, og opbevar disse regler omhyggeligt!

GEM DENNE VEJLEDNING INSTRUKTION!
Hold arbejdsstedet rent
•	 Rodede arbejdssteder fungerer næsten som en invitation til ulykker.
Tænk på arbejdsstedets omgivelser
•	 Udsæt aldrig elektrisk værktøj for regn. 
•	 Anvend aldrig elektrisk værktøj i fugtige eller våde lokaler. Sørg for god arbejdsbelysning. 
•	 Anvend aldrig elektrisk værktøj i nærheden af brandfarlige væsker eller gasser.
Tænk på faren for elektriske stød
•	 Undgå kropskontakt med jordforbundne overflader.
Hold børn på afstand
•	 Lad aldrig andre røre ved værktøj eller ledning. l det hele taget bør der ikke være nogen andre i nærheden af arbejdsstedet.
Læg ubenyttet værktøj til side
•	 Når værktøjet ikke er i brug, bør det opbevares på et tørt sted som kan låses, gerne højt oppe, hvor det er utilgængeligt for børn.
Undgå at overbelaste værktøjet
•	 Det arbejder bedst og sikrest ved den hastighed, som det er beregnet til.
Brug det rigtige værktøj
•	 Lad være med at presse et mindre værktøj eller tilbehør ved udførelsen af et stykke arbejde, hvor man burde have benyttet 

kraftigere værktøj. Benyt aldrig værktøjet til noget det ikke er beregnet til.
Sørg for at være rigtigt klædt på
•	 Ved udendørsarbejde anbefales det at bruge gummihandsker og skridsikkert fodtøj. Brug hårnet hvis håret er langt. Brug 

beskyttelsesbriller.
•	 Brug ansigts- eller støvmaske hvis det drejer sig om støvet arbejde.
Pas godt på ledningen
•	 Man må aldrig bære værktøjet i ledningen eller rykke i den for at trække stikket ud af kontakten.
•	 Sørg for at ledningen ikke kommer i nærheden af varme ting, olie eller skarpe kanter.
Tænk på balancen
•	 Sørg for at opholde dig i en sikker arbejdsposition og hold balancen.
Sørg for omhyggelig vedligeholdelse af redskaberne
•	 Hold redskaberne skarpe og rene for at opnå maksimal ydelse og sikkerhed. 

“OVERSÆTTELSE AF DE ORIGINALE INSTRUKTIONER”
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•	 Følg angivelserne vedrørende service og instruktionerne for smøring og udskiftning af dele. Undersøg ledningen med jævne 
mellemrum, og få den repareret hos en fagmand, hvis den er beskadiget. Undersøg ligeledes forlængerledningen med 
jævne mellemrum og udskift den, hvis den er beskadiget. Hold håndtagene tørre, rene og frie for olie og fedt.

Træk stikket ud af kontakten
•	 Når maskinen ikke er i brug og når der skal udføres reparationer eller udskiftning af tilbehør.
Fjern justeringsnøgle eller skruenøgle
•	 Gør det til en vane altid at kontrollere at justeringsnøgler og skruenøgler er fjernet inden værktøjet startes.
Undgå ufrivillig start af værktøjet
•	 Sørg for at startknappen står på OFF, når stikket sættes i kontakten.
Udendørs forlængerledning
•	 Når værktøjet bruges udendørs må man kun benytte en forlængerledning som er beregnet til udendørs brug, og som er 

mærket til dette formål.
Vær opmærksom
•	 Se hele tiden på det du arbejder med. Brug din sunde fornuft og benyt aldrig et elektrisk redskab hvis du er træt.
Kontrollér, at apparatet ikke er beskadiget
•	 Inden fortsat brug af værktøj skal sikkerhedsanordninger eller eventuelle beskadigede dele kontrolleres omhyggeligt, 

Kontrollér de bevægelige deles indstilling, om de går trægt, om der er revner i nogle dele, om alle dele er monterede korrekt 
andre forhold som kan påvirke funktionen. 

•	 Beskadigede dele eller sikkerhedsanordninger bør repareres eller udskiftes af et autoriseret service-værksted, hvis ikke 
andet angives på andet sted i denne vejledning.

•	 Beskadigede kontakter skal skiftes ud af et autoriseret værksted. 
•	 Brug aldrig værktøjet, hvis kontakten ikke tænder og slukker som den skal.
Advarsel
•	 Af hensyn til din sikkerhed er det kun tilladt at anvende tilbehøret, som fremgår af betjeningsvejledningen eller af de 

respektive kataloger. Brug af andet tilbehør eller dele end dem som anbefales i betjeningsvejledningen eller kataloget kan 
betyde fare for skade på personer.

Få repareret værktøj af kvalificeret personale.
• Dette elektriske apparat overholder gældende sikkerhedsstandarder. Reparationer må kun udføres af kvalificerede personer, der 

bruger originale reservedele, ellers kan der opstå betydelig skade for brugeren.
*1	 Maskinens støjniveau blev målt i overensstemmelse med UNI EN12418, EN3744 standarder.
	 Målingerne blev udført uden belastning og ved maksimal hastighed ved hjælp af et 200 mm skæreværktøj i diameter.
*2	 Maskinen under arbejdsforhold har en støjemission, der er højere end 85 dB (A).
	 Vibrationsniveauet, der overføres til hånd-arm-systemet, blev målt i overensstemmelse med UNI EN ISO 5349-1-standarden.

BESKRIVELSE AF MASKINEN
Byggepladsskæremaskinen PRIME er specifikt beregnet til skæringsarbejde på mursten, natursten, granit, tegl, cementholdige 
materialer og lignende op til en højde på 180 mm. Maskinen benytter et skæresystem med diamantvådskæringsværktøj og er 
beregnet til brug af personale, der er faglært inden for byggesektoren. Operatøren placerer sig foran den smalle side af maskinen, 
inden for rækkevidde af startkommandoerne, og anbringer det materiale, der skal skæres, på bordet. Operatøren starter maskinen 
og bevæger skærehovedet, til værktøjet er i kontakt med materialet.

ANBEFALET ANVENDELSE
SKÆREVÆRKTØJ DIAMANTKRONE TIL VAND KONTINUERLIG KRONE: keramik, marmor, emaljeret stentøj, enkeltbrændte fliser
LASER/SEKTORER: cement, natursten, granit, slibematerialer TURBO: ildfast cement, natursten, granit.
SAMMENSÆTNINGER AF VÆRKTØJ OG MATERIALE, DER SKAL SKÆRES, ER KUN VEJLEDENDE. FØLG ALTID 
SKÆREVÆRKTØJETS PRODUCENTS BRUGSVEJLEDNINGER FØR ENHVER BRUG.
Tilladt funktionstype: AFBRUDT DRIFT S6 - 40 %
	                  40%	 funktion med belastning
	                  60%	 tomgang

SYMBOLER OG TEGN:
Hvor det er nødvendigt, er der klæbemærker med fare / forbud på maskinen, læs dem før brug.

34     
A1 Forpligtelse til at bruge den foreskrevne personlige værnemidler 

(beskyttelsesbriller og hovedtelefoner) B2 Vognlåsning

A2 Læs brugsanvisningen før hver brug C1 Genindvindingsbeholderens vandniveau

A3 Forpligtelse til at bruge den foreskrevne personlige 
værnemiddel (beskyttelseshandsker) D1 Instruktioner

A4 Advarsel! Fare for utilsigtet kontakt E1 Laser tilbehør / Uddannelse / Laser tilbehør
A5 Brug ikke træ eller metalskiver E2 Tilstedeværelse af elektricitet
A6 Jordforbindelse F1 Advarsel! Lås vognen
B1 Vask ikke med vandstråler under tryk
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PRODUCENT- OG MASKINIDENTIFIKATION
Det viste identifikationsskilt er påsat maskinen. Skiltet indeholder alle nødvendige referencer og forskrifter for driftssikkerheden.
	33

   
A Bilmodel M IP-klasse

B Artikel N Produktionsår

C Badge nummer O Maks. Værktøjsdiameter

D Badge nummer P Værktøjets indvendige diameter

E Netværksfrekvens Q Tilbehør

F Nuværende forbrug R Tilbehør

G Installeret elektrisk strøm S Producentidentifikation

H Værktøjets rotationshastighed T Producentens identifikation og adresse

I Isoleringsklasse U Varemærker / certificeringer

L Startkondensator

INSTALLERING
TRANSPORT
PRIME transporteret let ved hjælp af transporthåndtagene.
Inden du transporterer maskinen, skal du sikre, at:
	 •	 Motorvognen er blokeret ved hjælp af blokeringsgrebet på glidebjælken.
3 	 •	 Benene er i transportposition (billede 9).

	 •	 Motorhovedet er blokeret ved hjælp af spændegrebet.
	 •	 Stangen, som støtter røret, er trukket ud af lejet.
3 	 Brug en firearmet trækanordning, der er i stand til at løfte 200 kg eller mindst 20 % mere end maskinens vægt, og indsæt 

krogene i transporthåndtagene for at transportere maskinen.
HÅNDTERING
Ved hjælp af tilbehøret “transporthjul” er det muligt at flytte maskinen ved hjælp af en anden person.

OVERHOLD DE FØLGENDE PROCEDURER TIL PUNKT OG PRIKKE FOR AT UNDGÅ, AT MASKINEN BLIVER USTABIL. 
STØT MASKINEN MED HJÆLP FRA EN ANDEN PERSON UNDER INSTALLERINGEN AF HJULSÆTTET.

Når maskinen er i arbejdsstilling:
(Se afsnittet om placering):
	  a)   Løsn låseanordningen til venstre ben (i motorsiden).
4  b)	 Løft benet, og indsæt det i hjulholderen

       c)	 Spænd benet fast med den tilhørende låseklemme.
4  d)   Spænd låseskruen på hjulholderen.

       e)   Gentag proceduren for højre ben.
DET ANBEFALES AT STILLE MASKINEN I SÆNKET POSITION MED HJÆLP FRA EN ANDEN PERSON FOR AT LETTE 
TRANSPORTEN AF PRIME-MASKINEN PÅ BYGGEPLADSEN. DETTE GØRES PÅ FØLGENDE MÅDE:
		  a) Løsn benets låseanordninger på den forreste side en ad gangen, og støt maskinen ved hjælp af transporthåndtagene.
5 	 b)	Sænk den forreste del af maskinen ved at lade benene glide ind i holderne, til benenes mellemste hul er ud for hullet i 

holderne
	 c)	 Lås benene fast ved hjælp af benenes låseanordninger.
	 d) Gentag procedurerne under punkt (a), (b) og (c) for den bagerste side.
6 	 BLOKER VOGNEN OG MOTORHOVEDET SOM VIST PÅ BILLEDE 6, FØR DU TRANSPORTERER MASKINEN.

PLACERING
Stil maskinen på en stabil overflade.
Gør følgende for at bringe maskinen i arbejdsposition

SØRG FOR, AT MOTORHOVEDET ER BLOKERET VED HJÆLP AF LÅSEGREBET, DER SIDDER PÅ GLIDEBJÆLKEN (foto 9).

7 	 a) Før benenes låseanordninger i oplåst position.
7 	 b) Løft den ene side af maskinen til arbejdsposition ved hjælp af transporthåndtagene .
8 	 FOR EN KORREKT POSITIONERING AF MASKINEN SKAL DU SØRGE FOR, AT DET ØVERSTE HUL I BENENE ER UD FOR 

BENENES FÆSTE, FØR DEN ENDELIGE FASTLÅSNING (BILLEDE 8).

8 	 c) Lås benene et ad gangen.
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STØT MASKINEN UNDER BLOKERINGEN.

	 d) Gentag proceduren for den modsatte side.
9 	 e) Løsn grebet til blokering af vognen, der sidder på glidebjælken.

10	 f) 	Tilslut vandrøret på vandafspærringsventilen.
11	 g)	Sæt rørets støttestang i lejet.
KONTROL FØR BRUG

PRIME ER PROJEKTERET TIL KUN AT ARBEJDE MED VAND.

12	 •	 Sørg for, at vandniveauet i karret svarer til angivne, inden du starter nogen form for skæring.
Kontroller netspændingen inden brug.
TILSLUTNING TIL ELFORSYNINGEN

MASKINEN SKAL TILSLUTTES TIL STRØMFORSYNINGEN VIA EN DIFFERENTIALAFBRYDER MED 
FØLGENDE SPECIFIKATIONER:

Differentialafbryder	 In 16 A  Id 30 mA
N.B. For at sikre korrekt funktion af differentialafbryderne skal deres effektivitet kontrolleres med regelmæssige mellemrum 
ved at trykke på knappen på forsiden af de enkelte afbrydere.
•	 Sørg for, at forsyningskablets lederes tværsnit er dimensioneret efter startstrømmen og dets længde. For kabler med en 

længde op til 50 m er det nok med et tværsnit på 4 mm2.
•	 Før maskinen tilkobles netforsyningen, skal man forvisse sig om, at linjens spænding svarer til maskinens mærkedata.
•	 Maskinen skal tilsluttes en effektiv jordledning.
	 I tvivlstilfælde må maskinen ikke tilsluttes.

SKIVENS FASTSPÆNDINGSMØTRIKS GEVIND ER VENSTREDREJET.

35	 •	 Montér skiven, og vær opmærksom på rotationsretningen, som er tydeligt trykt på værktøjet.
•	 Spænd skiven, og genmonter skivebeskyttelsesskærmen.

MONTERING OG AFMONTERING AF SKIVEN
Afbryd maskinen fra forsyningsnettet, inden der udføres indgreb eller justeringer.
Fjern skruerne og låsemøtrikken på skiven dæksel og fjern dem.
13 Fjern møtrikken til fastspænding af skiven ved hjælp af nøglen på 30 mm og den sekskantede indstiksnøgle på 5 mm.

I TILSÆTNING TIL KNOBERNE GENSTILLER ALTID LOCKING NUTEN PÅ DISK DÆKNING.

BETJENINGS- OG KONTROLENHEDER
14	 PRIME-maskinen er forsynet med en betjeningstavle bestående af:

36  For modeller INFINITY (art.xxxxx / S1)

1) START-KNAP: (GRØN FARVE)

Ved fuldt tryk på knappen aktiveres start af maskinen.

2) NORMAL STOP-KNAP: (RØD FARVE)

Ved at trykke helt på knappen stopper maskinen.

3) NETAFBRYDER (Stik):
	 Maskinens forsyningspunkt. Træk stikket ud af enheden for at afbryde maskinen fra nettet under vedligeholdelse og indgreb.
4)	 KONTROLLAMPE FOR NETSPÆNDING (HVID):
	 Tændt: Netspænding til stede. Slukket: Manglende netspænding.
5)	 KONTROLLAMPE FOR MASKINFUNKTION (GRØN):
	 Signalerer, om maskinen er i drift.
6) 	 OVERSTRØMSAFBRYDER:
	 Den aktiveres i tilfælde af overstrøm og afbryder strømforsyningen til maskinen. Aktiveringen angives ved udelukkelse af den 

manuelle tilbagestilling. Vent et par minutter med at tilbagestille afbryderen, hvis den er aktiveret. Tryk på den midterste tap på 
afbryderen for at tilbagestille den.

7) 	 LASERPLOTTER
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	 Projekterer skæringslinjen på bordet. Den aktiveres, når maskinen er tilsluttet nettet.
UDFØRELSE AF PLAN SKÆRING

15	 INDEN SKÆRINGEN PÅBEGYNDES, SKAL OPERATØREN SØRGE FOR, AT DER ER EN SIKKERHEDSAFSTAND PÅ 
MINDST 150 CM OMKRING MASKINEN. AF SIKKERHEDSGRUNDE MÅ ANDRE PERSONER IKKE OPHOLDE SIG I 
NÆRHEDEN AF MASKINEN UNDER SKÆRINGEN. KONTROLLER, AT MATERIALET SIDDER GODT FAST I FLISE-
FASTGØRINGSANORDNINGEN, INDEN SKÆRINGEN STARTES

SKÆRING AF TYKKELSER PÅ OP TIL 110 MM
16	 Sænk motorhovedet ved hjælp af spændegrebet, indtil skæreskiven befinder sig få millimeter under støttefladens overflade.
17	 •	 Placer stykket, der skal skæres, på arbejdsbordet med de ønskede mål.
17	 •	 Start maskinen, og vent på, a<t kølevandet til skæreskiven kommer ud. Reguler den nødvendige mængde ved hjælp af 

vandafspærringsventilen, der sidder på skiveskærmen, og begynd skæringen.
SKÆRING AF TYKKELSER PÅ OP TIL 180 MM
18	 Det er muligt at skære materialer med en højde på op til 180 mm i to omgange ved at regulere skærehovedets position ved 

hjælp af spændegrebet.
	 Brug den graduerede oversigt på siden af motorhovedet til at sænke det, indtil det når det ønskede mål.
	 •	 Benyt skærevinklen til at placere det stykke, der skal skæres, på arbejdsbordet inden for de ønskede mål.
19	 •	 Start maskinen, og begynd med den første skæring
20	 •	 Vend stykket 180°, og gentag skæringen

UDFØRELSE AF SKÆRING PÅ 45°
Inden motorens topstykke placeres, skal du sikre, at:
•	 Maskinen er slukket.  •	 Skæreværktøjet ikke flytter sig.

SKÆRING PÅ 45° MED MAKS. HØJDE 80 mm
21	 Brug gradskalaen på maskinens stang som reference til at føre motorhovedet i position JOLLY, og stram kuglegrebene.
22	 •	 Sænk skærehovedet ved hjælp af spændegrebet, indtil skiven befinder sig få millimeter under støttefladens overflade
23	 •	 Placer emnet, der skal skæres, på arbejdsbordet, og start skæringen.
LASERPLOTTER

LASERAPPARAT I KLASSE IIIA
Laserplotteren, som er tilbehør, gør det muligt at udføre skæreprocessen hurtigere.
Det særlige lasersystem er nemlig i stand til at vise værktøjets skæringslinje på arbejdsbordet.

Ved hjælp af tilbehør til lasertracer er det muligt at fremskynde skæreoperationer.
Faktisk er det særlige lasersystem i stand til at indikere værktøjets skærelinie på arbejdsfladen.
LASER-TRACKER BLIVER OPERATIONEL, NÅR MASKINEN ER TILSLUTTET TIL EL-NETVÆRKET.
DIREKTE EKSPONERING FOR SUNLIGHT KAN reducere effektiviteten af ​​LASER TRACKER.
VI ANBEFALDER AT BRUGE MASKINEN I INDENDØRS MILJØER.
24	 UDFØRELSE AF KLIPPEN MED LASER TRACER
• 	 tilslut maskinen til lysnettet;
• 	 placer det stykke, der skal skæres, ved at matche linjen, der produceres af lasersporeren, med referencen på det materiale, der 

skal skæres;

• fortsæt med skæringen som angivet i afsnittet “UDFØRELSE AF FLADSKÆRINGEN”.

ÆNDRING IKKE TRACERS STILLING VED at vende mod bjælken mod operatørens øjne. SE IKKE PÅ STRÅLEN MED 
NAKET ØJNE ELLER SE DIREKTE MED OPTISKE INSTRUMENTER.

REGULERING AF PLOTTEREN
Hvis plotteren ikke er centreret på skæringslinjen, kan den korrekte indregulering justeres.
Plotteren placeres korrekt på følgende måde:
25	 •	 Løsn de tre låseskruer til kuglen, så den kan bevæges.
24	 •	 Placer et referencemærke i vinkel med værktøjets skæringslinje.
25	 •	 Indsæt den medfølgende sekskantede indstiksnøgle på 5 mm i det sekskantede hul på kuglen.
25	 •	 brug den sekskantede indstiksnøgle til at dreje kuglen, indtil strålen er rettet ind med værktøjets skæringslinje.
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SØRG FOR, AT PLOTTERENS STRÅLE IKKE RETTES MOD OPERATØRENS ØJNE UNDER REGULERINGSPROCEDUREN.

SØRG FOR, AT PLOTTERENS STRÅLE IKKE RETTES MOD OPERATØRENS ØJNE UNDER REGULERINGSPROCEDUREN. 
PRODUCENTEN FRALÆGGER SIG ETHVERT ANSVAR FOR BRUG AF LASERPLOTTEREN TIL ANDRE FORMÅL END DET ANGIVNE.

SKÆREFREMFØRINGSSYSTEM
26	 Tilbehøret “SKÆREFREMFØRINGSSYSTEM” gør det muligt at regulere skærehovedets frem- eller tilbageføring på en meget 

præcis måde ved hjælp af svinghjulet, der sidder på maskinens forreste stolpe.

GÅ MEGET FORSIGTIGT FREM FOR AT UNDGÅ UTILSIGTET BLOKERING AF SKÆREVÆRKTØJET, DA TILBEHØRET 
ER MEGET FØLSOMT.

ØVRIGE RISICI
La BATTIPAV SRL har under projekteringen været særlig opmærksom på de aspekter, som kan medføre risici for operatørernes 
sikkerhed og helbred. På trods heraf er der stadig visse potentielle risici, som beskrives i det følgende:

Fare for forekomst af elektrisk strøm:
Maskinen har et internt, elektrisk anlæg:
SLUT MASKINEN TIL ET ANLÆG FORSYNET MED DIFFERENTIALBESKYTTELSE OG EFFEKTIV JORDFORBINDELSE.

Fare for længerevarende støjudsættelse:
Kontinuerlig brug af maskinen medfører en støjudsættelse over 85dB(A).
DET ER PÅBUDT AT BÆRE PASSENDE HØREVÆRN.

Are for utilsigtet kontakt med værktøj i bevægelse.
DET ER PÅBUDT AT BRUGE KRAFTIGE BESKYTTELSESHANDSKER

Fare for udsættelse for materialefragmenter.
DET ER PÅBUDT AT BÆRE BESKYTTELSESBRILLER.

HOLD ALTID ARBEJDSSTILLINGEN (Pos. 1 foto 15) UNDER MASKINENS DRIFTSFASER:
•	 Under ilægning af materiale.
•	 Under skæring af materiale.
•	 Under skæreværktøjets hastighedsnedsættelse efter standsning af maskinen.

 VEDLIGEHOLDELSE

AFBRYD MASKINEN FRA FORSYNINGSNETTET, INDEN DER UDFØRES INDGREB ELLER JUSTERINGER.

JUSTERING AF VOGNEN
Motorvognen er udstyret med to justeringer til kalibrering af maskinhovedets lodrette spillerum.
Den korrekte justering udføres på følgende måde:
27	 •	 Spænd de to forreste justeringsstifter (A) med en sekskantet indstiksnøgle på 3 mm, indtil spillerummet fjernes (Foto 27)
28	 •	 Gentag proceduren for de to bagerste justeringsstifter (B) (foto 28).
DE FIRE JUSTERINGER SKAL SPÆNDES LIGELIGT FOR AT FÅ EN PASSENDE GLIDNING.
RENGØRING

VASK IKKE MASKINEN MED VANDSTRÅLER UNDER TRYK.

29	 Det er nemt at rengøre PRIME ved at løsne låsemøtrikkerne og fjerne arbejdsbordet.
	 Tøm maskinen for bearbejdningsrester ved hjælp af proppen i bunden af genvindingskarret.
30	 NÅR KARRET ER RENGJORT, SKAL ARBEJDSBORDET SÆTTES PÅ PLADS MED SAMME AFSTAND TIL BENSTØTTEN.
31	 32 Rengør jævnligt dysen som vist
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BORTSKAFFELSE
I tilfælde af skrotning af hele maskinen eller dele deraf skal materialerne bortskaffes i henhold til bestemmelserne i den 
gældende lovgivning.

Polyamid Stål Aluminium Kobber Epoxyharpiks
Hovedelement
Nedsænket pumpe
Elektrisk motor

	
	 Det europæiske direktiv 2012/19/EU fastslår, at elektriske apparater ikke må bortskaffes med den normale strøm af 

almindeligt husholdningsaffald, men derimod skal indsamles separat for at optimere genbrugsniveauet for de aterialer, 
de består af, og særligt for at forhindre potentielle skader på helbred og miljø. I henhold til det europæiske direktiv 

2012/19/EU skal alle elektriske maskiner være mærket med symbolet af en overstreget affaldsspand. Maskinens emballage skal 
derimod bortskaffes med henblik på genbrug i henhold til den gældende lovgivning. Ret henvendelse til kommunen for at få flere 
oplysninger om korrekt bortskaffelse af elektrisk udstyr.

FEJLFINDING
VÆRKTØJET SKAL REPARERES AF KVALIFICEREDE TEKNIKERE.
Dette elektriske værktøj er i overensstemmelse med de relevante sikkerhedsregler. Reparationer må
udelukkende udføres af kvalificerede teknikere, der anvender originale reservedele; i modsat
tilfælde kan det medføre alvorlig fare for brugeren.
Garantien dækker ikke fejl, der ikke skyldes manglende overensstemmelse, og som forefindes på købstidspunktet, f.eks. følgende:
-	 Slid på materialer (under hensyntagen til produktets gennemsnitlige levetid).
-	 Manglende overholdelse af instrukserne i denne vejledning.
-	 Uautoriserede indgreb, der udføres af uautoriseret personale.
-	 Brug af ikke-originale reservedele.

OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING
BATTIPAV SRL (Z.I. “Via Cavatorta 6 / 1-48033 Cotignola (RA) ITALIEN tlf. 054540696 - info@battipav.com - www.battipav.com) 
Erklærer på eget ansvar, at produktet:
Serie: PRIME / SUPREME
Varemodel: specificeret i TABEL 1
Type: Byggepladsskærer til skæring af mursten, natursten, granit, mursten, betonprodukter og lignende op til en højde på 
180 mm.
Denne erklæring henviser til, den er i overensstemmelse med følgende direktiver:
2006/42 / EF (MD), 2014/35 / EU (LVD), 2014/30 / EU (EMC), 2011/65 / EU (RoHS II)
Henvisning til harmoniserede standarder: EN12418: 2000 + A1: 2009, EN61029-1: 2009 + A11: 2010, EN60335-1: 2012 + 
A11: 2014, EN60335-2-41: 2003 + A1: 2004 + A2: 2010, CEI EN 61000-6-1: 2007, CEI EN61000-6-3: 2007 + A1: 2013, CEI EN 
61000-3-2: 2015, CEI EN 61000-3-3: 2014
Produktionsdato - Serienummer (på omslaget)
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KÄYTTÖOHJEEN TARKOITUS
Tämä käyttöohje on osa konetta. BATTIPAV S.R.L.:n laatima käyttöohje antaa valtuutetulle käyttäjälle tarvittavat ohjeet ja neuvot 
koneen koko käyttöajaksi. Ennen koneen käytön aloittamista, lue turvaohjeet huolellisesti. Ennen koneen lähtöä tehtaalta, on se 
testattu ja tarkistettu huolellisesti. BATTIPAV S.R.L. kehittää koneita jatkuvasti ja varaa oikeuden tehdä koneisiin muutoksia ilman 
ennakkoilmoitusta. Siksi tämän ohjeen perusteella ei voida tehdä mitään vaatimuksia.

TURVALLISUUSTIETO
•	 Valmistaja ei vastaa vahingoista, jotka johtuvat muiden kuin tässä ohjeessa neuvottujen katkaisuterien käytöstä.

ALÄ KÄYTÄ PUUTERIÄ. ÄLÄ KÄYTÄ KUIVAKATKAISUTERIÄ.

•	 PRIME-saha on suunniteltu käytettäväksi vain ohjeen kohdissa “KONEEN KUVAUS” ja “TEKNISET TIEDOT” annettujen ohjeiden 
mukaisesti.

•	 Älä käytä konetta jatkuvasti. Anna sen välillä jäähtyä ohjeen mukaisesti.
•	 PRIME-saha ei ole tarkoitettu käytettäväksi jatkuvalla kuormituksella.

ÄLÄ KÄYTÄ HUONOLAATUISIA TIMANTTITE-RIÄ TAI VÄÄRÄLLE MATERIAALILLE TARKOI-TETTUJA 
TIMANTTITERIÄ. HUONOLAATUISET TAI SOPIMATTOMAT TERÄT VOIVAT AIHEUTTAA TAPATURMAN, 
VAURIOITTAA KONETTA JA MERKITTÄVÄSTI HIDASTAA TYÖNTEKOA. KONE EI OLE TARKOITETTU 
KÄYTETTÄVÄKSI RÄJÄHDYSVAARALLISESSA TILASSA. KÄYTÄ AINA HENKILÖKOHTAISIA SUOJAVA-
RUSTEITA. ÄLÄ KÄYNNISTÄ SAHAA JOS TERÄ LIIKKUU; ODOTA, ETTÄ TERÄ ON PYSÄHTYNYT.

Joka kerta, kun kone kytketään virtalähteeseen, tarkista levysuojauksessa ilmoitettu moottorin oikea 
pyörimissuunta. SUORITA AINA KIERTOSUUNNITTELON TARKASTUSTOIMINTO IRROTETTAVALLA LEVYLEVYLLÄ. 
ÄLÄ KÄYTÄ LAITETTA MITÄÄN SYYJEKSI, JOSSA PYÖRIMISEN SUUNTA on ILMAISETTU.

Varoitus! Käytettäessä sähkölaitteita, on aina noudatettava seuraavia turvallisuusohjeita tulipalon, sähköiskun ja tapaturmien 
vaaran vähentämiseksi. Lue nämä ohjeet ennen koneen käytön aloittamista ja säilytä ohjeet huolellisesti!

SÄILYTÄ NÄMÄ OHJEET HUOLELLISESTI
Pidä työskentelyalue siistinä
•	 Epäjärjestys aiheuttaa tapaturmia 
Huolehdi työympäristöstä
•	 Älä jätä laitteita sateeseen 
•	 Älä käytä sähkölaitteita kosteassa ympäristössä. Huolehdi hyvästä valaistuksesta. 
•	 Älä käytä laitteita palavien kaasujen ja nesteiden läheisyydessä.
Suojaudu sähköiskuilta
•	 Älä koske ympäristön maadoitettuihin pintoihin. 
Älä päästä lapsia laitteiden luokse!
•	 Älä anna ulkopuolisten koskea laitteisiin tai jatkojohtoon. Älä päästä asiattomia työskentelyalueelle.
Varastoi laitteet turvalliseen paikkaan
•	 Kun laitteita ei käytetä, varastoi ne kuivaan ja turvalliseen paikkaan lasten ulottumattomiin.
Älä ylikuormita laitetta
•	 Laite toimii parhaiten ja turvallisesti kun sitä kuormitetaan tarkoituksenmukaisella voimalla. 
Käytä oikeaa työkalua
•	 Käytä vain laadukkaita työkaluja. Älä käytä sopimattomia tai vääriä työkaluja. Pukeudu asianmukaisesti
•	 Työskennellessä ulkona, on suositeltavaa käyttää kumikäsineitä ja liukuestejalkineita. Sido tai peitä vapaana olevat pitkät 

hiukset. Käytä suojalaseja. 
•	 Käytä hengityssuojainta pölyävässä ympäristössä.
Älä väärinkäytä sähköjohtoa
•	 Älä roikota konetta sähköjohdosta tai irroita pistotulppaa vetämällä johdosta.
•	 Suojaa johto kuumalta, öljyltä ja teräviltä esineiltä.
Vältä epätasapainoa
•	 Työskentele vain tasapainoisessa asennossa.
Pidä työkalut hyvässä kunnossa
•	 Pidä työkalut terävinä ja puhtaina. 
•	 Noudata kaikkia huoltoneuvoja ja –ohjeita ja vaihda kuluneet osat uusiin. Tarkista sähköjohto säännöllisesti ja anna 

sähkömiehen vaihtaa vaurioitunut johto. Tarkista jatkojohdot säännöllisesti ja vaihda vaurioituneet johdot uusiin. Pidä kahvat 

“ALKUPERÄISEN KÄYTTÖOHJEEN KÄÄNNÖS”
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kuivina ja puhtaina öljystä ja rasvasta.
Irroita sähköverkosta
•	 Irroita kone sähköverkosta kun konetta ei käytetä, ennen huoltotöitä ja ennen terän vaihtoa. 
Poista työkalut koneesta 
•	 tarkista ennen koneen käynnistystä, että kaikki työkalut on poistettu koneesta.
Vältä tahatonta käynnistämistä
•	 Ennen sähköjohdon liittämistä, tarkista että katkaisin on OFF-asennossa 
Jatkojohdot ulkokäytössä
•	 Käytä ulkotöissä vain ulkotöihin hyväksyttyjä jatkojohtoja.
Pysy valppaana
•	 Katso mitä olet tekemässä. Käytä maalaisjärkeä. Älä käytä konetta välinpitämättömästi.
Tarkista vauroituneet osat
•	 Ennen koneen käyttämistä, tarkista kone ja sen turvalaitteet ja varmistu että ne toimivat normaalisti. Tarkista liikkuvien osien 

kunto ja kiinnitys, vauriot, oikea asennus ja muut mahdolliset asiat, jotka voivat vaikuttaa koneen oikeaan toimintaan.
•	 Vaihdata tai korjauta rikkoutuneet turvalaitteet valtuutetulla korjaamolla, jos tässä ohjekirjassa ei muuta toisaalla neuvota. 
•	 Korjauta vialliset katkaisimet valtuutetulla korjaamolla. 
•	 Älä käytä konetta jos katkaisin on viallinen.
Varoitus
•	 Turvallisuutesi vuoksi, käytä vain tämän ohjekirjan tai asianmukaisen luettelon neuvomia tarvikkeita ja laikkoja. Väärien 

tarvikkeiden tai laikkojen käyttö aiheuttaa tapaturmavaaran.
Anna ammattitaitoisen henkilökunnan korjata työkalut.
•	 Tämä sähkölaite on voimassa olevien turvallisuusstandardien mukainen. Korjauksen saa suorittaa vain pätevä henkilö, joka 

käyttää alkuperäisiä varaosia, muuten käyttäjälle saattaa aiheutua huomattavia vahinkoja.
*1	Koneen lähettämä melutaso mitattiin UNI EN12418, EN3744 -standardien mukaisesti.
	 Mittaukset suoritettiin kuormittamattomassa tilassa ja suurimmalla nopeudella käyttäen halkaisijaltaan 200 mm: n leikkuria.

*2	Koneen työskentelyolosuhteissa melupäästöt ovat yli 85 dB (A).
	 Käsi-käsivarsijärjestelmään välitetyn tärinän taso mitattiin UNI EN ISO 5349-1 -standardin mukaisesti.

KONEEN KUVAUS
PRIME harkkosaha on tarkoitettu tiilen, luonnonkiven, graniitin, betonin ja vastaavien materiaalien leikkaamiseen. Maksimi paksuus 
on 180 mm. Sahassa käytetään märkäkatkaisuun sopivia timanttikatkaisulaikkoja. Saha on tarkoitettu rakennusteollisuuden 
ammattilaisten käyttöön. Sahan käyttäjän paikka on koneen päädyssä, niin että käyttäjä ylettyy katkaisimiin ja leikkuukelkan 
syöttöpyörään. Käyttäjä asettaa leikkattavan materiaalin pöydälle, käynnistää sahan ja siirtää leikkuuterän kiinni katkaistavaan 
materiaaliin.

TEKNISET TIEDOT
TYÖKALUSUOSITUKSET LEIKKUUTERÄ TIMANTTILAIKKA MÄRKÄKATKAISUUN
JATKUVAKEHÄINEN LAIKKA: keraamiset laatat, marmori, ohuet kivilaatat
LASER/SEGMENTTILAIKKA: betoni, luonnonkivi, graniitti, kuluttavat materiaalit
TURBOLAIKKA: betoni, luonnonkivi, graniitti, tulenkestävät materiaalit
NÄMÄ OVAT YLEISIÄ SUOSITUKSIA. NOUDATA AINA TERÄVALMISTAJAN TERÄKOHTAISIA OHJEITA JA SUOSITUKSIA.
Sallittu toimintatyyppi: 	 JAKO - PALVELU S6 40%
			   40% 	 kuormitus
			   60%	 tyhjäkäynti

SYMBOLIT JA MERKIT:
Koneeseen kiinnitetään tarvittaessa vaara- / kieltotarroja. Katso nämä ennen koneen käyttöä.

34     
A1 Määräystenmukaisten henkilönsuojainten käyttö on pakollista 

(silmälasit ja suojalasit) B2 Kelkan kiinnitys

A2 Lue käyttöohjeet ennen jokaista käyttöä. C1 Talteenottosäiliön vesitaso
A3 Pakollisten henkilönsuojainten käyttö (suojakäsineet) D1 Ohjeet
A4 Varoitus! Tahattoman kosketuksen vaara E1 Laserlisälaite / ohjeet
A5 Älä käytä levyjä puulle tai metallille E2 Läsnäoloenergia sähköinen
A6 Maa-yhteys F1 Varoitus! Kiinnitä kelkka
B1 Älä pese vedellä paineen alla
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VALMISTAJA JA KONE
Esitetty tyyppikilpi on asennettu suoraan koneeseen. Siinä on kaikki turvallisen käytön edellyttämät viitteet ja tiedot.
	33   A Konemalli M IP-taso

B Tuote N Valmistusvuosi

C Sarjanumero O Työkalun enimmäishalkaisija

D Virtalähteen jännite P Työkalun sisähalkaisija

E Virtalähteen taajuus Q Lisätarvikkeet

F Virran absorptio R Lisätarvikkeet

G Asennettu teho S Valmistajan nimi

H Työkalun pyörimisnopeus T Valmistajan nimi ja osoite

I Suojausluokka U Sertifiointimerkit

L Käynnistyskondensaattori

ASENNUS
KULJETTAMINEN
PRIME-sahaa on helppo siirtää koneessa olevista kahvoista.
Ennen sahan siirtämistä varmistu että:
	 •	 leikkuupään kelkka on lukittu paikalleen sillan sivussa olevalla lukitsimella.
3 	 •	 jalat ovat kuljetusasennossa.

	 •	 Leikkuusyvyyden säätö on lukittu lukitusvivulla.
	 •	 Vesiletkun ja sähköjohdon tukitanko on irroitettu.
3 	 Nostimella sahaa nostettaessa, on nostimen kapasiteetin oltava 200 kg tai vähintään 20% suurempi kuin sahan paino. 

Nosto neljällä kantokahvoihin kiinnitettävällä koukulla.
SIIRTOPYÖRÄT
Kaksi henkilöä voi siirtää sahaa tarvikkeena saatavien siirtopyörien avulla.

TASAPAINON VUOKSI NOUDATA SEURAAVIA OHJEITA SIIRTOPYÖRIÄ KÄYTETTÄESSÄ.
SIIRTOPYÖRIEN ASENNUKSESSA TARVITAAN KAKSI HENKILÖÄ.

Koneen ollessa työasennossa  (Katso kohta: Paikalleen asettaminen):
	 a)	vapauta vasemman jalan lukitusvipu (moottorin puoleinen);
4 	 b)	nosta jalkaa ja laita siirtopyörä jalkaan;

	 c)	 lukitse jalka lukitusvivulla;
4 	 d) kiristä siirtopyörä jalkaan;

	 e) toista työvaiheet oikealle jalalle.
SIIRRETTÄESSÄ SAHAA TYÖMALLA, ON SUOSITELTAVAA LASKEA SE ALA-ASENTOON TOISEN HENKILÖN AVUSTUKSELLA 
SEURAAVASTI:
	 a) pitäen nostokahvoista kiinni ja kannattamalla sahaa, löysää etupuolen jalkojen lukitusvivut yksi kerrallaan;
5 	 b)	 laske sahan etupuolta kunnes jalkojen kiinnitysreiät näkyvät kokonaan jalkojen lukituslaitteen rei’istä;

	 c)	 lukitse jalat jalkojen lukitusvivuilla;
	 d) toista kohdat (a), (b), (c) toisen puolen jaloille.
6 	 KONEEN SIIRTÄMINEN

PAIKALLEEN ASETTAMINEN
Aseta saha kiinteälle alustalle. Koneen työkuntoon laittaminen:

VARMISTU ETTÄ LEIKKUUPÄÄN KELKKA ON LUKITTU PAIKALLEEN LUKITUSLAITTEELLA SILLAN SIVULLA (katso 
kuva 9).

7 	 a) vapauta jalkojen lukitusvivut;
7 	 b) nosta koneen toinen pää ylös työkorkeudelle  nostokahvoista.

8 	 VARMISTU, ETTÄ JALAN YLEMPI REIKÄ ON JALAN LUKITUSLAITTEEN REIÄN KOHDALLA ENNEN JALAN LUKITSEMISTA 
PAIKOILLEEN.

8 	 c) lukitse jalat yksi kerrallaan.
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PIDÄ SAHA PAIKOILLAAN JALAN LUKITSEMISEN AIKANA.

	 d) Toista työvaiheet toisen pään jaloille;
9 	 e)	 Löysää sillassa oleva leikkuupään kelkan lukituslaite.

10	 f) 	Liitä vesiletku hanaan laikan suojakotelossa.
11	 g)	Asenna vesiletkun tukitanko paikalleen.

TARKISTA ENNEN KÄYTTÖÄ

SAHA ON SUUNNITELTU JA TARKOITETTU VAIN MÄRKÄ SAHAUKSEEN.

12	 •	 Ennen työn aloittamista, tarkista että vesimäärä altaassa on oikea.
Ennen työn aloittamista, tarkista sähkönsyöttö.
LIITTÄMINEN SÄHKÖVERKKOON

LIITÄ KONE SÄHKÖVERKKOON VIKAVIRTASUOJAKYTKIMEN AVULLA:

Vikavirtasuojakytkin	 In 16 A  Id 30 mA
HUOMAUTUS. Tarkista vikavirtasuojakytkinen toiminta säännöllisesti painamalla kytkimen testipainiketta.
•	 Varmistu, että liitosjohdon poikkipinta on mitoitettu johdon pituuden ja käynnistysvirran perusteella.
	 50 m pitkän johdon sopiva poikkipinta on 3x4 mm2.
•	 Ennen sahan liittämistä sähköverkkoon, varmistu että verkon jännite on sama kuin sahan arvokilpeen merkitty jännite.
•	 Saha on liitettävä suojamaahan.
	 Epäselvissä tapauksissa älä liitä konetta sähköverkkoon.

TERÄN KIINNITYSMUTTERISSA ON VASENKÄTINEN KIERRE.

35	 •	 Asenna terä paikalleen. Terään on merkitty oikea pyörimissuunta. Varmistu, että terä tulee oikeinpäin.
•	 Kiristä terän kiinnitysmutteri ja asenna teräsuojan sivulevy paikalleen.

TERÄN ASENNUS / IRROITUS
Ennen asennustöitä, irroita kone sähköverkosta.
Ruuvaa levyn kannen nupit ja lukkomutteri irti ja poista se.
13	 Avaa terän kiinnitysmutteri 30mm avaimella ja 5mm kuusiokoloavaimella.
TERÄN ASENNUS / PURKAMINEN
Irrota kone verkkovirrasta ennen toimenpiteiden tai säätöjen suorittamista.
13	 Löysää 5 (viisi) teräsuojuksen suojuksessa olevaa mutteria ja poista se.
Irrota terän kiinnitysmutteri 30 mm kiintoavaimella ja 5 mm kuusiokoloavaimella.

TERÄN KIINNITYSMUTTERILLA ON VASEN KÄSIKIERRE.

• Asenna uusi terä ja tarkista, että pyörimissuunta on oikea, kuten työkalussa selvästi näkyy.
• Kiristä terä ja aseta teräsuojuksen suojus takaisin paikalleen.
OHJAUSLAITTEET
14	 PRIME sahassa on seuraavat hallintalaitteet:
36	 Mallit INFINITY (art.xxxxx / S1)
1) KÄYNNISTYSNAPPI: (VIHREÄ VÄRI)

Aktivoi koneen käynnistys painamalla painiketta kokonaan.

2) SÄÄNNÖLLINEN PYSÄYTYSPAINIKE: (PUNAINEN VÄRI)

Aktivoi koneen pysäytys painamalla painiketta kokonaan.

3) IRROTTAMINEN SÄHKÖVERKOSTA (Välijohto):
	 Sähkösyötön välijohto. Irroita sahan sähkösyötön välijohto huollon ajaksi.
4)	 SÄHKÖN PÄÄLLÄOLON MERKKIVALO (VALKOINEN):
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	 Palaa: syöttöjännite on kytketty. Sammuksissa: ei ole syöttöjännitettä.
5)	 SAHA KÄYNNISSÄ MERKKIVALO (VIHREÄ):
	 Saha käy vihreän merkkivalon palaessa.
6) 	 YLIVIRTASUOJA:
	 Ylivirtasuoja katkaisee virran jos moottoria ylikuormitetaan. Ylivirtasuojan lauetessa sen kuittausnappi ponnahtaa ulos. 

Ylivirtasuojan lauettua, odota 5 minuuttia, ja paina kuittausnappi takaisin sisään.
7) 	 LASEROSOITIN (Lisävaruste malleissa 9055, 9085, 9100, 9120, 9150 ja 9200)
	 Laserosoitin näyttää leikkauslinjan. Laserosoitin toimii kun saha on liitetty sähköverkkoon.

LEIKAAMINEN
15	 ENNEN TYÖN ALOITTAMISTA, VARMSTU ETTÄ SAHAN YMPÄRILLÄ ON 150 cm VAPAATA TILAA.

ÄLÄ PÄÄSTÄ MUITA IHMISIÄ SAHAN LÄHELLE LEIKKUUTYÖN AIKANA. ENNEN LEIKKUUTYÖTÄ, VARMISTU 
ETTÄ LEIKATTAVA MATERIAALI ON TUKEVASTI PÖYDÄN VASTINTA VASTEN.

LEIKKATTAVAN MATERIAALIN PAKSUUS 110 mm ASTI:
16	 Avaa terän korkeuden lukitusvipu ja laske terä muutama millimetri pöydän pinnan alapuolelle. Kiristä terän korkeuden säätövipu.
17	 •	 Aseta leikattava materiaali sahan pöydälle oikeaan kohtaan vastinta vasten.
17	 •	 Käynnistä moottori ja odota, että jäähdytysvesi alkaa virrata, säädä veden virtausta tarvittaessa hanalla. Leikkaa materiaali.
LEIKATTAVAN MATERIAALIN PAKSUUS 180 mm ASTI:
18	 Nostamalla leikkuupäätä ja leikkamalla materiaali 2 kerralla, on mahdollista leikata maks. 180mm paksuja meteriaaleja. Avaa 

terän korkeuden säätövipu ja säädä terän korkeus materiaalin paksuuden perusteella sahaan kiinnitetyn asteikon avulla. 
Kiristä säätövipu.

	 •	 Aseta materiaali pöydän vastinta vasten.
19	 •	 Käynnistä saha ja leikkaa ensimmäinen leikkaus.
20	 •	 Kännä materiaali 180° ja tee toinen leikkaus.

PINNAN LEIKKAAMINEN 45 °

Ennen leikkuupään säätöä, varmistu että:
•	 saha on sammuksissa;       •    terä ei pyöri;

45° LEIKKUSYVYYS MAKS. 80 mm
21	 Avaa sillan kallistuksen lukitus sillan molemmista päistä ja säädä haluttu kulma asteikon avulla. Kiristä kallistuksen lukitukset.
22	 •	 Avaa terän korkeuden säätövipu ja laske terä muutama millimetri pöydän pinnan alapuolelle. Kiristä lukitusvipu.
23	 •	 Aseta leikkattava materiaali sahan pöydän vastetta vasten ja leikkaa materiaali.
LASEROSOITIN

VAKIOVARUSTE MALLEISSA ART. 90551, 90851, 91001, 91201, 91501 ja 92001.
CLASS IIIA LASER INSTRUMENTTI

Laserosoitin nopeuttaa materiaalin asettamista oikealle kohdalle sahan pöydälle.
Laserosoitin näyttää leikkuulinjan kappaleen pinnalla.
LASEROSOITIN TOIMII KUN SAHA ON KYTKETTY VERKKOVIRTAAN.
SUORA AURINGONVALO HEIKENTÄÄ LASEROSOITTIMEN MERKKIVIIVAN NÄKYMISTÄ.
TÄMÄN VUOKSI ON SUOSITELTAVAA KÄYTTÄÄ SAHAA SISÄTILOISSA.
24	 LEIKKAAMINEN LASERIN AVULLA
•	 liitä kone sähköverkkoon;
•	 aseta materiaali leikkuupöydälle vastetta vasten siten, että laserosoittimen viiva on halutun leikkauskohdan päällä;
•	 leikkaa materiaali käyttöohjeen kohdan “LEIKKAAMINEN” mukaisesti.

ÄLÄ KÄÄNNÄ LASEROSOITINTA SILMIÄ KOHTI.
ÄLÄ KATSO LASERSÄDETTÄ PALJAALLA SILMÄLLÄ TAI OPTISEN LAITTEEN LÄPI.

LASEROSOITTIMEN SÄÄTÄMINEN
Jos laserosoitin ei näytä leikkuulinjaa oikein, on se säädettävä kohdalleen. Säädä laserosoitin seuraavasti:
25	 •	 löysää laserosoittimen pään kolme ruuvia siten, että päätä voidaan kääntää;
24	 •	 aseta vertailukappale leikkuulinjalle;
25	 •	 aseta 5mm kuusiokoloavain osoittimen pään koloon;
25  •   Käännä kuusiokoloavaimen avulla osoittimen pää siten, että laser osoittaa todellisen leikkauslinjan.
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VARO, ETTÄ LASERSÄDE EI OSU SILMÄÄN SÄÄDÖN AIKANA.

PIDÄ AINA RIITTÄVÄ ETÄISYYS SILMIEN JA LASEROSOITTIMEN MERKKIVIIVAN VÄLILLÄ. VALMISTAJA EI VASTAA VAHINGOISTA, 
JOTKA JOHTUVAT LASEROSOITTIMEN OHJEIDEN VASTAISESTA KÄYTÖSTÄ TAI KÄYTÖSTÄ MUUHUN TARKOITUKSEEN.

LEIKKUUPÄÄN LIIKUTUS
26	 Leikkuupäätä voidaan liikuttaa erittäin tarkasti molempiin suuntiin sahan sillan päässä olevalla käsipyörällä.

KÄYTÄ KÄSIPYÖRÄÄ VAROVAISESTI NIIN ETTÄ LEIKKUUPAINE EI NOUSE LIIAN SUUREKSI JA ETTÄ TERÄN 
PYÖRIMINEN EI PYSÄHDY.

RISKITEKIJÄT
BATTIPAV SRL. on sahan suunnitteluvaiheessa kiinnittänyt erityistä huomiota siihen, että saha on turvallinen käyttää.
Tästä huolimatta, liittyy sahan käyttöön seuraavia riskitekijöitä:

Sähkövirta:
Sahassa on sisäinen sähköjärjestelmä.
LIITÄ SAHA VIKAVIRTASUOJAKYTKIMEEN JA SUOJAMAAHAN.

Pitkäaikainen oleskelu koneen melussa:
Sahan melu ylittää leikattaessa 85 dB (A).
ON KÄYTETTÄVÄ LAADUKKAITA KUULONSUOJAIMIA.

Mahdollinen kosketus pyörivään terään.
ON KÄYTETTÄVÄ LAADUKKAITA SUOJAKÄSINEITÄ

Lentävien sirujen vaara.
ON KÄYTETTÄVÄ LAADUKKAITA SUOJALASEJA.

SIJOITU KAIKISSA TYÖVAIHEISSA AINA OIKEALLE TYÖSKENTELYPAIKALLE (Pos. 1 kuva 15):
•	 Asetettaessa materiaali sahaan;
•	 Sahauksen aikana;
•	 Sammuttamisen jälkeen terän pyörimisen hidastumisen aikana.

 HUOLTAMINEN

ENNEN HUOLTOTÖIDEN ALOITTAMISTA, IRROITA SAHA SÄHKÖVERKOSTA.

MOOTTORIN KELKAN SÄÄTÄMINEN
Moottorin kelkassa on 2 säätölaitetta pystysuuntaisen välyksen poistamiseksi.
Säädä kelkka seuraavasti:
27	 •	 säädä 3 mm kuusiokoloavaimella molemmat etummaiset säätöruuvit (A) niin että välys poistuu;
28	 •	 säädä samoin taaimmaiset säätöruuvit (B);

SÄÄDÄ KAIKKI  4 SÄÄTÖRUUVIA YHTÄ TIUKALLE PARHAAN TULOKSEN SAAVUTTAMISEKSI.

ÄLÄ PESE SAHAA PAINEPESURILLA
29	 Saha on helppo puhdistaa avaamalla pöydän lukitusmutterit ja irroittamalla pöytä.
         Poista likainen vesi altaasta avaamalla altaan pohjatulppa.
30	 PUHDISTUKSEN JÄLKEEN ASENNA PÖYTÄ TAKAISIN PAIKALLEEN. KIINNITÄ HUOMIOTA PÖYDÄN ETÄISYYTEEN 

JALASTA.
31	 32 Puhdista jäähdytysveden suutin säännöllisesti.
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KÄYTÖSTÄ POISTAMINEN
Kun saha poistetaan lopullisesti käytöstä, on se hävitettävä paikallisten määräysten mukaisesti.

Polyamidi Teräs Alumiini Kupari Epoksi
Runko
Uppopumppu
Sähkömoottori

	

EY direktiivi 2012/19/EU  määrää, että romutettaessa sähkölaite, sitä ei saa toimittaa kaatopaikalle. Laite on toimitettava 
asianmukaiseen kierrätyskeskukseen, joka huolehtii eri materiaalien kierrätyksestä ja ympäristölle vaarallisten aineiden 
hävittämisestä. Sähkölaitteet on varustettava symbolilla, jossa roska-astian päälle on laitettu rasti. Laitteen pakkaus on 

hävitettävä paikallisten määräysten mukaisesti. Lisää tietoa sähkölaitteiden hävittämisestä saa paikallisilta viranomaisilta.

VIANETSINTÄ
KORJAUTA SAHA AMMATTITAITOISESSA HUOLTOKORJAAMOSSA
Tämä saha täyttää kaikki asianmukaiset turvamääräykset. Sahaa saa korjata vain ammattitaitoinen henkilö ja korjauksiin 
saa käyttää vain alkuperäisiä varaosia. Ammattitaidoton korjaus, tai huonolaatuiset varaosat, saattavat aiheuttaa käyttäjälle 
merkittävää vaaraa.
Takuu ei kata vikoja, jotka eivät liity ostohetkellä olemassa olevaan vaatimustenmukaisuutta koskevaan puutteeseen, kuten 
esimerkiksi:
-	 Materiaalien kuluminen (ottaen huomioon tuotteen keskimääräinen käyttöikä).
-	 Tässä oppaassa kuvattujen ohjeiden noudattamatta jättäminen.
-	 Valtuuttamattoman henkilöstön suorittamat toimenpiteet ja peukaloinnit.
-	 Muiden kuin alkuperäisten varaosion käyttö.

EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS
BATTIPAV SRL (Z.I. ”Via Cavatorta 6 / 1-48033 Cotignola (RA) ITALIA puh. 054540696 - info@battipav.com - www.battipav.com) 
vakuuttaa täten yksinomaisella vastuullaan, että PRIME / SUPREME -tuote:
Sarja: PRIME / SUPREME
Taide: TAULUKKO 1
Malli: Leikkurit tiilien, luonnonkivien, graniitin, tiilien, betonituotteiden ja vastaavien leikkaamiseen 180 mm: n korkeuteen 
saakka.
Tämä julistus liittyy seuraaviin direktiiveihin:
2006/42 / EY (MD), 2014/35 / EU (LVD), 2014/30 / EU (EMC), 2011/65 / EU (RoHS II)
Viittaus yhdenmukaistettuihin standardeihin: EN12418: 2000 + A1: 2009, EN61029-1: 2009 + A11: 2010, EN60335-1: 2012 + 
A11: 2014, EN60335-2-41: 2003 + A1: 2004 + A2: 2010, CEI EN 61000-6-1: 2007, CEI EN61000-6-3: 2007 + A1: 2013, CEI EN 
61000-3-2: 2015, CEI EN 61000-3-3: 2014
Valmistuspäivä - sarja N.
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CEL DOKUMENTACJI TECHNICZNO-RUCHOWEJ
Ta dokumentacja techniczno-ruchowa jest integralną częścią urządzenia. Została opracowana przez BATTIPAV SRL, aby przez cały 
czas użytkowania maszyny, prawidłowo ją obsługiwać i dostarczyć niezbędne informacje. Przed każdym użyciem przeczytać rozdział 
dotyczący bezpieczeństwa. Zanim nasze maszyny opuszczą fabrykę, przechodzą dokładną końcową kontrolę. BATTIPAV SRL stale 
pracuje nad rozwojem swoich maszyn, dlatego zastrzega sobie prawo, podejmowania zmian. Z tego powodu nie mogą być wnoszone 
jakiekolwiek roszczenia dotyczące danych technicznych i ilustracji zamieszczonych w niniejszej dokumentacji techniczno-ruchowej.

WSKAZÓWKI BEZPIECZEŃSTWA
•	 Producent nie przejmuje żadnej odpowie-dzialności przy użyciu maszyny PRIME z narzędziami, które nie zostały wymienione 

w Ustępie “ZALECANE ZASTOSOWANIE”

ZABRONIONE JEST UŻYWANIE TARCZY DO DREWNA. NIE UŻYWAC TARCZ DO CIĘCIA NA SUCHO.

•	 PRIME został opracowany do rodzaju pracy wyłącznie podanego w Ustępach „DOPUSZCZALNE RODZAJE PRACY“ oraz DANE 
TECHNICZNE“.

•	 Podczas cięcia, schładzać maszynę jak podano w dalszym tekście, 
•	 PRIME nie jest przeznaczony do pracy ciągłej

NIE UŻYWAĆ TARCZ DIAMENTOWYCH NISKIEJ JAKOŚCI LUB POZBAWIONYCH SPECYFIKACJI 
PRODUCENTA. ZASTOSOWANIE TARCZ NISKIEJ JAKOŚCI, OPRÓCZ WYRAŹNEGO WYDŁUŻENIA PRACY, 
MOŻE SPOWODOWAĆ OBRAŻENIA CIAŁA UŻYTKOWNIKA ORAZ USZKODZENIE MASZYNY. MASZYNA 
NIE JEST PRZEWIDZIANA DO UŻYTKU W OBSZARZE NARAŻONYM NA EKSPLOZJE. STALE STOSOWAĆ 
INDYWIDUALNE ŚRODKI OCHRONY OSOBISTEJ, DLA ZMINIMALI-ZOWANIA POWSTAJĄCYCH ZAGROŻEŃ.
NIGDY NIE WŁĄCZAĆ MASZYNY, JEŚLI NARZĘDZIE TNĄCE ZNAJDUJE SIĘ W RUCHU. ZAWSZE ODCZEKAĆ 
DO JEGO ZATRZYMANIA.

Każdorazowo po podłączeniu maszyny do zasilania należy sprawdzić prawidłowy kierunek obrotów silnika 
wskazany na osłonie tarczy. ZAWSZE WYKONUJ KONTROLĘ KIERUNKU OBROTÓW Z WYMONTOWANĄ TARCZĄ 
DO CIĘCIA. NIE UŻYWAJ MASZYNY Z ŻADNEGO PRZYCZYNY, Z WRAŻENIEM OBROTU.

Uwaga! Przy użyciu narzędzi elektrycznych unikać porażenia elektrycznego, obrażeń ciała i zagrożenia pożarowego. 
Bezwzględnie przestrzegać wskazówek bezpieczeństwa. Przeczytać i przestrzegać te wskazówki zanim włączycie maszynę. 
Starannie przechowywać dokumentację bezpieczeństwa.

STARANNIE PRZECHOWYWAĆ WSKAZÓWKI BEZPIECZEŃSTWA!
Utrzymać porządek w obszarze roboczym!
•	 Bałagan w obszarze roboczym może doprowadzić do wypadków.
Uwzględnić warunki otoczenia!
•	 Nie wystawiać maszyny na deszcz!
•	 Nie używać maszyny w wilgotnym lub mokrym otoczeniu.
•	 Zapewnić dobre oświetlenie!
•	 Nie używać maszyny w pobliżu łatwopalnych płynów lub gazów!
Chronić się przed porażeniem elektrycznym!
- Nie dotykać uziemionych części maszyny!
Nie dopuszczać dzieci w pobliże maszyny!
•	 Nie pozwolić na dotykanie maszyny i kabla osobom trzecim i nie dopuszczać ich w pobliże maszyny.
Bezpiecznie przechowywać maszynę!
•	 Nie używana maszyna powinna być w suchym, bezpiecznym i w niedostępnym dla dzieci miejscu.
Nie przeciążać maszyny!
•	 Wasza maszyna będzie lepiej i bezpieczniej pracować w optymalnym zakresie wydajności.
Używać maszynę w sposób prawidłowy!
•	 Nie używać za słabej maszyny lub za słabego wyposażenia do ciężkich zadań! Używać maszynę wyłącznie do celów i prac do 

których została przeznaczona. 
Nosić odpowiednie ubranie robocze!
•	 Przy pracach na zewnątrz zaleca  się stosowanie obuwia gumowego i antypoślizgowego obuwia! Przy długich włosach 

zakładać siatkę na głowę! Używać okularów ochronnych!
•	 Przy pracy w warunkach zapylenia nosić maskę 
Unikać błędnego wykorzystania kabla!

“PRIME TŁUMACZENIE ORYGINAŁU“
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•	 Nie podnosić maszyny ciągnąc za kabel. Nie wyciągać wtyczki z gniazda ciągnąc za kabel.
•	 Chronić kabel przed wysoką temperaturą, olejem i ostrymi krawędziami.
Unikać niepewnej pozycji ciała!!
 •	 Zapewnić prawidłowa pozycję i w każdej chwili zachować równowagę.
Starannie konserwować narzędzia!
•	 Utrzymywać narzędzia w stanie naostrzonym i czystym, aby lepiej i bezpieczniej pracować.
•	 Dokładnie przestrzegać wskazówek odnośnie konserwacji i wymiany zużytych części! Regularnie kontrolować kabel, w razie 

konieczności dokonać jego wymiany. Wymiany może dokonać tylko wykwalifikowany elektryk.Utrzymywać uchwyty w stanie 
suchym i wolnym od oleju i smaru.

Wyciągać wtyczkę z gniazda sieciowego!
•	 Wyciągać wtyczkę za każdym razem przed konserwacją lub wymianą narzędzia!
Nie pozostawiać w maszynie kluczy!
•	 Przed włączeniem maszyny sprawdzić czy wszystkie klucze i narzędzia nastawcze zostały usunięte.
Unikać przypadkowego rozruchu maszyny!
•	 Upewnić się czy wyłącznik maszyny jest w pozycji wyłączonej przed włączeniem maszyny do gniazda. 
Zastosowanie kabla przedłużającego na dworze
•	 Na dworze stosować tylko dopuszczone do tego i odpowiednio oznaczone kable przedłużające! 
Stale być skupionym!
•	 Obserwować swoją pracę. Postępować rozsądnie. Nie używać maszyny będąc rozkojarzonym.
Sprawdzać maszynę pod kątem uszkodzeń!
•	 Przed dalszym użyciem maszyny dokładnie sprawdzić wszystkie urządzenia warunkujące bezpieczeństwo pod kątem 

prawidłowego funkcjonowania. Sprawdzić czy wszystkie  ruchome części prawidłowo funkcjonują, nie zakleszczają się i nie 
są uszkodzone.Dla zapewnienia bezbłędnej pracy maszyny wszystkie części muszą być być prawidłowo zamontowane i  
spełnione dopuszczalne warunki pracy.

•	 Uszkodzone urządzenia i części warunkujące bezpieczeństwo powinny być skontrolowane w prawidłowy sposób przez 
wykwalifikowany serwis i wymieniane zgodnie z dokumentacją techniczno-ruchową.

•	 Uszkodzone wyłączniki muszą być wymieniane przez wykwalifikowany serwis. 
•	 Nie używać maszyny, w której wyłącznik nie włącza / nie wyłącza.
Uwaga!
•	 Dla własnego bezpieczeństwa nie używać wyposażenia, które nie zostało zawarte w dokumentacji techniczno-ruchowej. 

Użycie innego wyposażenia może doprowadzić do obrażeń ciała.
Zlecać naprawę urządzeń wyłącznie wykwalifikowanemu personelowi! 
• 	 To narzędzie jest zgodne z obowiązującymi normami bezpieczeństwa. Wszelkie naprawy powinny być wykonywane wyłącznie 

przez wykwalifikowany personel przy użyciu oryginalnych części zamiennych, w przeciwnym razie może to spowodować 
poważne zagrożenie dla użytkownika.

*1	 Poziom hałasu emitowany przez maszynę został zmierzony zgodnie z normami UNI EN 12418, EN 3744.
	 Pomiary te zostały przeprowadzone bez obciążenia i przy maksymalnej prędkości przy użyciu narzędzia tnącego o średnicy 

sektorów 350 mm Nr art. 967.
*2	 W warunkach roboczych maszyna emituje hałas większy niż 85 dB (A).
	 Poziom drgań przenoszonych na ramię i dłoń został zmierzony zgodnie z normą UNI ISO 5349-1.
	 przy cięciu cegły typu poroton (dł. 280 x szer. 140 x wys. 100 mm)) narzędziem tnącym 350 mm
	 średnica typ sektorów Art. 967.

OPIS MASZYNY
Piła stołowa PRIME dla budownictwa jest specjalną maszyną, która nadaje się do cięcia  cegieł, kamienia naturalnego, granitu, 
wyrobów cementowych do głębokości cięcia 180 mm. Stosuje się ją do cięcia na mokro przy użyciu tarczy diamentowej przez 
wykwalifikowany personel mający doświadczenie w branży budowlanej. Użytkownik stoi przy węższym boku maszyny, skąd ma 
dostęp do elementów obsługi i może położyć obrabiany materiał na stole roboczym. Uruchamia maszynę, przesuwa głowicę, aż 
tarcza tnąca wejdzie w kontakt z materiałem.

DANE TECHNICZNE
NARZĘDZIE TNĄCE TARCZA DIAMENTOWA (CIĘCIE NA MOKRO)
ZAMKNIĘTY SEGMENT DIAMENTOWY: Ceramika, marmur, kamionka, wypalane płytki
LASER/WIENIEC ZĘBATY: Cement, kamień naturalny, granit, materiały ścieralne.
SEGMENT TURBORAND: Cement, kamień naturalny, granit, materiały ogniotrwałe.
PRZY UŻYCIU RÓŻNYCH TARCZ TNĄCYCH, NALEŻY UŻYWAC ICH TYLKO DO MATERIAŁÓW, DO KTÓRYCH ZOSTAŁY 
PRZEZNACZONE. PRZY KAŻDYM UŻYCIU NALEŻY PRZESTRZEGAĆ WSKAZÓWEK PRODUCENTA TARCZY TNĄCEJ.
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Dopuszczalne warunki pracy: PRACA PRZERYWANA   S6 40%
		             40%		  Obciążenie
		             60%		  Bieg jałowy

SYMBOLE I ZNAKI:
Tam, gdzie to konieczne, na maszynie przyklejono naklejki ostrzegawcze / zakazujące; sprawdź je przed użyciem maszyny.

34     
A1 Obowiązek noszenia wskazanych środków ochrony indywidualnej 

(okulary i kask ochronny) B2 Blokowanie wózka

A2 Przeczytaj instrukcję użycia przed każdym użyciem C1 Poziom wody w zbiorniku brudnej wody

A3 Obowiązek noszenia wskazanych środków ochrony 
indywidualnej (rękawice ochronne) D1 Podręcznik

A4 Ostrzeżenie! Niebezpieczeństwo przypadkowego kontaktu E1 Akcesoria laserowe / Instrukcje użytkowania
A5 Nie używaj dysków drewnianych ani metalowych E2 Obecność energii elektrycznej
A6 Połączenie z uziemieniem F1 Ostrzeżenie! Zablokuj kosz
B1 Nie myć wodą pod ciśnieniem

IDENTYFIKACJA PRODUCENTA I MASZYNY
Przedstawiona tabliczka znamionowa jest umieszczona bezpośrednio na maszynie. Podane są tam odniesienia i wskazówki 
niezbędne do bezpiecznej obsługi.	
33   A Model maszyny M Stopień IP

B Pozycja N Rok produkcji

C Numer rejestracyjny O Max. Średnica narzędzia

D Napięcie sieciowe P Średnica wewnętrzna narzędzia

E Częstotliwość sieci Q Akcesoria

F Pochłonięta moc R Akcesoria

G Zainstalowana moc elektryczna S Identyfikacja producenta

H Prędkość obrotowa narzędzia T Identyfikacja i adres producenta

I Klasa izolacji U Certyfikaty marek

L Kondensator rozruchowy

INSTALACJA
TRANSPORT
Piłę stołową PRIME można wygodnie transportować posługując się uchwytami do przenoszenia. 
Przed transportem maszyny zapewnić, że:
	 •	 Sanki z silnikiem są zablokowane pokrętłem obrotowym, które znajduje się na prowadnicy.
3 	 •	 Nogi znajdują się w pozycji transportowej.

	 •	 Głowica tnąca została zablokowana pokrętłem stożkowym.
	 •	 Pręt mocowania węża wodnego wyjęty ze swego łoża.
3 	 Do transportu maszyny zastosować 4-ramienne cięgło łańcuchowe lub linowe o nośności 200kg lub co najmniej 20% 

więcej niż wynosi ciężar maszyny a haki cięgła umieścić na uchwytach transportowych maszyny.
Przemieszczanie maszyny
Przy użyciu wyposażenia „Koła transportowe“ możliwe jest przemieszczanie maszyny bez pomocy drugiej osoby. 

ABY NIE NARUSZAĆ STABILNOŚCI MASZYNY NALEŻY DOKŁADNIE PRZESTRZEGAĆ NASTĘ-PUJĄCEGO 
ZALECENIA: Z POMOCĄ DRUGIEJ OSOBY PODEPRZEĆ MASZYNĘ PODCZAS INSTALACJI ZESTAWU KÓŁ. 

Z maszyną w pozycji roboczej wykonać następujące czynności:  (patrz Ustęp “Ustawienie”):
	 a)	Poluzować blokadę lewej nogi (strona silnika).
4 	 b)	Podnieść nogę i wstawić w mocowanie koła.

	 c)	 Zabezpieczyć nogę przewidzianą w tym celu blokadą.
4 	 d)	Zakręcić śrubę mocującą mocowania koła.

	 e)	 Powtórzyć proces dla prawej nogi.
MASZYNA POZWALA NA ŁATWY TRANSPORT NA MIEJSCE BUDOWY PRZY POMOCY DRUGIEJ OSOBY, JEŚLI UPRZEDNIO 
ZOSTANIE OPUSZCZONA. w TYM CELU POSTAPIĆ JAK NIŻEJ OPISANO:
	 a)	Poluzować blokadę nogi na tyle maszyny i zła-pać maszynę za uchwyty transportowe;
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5 	 b)	Przednią część maszyny opuszczać, wsuwając nogi tak daleko w uchwyty, aż środkowy otwór nogi znajdzie się na 
wysokości otworu uchwytu uchwytu.

	 c)	 Unieruchomić nogi przy użyciu odpowiedniej blokady;
	 d)	Powtórzyć procedurę od punktu (a), (b) i (c) dla tylnej strony.
6 	 TRANSPORTOWAĆ MASZYNĘ

USTAWIENIE
Postawić maszynę na stabilnej powierzchni.
Przygotować maszynę do pozycji roboczej i w tym celu postąpić jak następuje:

ZAPEWNIĆ, ŻE SANKI SILNIKA SĄ ZABLOKOWANE POKRĘTŁEM OBROTOWYM, KTÓRE ZANJDUJE SIE NA 
PROWADNICY (RYSUNEK 9).

7 	 a)	Otworzyć blokadę nogi.
7 	 b)	Podnieść jedną stronę maszyny za uchwyty transportowe do pozycji roboczej.
8 	 DLA PRAWIDŁOWEGO POZYCJONOWANIA MASZYNY ZAPEWNIĆ, ŻE GÓRNY OTWÓR NOGI JEST ZGODNY Z 

ODPOWIADAJACYM MU ZŁĄCZEM NOGI, DOPIERO POTEM ZABLOKOWAĆ.
8 	 c) Zablokować nogi jedna po drugiej.

PODEPRZEĆ MASZYNĘ PODCZAS BLOKOWA-NIA NÓG.

	 d)	Powtórzyć procedurę na drugiej stronie maszyny.
9 	 e)	 Poluzować pokrętło obrotowe blokady sanek, które znajduje się za osłoną tarczy tnącej.

10	 f)	 Podlączyć wąż wodny do zaworu (Rysunek 10).
11	 g)	Wetknąć pręt mocowania węża do swojego łoża.
KONTROLA PRZED UŻYCIEM

MASZYNA PRIME ZOSTAŁA SKONSTRUO-WANA DO PRACY W PROCESIE CIĘCIA NA MOKRO.

12	 •	 Przed rozpoczęciem cięcia zapewnić, że stan wody w wannie odpowiada prawidłowemu poziomowi 
Przed uruchomieniem zapewnić dostępność zasilania elektrycznego. 
PRZYŁĄCZENIE DO SIECI ELEKTRYCZNEJ

MASZYNA MUSI BYĆ PODŁĄCZONA DO SIECI ELEKTRYCZNEJ PRZEZ WYŁĄCZNIK O NASTĘPUJĄCYCH 
WŁAŚCIWOŚCIACH: 

Wyłącznik różnicowy	 In 16 A  Id 30 mA
WSKAZÓWKA: Do prawidłowego zastosowania wyłącznika różnicowego, nie wolno zapominać o okresowej kontroli jego 
funkcjonowania za pomocą odpowiedniego przycisku znajdującego się na przedniej stronie urządzenia.
•	 Zapewnić, że przekrój przewodu zasilającego jest dopasowany do natężenia prądu i długości przewodu. Dla kabla do 50m 

długości wystarczy przekrój 4 mm2.
•	 Przed przyłączeniem maszyny do sieci zapewnić, że sieć przyłączeniowa ma parametry zgodne z tabliczką znamionową.
•	 Do podłączenia maszyny wolno używać tylko kabla ze sprawnym przewodem uziemiającym. W przypadku wątpliwości nie 

podłączać maszyny.
MONTAŻ / DEMONTAŻ TARCZY TNĄCEJ
Przed wykonaniem jakicholwiek prac związanych z regulacją lub konserwacją maszyny należy odłączyć ją od zasilania.
Odkręć pokrętła i nakrętkę zabezpieczającą na pokrywie dysku i wyjmij ją.

GWINT NAKRĘTKI MOCUJĄCEJ TARCZĘ TNĄ-CĄ JEST LEWOSKRĘTNY.

35	 •	 Podczas montażu tarczy zwrócić uwagę na kierunek obrotów, który jest wyraźnie zaznaczony na narzędziu. 
•	 Mocno zakręcić nakrętkę tarczy i założyć osłonę tarczy. 

13	 Odkręcić nakrętkę mocującą tarczę diamentową za pomocą klucza płaskiego 30 mm i klucza inbusowego 5 mm.

DODATKOWO DO POKRĘTŁ ZAWSZE PONOWNIE ZAMONTOWAĆ NAKRĘTKĘ BLOKUJĄCĄ NA POKRYWIE 
TARCZOWEJ.

ELEMENTY STERUJĄCE I KONTROLNE
14	 Maszyna PRIME została wyposażona w tablicę sterującą z następującymi elementami obsługi:

36	 Dla modeli INFINITY (art.xxxxx / S1)
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1) PRZYCISK START: (ZIELONY)

Całkowite wciśnięcie przycisku powoduje uruchomienie maszyny.

2) NORMALNY PRZYCISK STOP: (CZERWONY)

Całkowite naciśnięcie przycisku powoduje aktywację zatrzymania maszyny.

3)	 WTYCZKA SIECIOWA:
	 Przyłączenie do sieci. Przed wykonywaniem konserwacji i innych prac należy wyjąć wtyczkę, aby oddzielić maszynę    od sieci elektrycznej.
4) 	 LAMPKA KONTROLNA ZASILANIA (BIAŁA):
	 Świeci: obecność napięcia sieciowego. Zgaszona: Awaria sieci
5)	 LAMPKA KONTROLNA MASZYNY (ZIELONA):
	 Pokazuje, że maszyna pracuje.
6)	 WYŁĄCZNIK NADMIAROWO-PRĄDOWY:
	 Wyłącznik nadmiarowo-prądowy wyzwala i odłącza maszynę od sieci zasilającej. Wyzwolenie wyłącznika nadmiarowo-

prądowego jest pokazane przez “wyskoczenie” ręcznego położenia powrotnego. Po wyzwoleniu wyłącznika nadmiarowo-
prądowego, odczekać kilka minut a potem doprowadzić wyłącznik do pozycji wejściowej przez wcisnięcie centralnego bolca.

7)	 TRASER LASEROWY: (Opcja dla 9055, 9085, 9100, 9120, 9150 e 9200)
	 Wyświetla linię cięcia na stole roboczym. Zaczyna działać, po włączeniu maszyny do sieci elektrycznej.

WYKONANIE CIĘCIA PŁASKIEGO
15	 PRZED WŁĄCZENIEM MASZYNY UŻYTKOWNIK MUSI ZAPEWNIĆ PRZESTRZEŃ ROBOCZĄ WOKÓŁ MASZYNY, 

CO NAJMNIEJ 150 cm  (Rysunek 15). BEZPIECZNA PRACA MASZYNY JEST ZAGWARANTOWANA JEŚLI 
PODCZAS CIĘCIA  W OBSZARZE ROBOCZYM NIE ZNAJDUJĄ SIĘ INNE OSOBY. PRZED ROZPOCZĘCIEM CIĘCIA 
NALEŻY ZAPEWNIĆ, ABY MATERIAŁ DOBRZE PRZYLEGAŁ DO OPORU.

CIĘCIE NA GŁĘBOKOŚĆ DO 110 mm
16	 Opuścić głowicę tnącą pokrętłem stożkowym, aż tarcza tnąca znajdzie się kilka mimimetrów poniżej poziomu stołu roboczego.
17	 •	 Położyć materiał na stole roboczym w pożądanym kierunku;
17	 •	 Włączyć maszynę i odczekać, aż woda chłodząca wypłynie z tarczy tnącej.  Wyregulować ilość wody zaworem znajdującym 

się na osłonie tarczy tnącej. Dopiero potem rozpocząć cięcie.
CIĘCIE NA GŁĘBOKOŚĆ DO 180 mm
18	 Przez regulację pozycji głowicy tnącej za pomocą pokrętła stożkowego, materiał może być przecięty na głębokość 

180 mm w dwóch przebiegach. Używając podziałki znajdującej się od strony silnika, można opuścić głowicę tnącą na 
pożądaną głębokość.

	 •	 Ułożyć materiał za pomocą podziałki kątowej w pożądanej pozycji na stole roboczym.
19	 •	 Włączyć maszynę i wykonać pierwsze cięcie.
20	 •	 Obrócić materiał o 180° i powtórzyć cięcie.

WYKONANIE CIĘCIA SKOŚNEGO 45°
Przed pozycjonowaniem głowicy tnącej zapewnić, że
•	 Maszyna jest wyłączona.    •	 Narzędzie tnące nie porusza się.

CIĘCIE 45° NA GŁĘBOKOŚĆ:  80 mm
21	 Posługując się podziałką na nośniku prowadnicy ustawić głowicę tnącą na 45° i ustalić położenie pokrętłami.
22	 •	 Obniżyć głowicę tnącą przy użyciu dźwigni blokującej na tyle, aby tarcza tnąca znajdowała się kilka mm poniżej stołu roboczego.
23	 •	 Ułożyć materiał w odpowiednim kierunku na stole roboczym
TRASER LASEROWY

W MASZYNACH ART. 90551, 90851, 91001, 91201, 91501 ORAZ 92001.
LASER KLASSY IIIA

Ploter laserowy pozwala na szybsze cięcie. Dzieje się tak, ponieważ specjalny system laserowy jest w stanie wskazać linię cięcia 
narzędzia na stole roboczym.
PO PODŁĄCZENIU MASZYNY DO SIECI ELEKTRYCZNEJ LASER TRACER ZOSTANIE DZIAŁAJĄCY.
JAKIEKOLWIEK BEZPOŚREDNIE NARAŻENIE NA ŚWIATŁO SŁONECZNE MOŻE ZMNIEJSZYĆ SKUTECZNOŚĆ LASEROWEGO 
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TRACERA. ZALECA SIĘ UŻYWANIE URZĄDZENIA W KRYTYM ŚRODOWISKU.
24	 WYKONANIE CIĘCIA LASEROWYM LAKIEREM
• podłączyć maszynę do sieci elektrycznej;
• umieścić wycinany element tak, aby linia utworzona przez ploter laserowy odpowiadała oznaczeniu na ciętym materiale;
• wykonać cięcie zgodnie z paragrafem „WYKONANIE CIĘCIA PŁASKIEGO”.

NIE ZMIENIAĆ POZYCJI TRASERA, ABY PROMIEŃ NIE ZOSTAŁ SKIEROWANY NA OCZY OPERATORA. NIE 
ZAGLĄDAĆ GOŁYM OKIEM LUB BEZPOŚREDNIO W PRZYRZĄDY OPTYCZNE.

REGULACJA TRASERA LASEROWEGO
Jeśli Traser nie jest ustawiony zgodnie z linią cię-cia, należy go odpowiednio wyregulować. Dla prawidłowego pozycjonowania 
trasera postąpić jak niżej podano:
25	 •	 Poluzować 3 śruby mocujące kuli,  aż pozwoli sie poruszać.
24	 •	 Prawidłowo przyłożony do oporu kątowego element spozycjonować na linii cięcia narzędzia tnącego.
25	 •	 Wetknąć dostarczony klucz imbusowy 5 mm do sześciokątnego otworu na kuli.
25	 •	 Obracać kluczem imbusowym kulę, aż promień lasera będzie zgodny z linią cięcia narzędzia.

PODCZAS KAŻDEJ REGULACJI ZAPEWNIĆ ZAWSZE, ŻE WYTWARZANY PRZEZ TRA-SER PROMIEŃ, NIE DOSTANIE 
SIĘ DO OCZU UŻYTKOWNIKA.

ZAWSZE UTRZYMYWAĆ ODSTĘP BEZPIECZEŃSTWA MIĘDZY OCZAMI UŻYTKOWNIKA A KOŃCEM LINII LASEROWEJ.PRODUCENT NIE 
PONOSI ŻADNEJ ODPOWIEDZIALNOŚCI ZA ODBIEGAJĄCE OD NINIEJSZEJ DOKUMENTACJI ZASTOSOWANIE TRASERA LASEROWEGO. 

 SYSTEM POSUWU SANEK
26	 Z opcjonalnym wyposażeniem “SYSTEM POSUWU SANEK” można wykonywać precyzyjny ruch głowicy tnącej do przodu i 

tyłu za pomocą koła ręcznego znajdującego się na przednim słupku maszyny.

Z UWAGI NA WYSOKĄ CZUŁOŚĆ SYSTEMU POSUWU, NALEŻY OSTROŻNIE POSTĘPOWAĆ 
ABY UNIKNĄĆ ZABLOKOWANIA NARZĘDZIA TNĄCEGO (TARCZY).

POZOSTAŁE ZAGROŻENIA
Firma BATTIPAV Srl uwzględniła wszystkie aspekty, które mogą stanowić zagrożenie bezpieczeństwa i zdrowia użytkownika 
maszyny. Mimo to mogą powstać inne zagrożenia przy pracy maszyny:

Zagrożenie doprowadzanym napięciem:.
Maszyna posiada swój własny wyłącznik elektryczny:
MASZYNA MUSI BYĆ PRZYŁĄCZONA PRZEZ URZĄDZENIE, KTÓRE POSIADA WYŁĄCZNIK MOCY Z 
PRAWIDŁOWYM UZIEMIENIEM, KTÓREGO WYŁĄCZENIE GWARANTUJE ODCIĘCIE ZASILANIA.

Zagrożenie przez długotrwałą pracę w hałasie:
Przy trwałym obciążeniu przekracza 85dB(A)
OBOWIĄZKOWO NOSIĆ SŁUCHAWKI OCHRONNE.

Zagrożenie przez przypadkowy kontakt z obracającym się narzędziem tnącym.
BEZWGLĘDNIE NALEŻY UŻYWAĆ TWARDYCH RĘKAWIC OCHRONNYCH.

Zagrożenie przez odłamki materiału.
BEZWGLĘDNIE NALEŻY UŻYWAĆ OKULARÓW OCHRONNYCH

PRZY PRACUJĄCEJ MASZYNIE NIE WOLNO OPERATOROWI OPUŚCIĆ MASZYNY (Rys. 15, Poz. 1):
•	 Przy podawaniu materiału;
•	 Podczas cięcia materiału;
•	 Przed zatrzymaniem narzędzia tnącego po wyłączeniu maszyny. 

 KONSERWACJA

PRZED WYKONANIEM REGULACJI I INNYCH PRAC WYŁĄCZYĆ MASZYNĘ Z SIECI.

REGULACJA SANEK
Sanki z silnikiem zostały wyposażone punkty regulacji ustawienia luzu pionowego głowicy silnika. 
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Do prawidłowej regulacji postąpić jak niżej podano:
27	 •	 3 mm kluczem imbusowym dokręcać obie przednie śruby nastawcze (A) na sankach, aż do usunięcia luzu.
28	 •	 Powtórzyć te czynności na obu tylnych śrubach  nastawczych (B.
CZTERY ŚRUBY NASTAWCZE MUSZĄ BYĆ RÓWNOMIERNIE MOCNO DOKRĘCONE, ABY SANKI ŁATWO SIĘ PORUSZAŁY.
CZYSZCZENIE

NIE CZYŚCIĆ MASZYNY MYJKĄ WYSOKOCI-ŚNIENIOWĄ

29	 Maszyna PRIME pozwala na łatwe czyszczenie, jeśli wcześniej usunie się blat stołu roboczego. 
	 W tym celu odkręcić nakrętki mocujące.
Spuścić z wanny wodnej pozostałości po cięciu otwierając korek w wannie.
30	 PO OCZYSZCZENIU WANNY PONOWNIE ZAŁOŻYC STÓŁ ROBOCZY, ZWRÓCIĆ UWAGĘ NA ODSTĘP MOCOWANIA NÓG.
31	 32	 Regularnie czyścić dysze z uwzględnieniem wskazówek.

UTYLIZACJA
Przy złomowaniu całej maszyny lub jej części, mate-riały muszą być utylizowane zgodnie z ustalonymi procedurami i 
obowiązującymi przepisami.

Poliamid Stal Aluminium Miedź Żywica 
epoksydowa

Obudowa Główna
Tauchpumpe
Silnik Elektryczny

		
Dyrektywa EG 2012/19/EU określa, że stare urządzenia elektryczne nie mogą być wyrzucane do miejskich śmietników, 
tylko rozdzielane, zbierane do odzysku i recyklingu materiałów, z których te zostały wytworzone, do optymali-zacji a w 
szczególności zapobieganiu potencjalnemu za-grożeniu zdrowia i szkodom w środowisku naturalnym. Zgodnie z 

dyrektywą 2012/19/EU urządzenia elektryczne muszą być oznaczone symbolem przekreślonego papierowego kosza na 
etykietach. Opakowanie maszyny należy odpowiednio utylizować według obo-wiązujących przepisów. Po więcej informacji proszę 
zwrócić się do odpowiednich miejsc zbiórki surowców.

MOŻLIWE PROBLEMY
MASZYNA MOŻE BYĆ NAPRAWIANA WYŁĄCZNIE PRZEZ WYKWALIFIKOWANY PERSONEL.  
To urządzenie elektryczne podlega odnośnym normom bezpieczeństwa. Naprawy wolno wykonywać tylko wykwalifikowanemu 
personelowi z wykorzystaniem oryginalnych części zamiennych, gdyż inaczej powstaje zagrożenie obrażeń ciała użytkownika 
maszyny.
Wyłączone z gwarancji są usterki niewynikające z istniejącej w momencie zakupu niezgodności towaru z umową, np. usterki 
spowodowane:
-	 zużyciem materiałów (przy uwzględnieniu średniej żywotności produktu),
-	 niestosowaniem się do wytycznych zawartych w niniejszej instrukcji,
-	 ingerencją w produkt ze strony nieupoważnionych pracowników,
-	 stosowaniem nieoryginalnych części zamiennych.

DEKLARACJA ZGODNOŚCI CE
BATTIPAV SRL (Z.I. ”Via Cavatorta 6 / 1-48033 Cotignola (RA) WŁOCHY tel. 054540696 - info@battipav.com - www.battipav.com) 
Deklaruje na swoją wyłączną odpowiedzialność, że produkt:
Seria: PRIME / SUPREME
Art: TAB 1
Typ: Frezy do cięcia cegieł, kamienia naturalnego, granitu, cegły, wyrobów betonowych itp. Do wysokości 180mm.
To oświadczenie odnosi się do następujących wytycznych:
2006/42 / WE (MD), 2014/35 / UE (LVD), 2014/30 / UE (EMC), 2011/65 / UE (RoHS II)
Odniesienie do odpowiednich zastosowanych norm zharmonizowanych: EN12418: 2000 + A1: 2009, EN61029-1: 2009 + A11: 
2010, EN60335-1: 2012 + A11: 2014, EN60335-2-41: 2003 + A1: 2004 + A2: 2010 , CEI EN 61000-6-1: 2007, CEI EN61000-6-3: 
2007 + A1: 2013, CEI EN 61000-3-2: 2015, CEI EN 61000-3-3: 2014
Data produkcji - numer seryjny
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NAMEN TEGA PRIROČNIKA
Ta priročnik je sestavni del stroja. BATTIPAV S.R.L. ga je napisal, da pooblaščenim uporabnikom priskrbi informacije, ki so potrebne 
za predvideno življenjsko dobo. Pred začetkom uporabe pozorno preberite varnostna navodila. Vsak stroj je podvržen nizu testiranj 
in pozorno pregledan preden zapusti tovarno. BATTIPAV S.R.L. stalno izpopolnjuje svoje stroje in si zatorej pridržuje pravico do 
sprememb brez predhodnega obveščanja. Posledično terjatve na podlagi podatkov in ilustracij v tem priročniku niso možne.

SICHERHEITSANWEISUNGEN
•	 Proizvajalec ne prevzema odgovornosti, če je PRIME rezalnik uporabljen s katerikolim orodjem, ki ni naveden v odstavku 

»PRIPOROČENA UPORABA«.

NE UPORABLJAJTE LESENIH DISKOV.  NE UPORABLJAJTE DISKOV ZA SUHO REZANJE.

•	 PRIME je narejen, da deluje izključno pod pogoji navedenimi v »DOVOLJENI TIPI OPERACIJ« v odstavku »TEHNIČNI PODATKI«.
•	 Med posameznimi rezanji pustite, da stroj počiva kot navedeno.
•	 PRIME ni proizveden za delovanje pod nenehno obremenitvijo.

NE UPORABLJAJTE NIZKOKAKOVOSTNIH DISKOV Z DIAMANTNIMI KONICAMI ALI DISKOV, KI NISO NAMENJENI 
UPORABI DOLOČENE OD PROIZVAJALCA. UPORABA NIZKOKAKOVOSTNIH DISKOV LAHKO POŠKODUJE 
UPRAVITELJA IN STROJ TER HKRATI OBČUTNO UPOČASNI DELO. STROJ NI NAMENJEN ZA UPORABO V 
EKSPLOZIVNEM OKOLJU. VEDNO UPORABLJAJTE ZAŠČITNA SREDSTVA, DA ZMANJŠATE TVEGANJE PRI 
DELU. NIKOLI NE ZAŽENITE STROJA, KO SE REZALNO SREDSTVO PREMIKA; POČAKAJTE, DA SE USTAVI.

Vsakič, ko je naprava priključena na električno omrežje, preverite pravilno smer vrtenja motorja, ki je 
navedena na zaščitnem pokrovu rezalne plošče. VEDNO PREVERITE SMER VRTENJA PRED NAMESTITVO 
REZALNEGA DISKA. NIKOLI NE PUSTITE, DA STROJ TEČE V NAPAKEM VRTENJEM SMERJU MOTORJA!

Opozorilo! Ko uporabljate električna orodja, vedno sledite varnostnim ukrepom, da zmanjšate tveganje požara, električnega 
šoka in osebnih poškodb. Preberite in sledite tem navodilom pred uporabo stroja in jih previdno shranite!

POZORNO SHRANITE NAVODILA.
Delovna površina naj bo popolnoma čista
•	 Razmetane površine povečajo možnost poškodbe
Upoštevajte okolje delovne površine
•	 Ne izpostavljajte orodja dežju.
•	 Ne uporabljajte orodja na vlažnih ali mokrih lokacijah.
•	 Delovna površina naj bo primerno razsvetljena.
•	 Ne uporabljajte orodja v prisotnosti vnetljivih tekočin ali plinov.
Pazite se električnih šokov
•	 Preprečite telesni stik z ozemljenimi površinami 
Držite otroke stran!
•	 Ne dovolite tretjim osebam stika z orodjem ali električnim podaljškom. Vsi obiskovalci se morajo držati stran od delovne 

površine.
Spravite orodje na varnem kraju
•	 Ko ni v uporabi, spravite orodje v suh in varen prostor izven dosega otrok.
Ne silite orodja
•	 Deloval bo bolje in varneje pod predvideno hitrostjo.
Uporabite ustrezno orodje
•	 Ne uporabljajte lahkih orodij ali pripomočkov za dela, ki potrebujejo težka orodja. Ne uporabljajte orodja, za kar niso namenjena.
Primerno se oblecite
•	 Gumijaste rokavice in nedrseča obutev so priporočene za delo na zunanjih površinah. Nosite zaščitno pokrivalo, če imate dolge 

lase. Uporabite zaščitna očala.
•	 Uporabite zaščitno masko, če je delovno okolje prašno.
Ne zlorabite električnega podaljška
•	 Ne prenašajte orodja preko podaljška ali ga potegnite, da ga iztaknete iz vtičnice.
•	 Preprečite podaljšku stik z vročimi predmeti, oljem in ostrimi robovi.
Izogibajte se nestabilnim površinam
•	 Prepričajte se, da delate na varni in stabilni površini.
Vzdržujte orodje s skrbnostjo
•	 Ohranjajte orodja ostra in čista za varno in boljše delovanje.
•	 Sledite vsem nasvetom za vzdrževanje in navodilom za zamenjavo potrebnih pripomočkov. Redno preverjajte priključke orodja 

in v primeru poškodbe prinesite na popravilo k pooblaščenemu strokovanjaku. Redno preverjajte električne podaljške in jih v 
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primeru poškodbe zamenjajte. Roke imejte suhe, nemastne in čiste.
Izključite orodje
•	 Ko orodje ni v uporabi, pred servisom in med menjavo potrebnih pripomočkov.
Odstranite servisne ključe iz orodja
•	 Navadite se, da preverite, ali so ključi (npr. francoski) odstranjeni iz orodja pred vključitvijo.
Izognite se nenamernemu zagonu
•	 Prepričajte se, da je stikalo ugasnjeno, ko priključite orodje v elektriko.
Električni podaljški na zunanjih površinah
•	 Ko je električen podaljšek uporabljen na zunanjih površinah, uporabljajte samo električne podaljške namenjene za zunanjo 

uporabo ter z ustrezno označbo.
Bodite pozorni
•	 Pazite, kaj počnete. Uporabljajte zdravo pamet. Ne upravljajte z orodjem, ko niste pozorni.
Preverite orodje za poškodovane dele
•	 Pred nadaljnjo uporabo preverite orodje in varnostne naprave, ali so poškodovane in se prepričajte, da pravilno delujejo. 

Preverite delovanje in vezavo premičnih delov, zlom delov, pravilno nastavitev in kakršnekoli druge pogoje, ki lahko vplivajo na 
pravilno delovanje orodja.

•	 Poškodovane varnostne naprave in drugi deli morajo biti primerno popravljeni ali zamenjani v pooblaščenem servisnem centru, 
razen kadar je drugače navedeno v tem priročniku.

•	 Zamenjajte poškodovana stikala pri pooblaščenem servisnem centru.
•	 Ne uporabljajte orodja, če stikala ne morete prižgati ali ugasniti.
Opozorilo
•	 Za osebno varnost uporabite pripomočke, ki so priporočeni v tem priročniku ali drugih primernih priročnikih. Uporaba 

kakršnihkoli drugih pripomočkov ali priključkov, ki niso priporočeni v tem priročniku ali primernem priročniku, lahko povišajo 
tveganje za osebne poškodbe.

Orodje naj popravi usposobljeno osebje
•	 Ta električna naprava je v skladu z uveljavljenimi varnostnimi pravili. Samo usposobljeni strokovnjaki lahko izvajajo popravila 

na električnih napravah, drugače lahko naprave resno poškodujejo uporabnika.
*1	 Raven hrupa, ki ga ustvarja stroj, je bila izmerjena v skladu z zahtevami standardov DIN EN 12418 in EN 3744. Meritve so bile 

izvedene brez obremenitve in z največjo hitrostjo z rezalnim orodjem s premerom 350 mm s segmentiranim robom, člen 967
*2	 Die Maschine hat bei laufendem Arbeitszyklus eine Geräuschemission von über 85 dB(A).
	 Die Messungen wurden ohne Last und bei Höchstgeschwindigkeit mit einem Schneidewerkzeug mit Durchmesser 350 mm 

mit segmentiertem Rand Art. 967 durchgeführt.

OPIS STROJA
Rezalni stroj PRIME je namenjen posebno za rezanje opek, naravnega kamna, granita, betonskih predmetov in podobnih 
materialov, ki so debeli največ 180mm. Stroj uporablja orodje za mokro rezanje z diamantnimi konicami in je namenjeno za osebje 
specializirano za gradben sektor. Upravitelj dela pred ozko stranjo stroja v dosegu kontrol stroja in postavi material na premikajočo 
delovno površino. Delavec/Delavka zažene stroj in premakne rezalno glavo, da orodje pride v stik z materialom.

TEHNIČNI PODATKI
REZALNO ORODJE MOKRO REZANJE Z DIAMANTNIMI KONICAMI
DIAMANTNO REZILO ZA KROŽNE ŽAGE: keramika, marmor, kamen, enkrat žgana keramika
LASER/SEKTORJI: cement, naraven kamen, granit, ognjevaren material
TURBO: Cement, naravni kamen, granit, umetni materiali
ORODJE/PRIMERNOST MATERIALA ZA REZANJE JE ZGOLJ PRIPOROČILNA. VEDNO SLEDITE NAVEDBAM UPORABE, KI JIH 
JE OPREDELIL PROIZVAJALEC REZALNE NAPRAVE PRED VSAKO UPORABO.
Dovoljena vrsta operacije: INTERMITTENT - SERVICE S6 40%
		              40% 	obremenitev
		              60% 	delovanje brez obremenitve

SIMBOLI IN ZNAKI:
Nalepke z znaki za nevarnost in prepovedjo so pritrjene na potrebna mesta na stroju, ki jih je treba upoštevati pred uporabo.

34     
A1 Uporaba predpisane osebne varovalne opreme (zaščitna očala in zaščita za sluh) je obvezna B2 Blokiranje kočije
A2 Pred vsako uporabo preberite navodila za uporabo C1 Vodostaj ulovnega bazena
A3 Uporaba predpisanih osebnih zaščitnih zaščitnih rokavic je obvezna D1 Navodila
A4 Nevarnost! Nevarnost nenamernega stika E1 Na voljo je elektrika
A5 Ne uporabljajte plošč iz lesa ali kovine E2 Zavarovanje blaga
A6 Zemeljska povezava F1 Pozor! Zavarujte blago
B1 Ne umivajte z vodo pod pritiskom
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IDENTIFIKACIJA PROIZVAJALCA IN STROJA
Prikazana imenska tablica je pritrjena neposredno na stroj. Na njem so navedeni referenčni podatki in vsa navodila, potrebna za 
varno uporabo.
	33

   
A Model stroja M Stopnja zaščite IP

B Predmetov N Gradbeno leto

C Številka mature O Največji premer orodja

D Omrežna napetost P Notranji premer orodja

E Frekvenca omrežja Q Opremo

F Poraba energije R Opremo

G Nameščena električna energija S Identifikacija proizvajalca

H Hitrost orodja T Identifikacija proizvajalca in naslov

I Razred izolacije U Potrdila o blagovnih znamkah

L Začetni kondenzator

NAMESTITEV
TRANSPORT
Rezalni stroj PRIME se zlahka premakne s pomočjo ročajev za transport.
Pred transportom stroja se prepričajte, da:
	 •	 je rezilo zaklenjeno z gumbom, ki ga najdete na drsni tirnici;
3 	 •	 so noge v položaju za premik;

	 •	 je motorna glava zaklenjena s ročico za zaklepanje;
	 •	 je držalo za tube izven svojega ohišja.
3 	 Za premik stroja štiriročno palico z dvižno kapaciteto 200kg ali vsaj 20% višjo kapaciteto od teže stroja. To naredite preko 

kavljev v transportnih ročicah.
HANDLING
By using the “transport wheels” accessory, the machine can be moved with the aid of a second person.

DA NE OGROZITE STABILNOSTI STROJA, SE STROGO DRŽITE SLEDEČIH POSTOPKOV. S POMOČJO DRUGE OSEBE 
DRŽITE STROJ MED NAMEŠČANJEM KOLEŠČKOV.

Ko je stroj v delovnem položaju (glejte odstavek: Položaj):
	 a)	sprostite zaklep leve noge (motorna stran);
4 	 b)	dvignite nogo in jo vstavite v podpornik

	 c)	 zaklenite nogo z zaklepom
4 	 d)	zategnite podpornik

	 e)	ponovite postopek za desni kolešček
ZA LAŽJE PREMIKANJE STROJA NA DVORIŠČU PRIPOROČAMO, DA GA ZNIŽATE S POMOČJO DRUGE OSEBE 
KOT OPISANO SPODAJ:
	 a)	sprostite zaklep nog na sprednji strani, eno naenkrat, medtem pa držite stroj za transportne ročice
5 	 b)	spustite sprednjo stran stroja in zdrsnite nogi v podpornika, da se srednja luknja noge ujema z luknjo podpornika;

	 c)	 zaklenite nogi z zaklepoma
	 d)	ponovite postopek opisan pod točkami a), b) in c) za zadnjo stran.
6 	 PREMAKNITE STROJ

POLOŽAJ
Postavite stroj na stabilno površino. Da postavite stroj v deloven položaj, naredite sledeče:

PREPRIČAJTE SE, DA JE GLAVA MOTORJA ZAKLENJENA Z ZAKLEPNIM GUMBOM

NA DRSNI TIRNICI.
7 	 a)	Postavite zaklepe za noge v sprostitven položaj;
7 	 b)	s pomočjo transportnih ročic dvignite eno stran stroja do delovnega položaja.
8 	 ZA PRAVILNO POSTAVITEV STROJA SE PREPRIČAJTE, DA SE ZGORNJA LUKNJA NOGE UJEMA S SPAJAJOČO LUKNJO 

NOGE PREDEN JO ZAKLENETE.
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8 	 c)	 Zaklenite noge po eno naenkrat.

DRŽITE STROJ MED POSTOPKOM ZAKLEPANJA

	 d)	Ponovite postopek za nasprotno stran;
9 	 e)	 Sprostite zaklepni gumb na drsni tirnici

10	 f)	 Zaženite vodno cev z vodnim ventilom
11	 g)	Vstavite držalo za tube v njegov ležaj
PREVERITE PRED UPORABO

STROJ PRIME JE BIL NAREJEN ZA DELO IZKLJUČNO Z VODO.

12	 •	 Pred kakršnimkoli rezalnim postopkom se prepričajte, da je vodna raven v rezervoarju ustrezna.
PRIKLJUČITEV NA ELEKTRIKO

STROJ MORA BITI POVEZAN NA NAPAJALNIK PREKO ODKLOPNIKA NA PREOSTALI TOK 
(RCCB) S SLEDEČIMI LASTNOSTMI:

RCCB	 In 16 A  Id 30 mA
Opomba: Za zagotovitev ustreznega delovanja redno pregledujte učinkovitost RCCB s pritiskom gumba na sprednji strani naprave.
•	 Prepričajte se, da je bil prerez kabla in napajalnika izmerjen glede na začeten tok in dolžino. Za kable, ki so dolgi do 50m, prerez 

4mm2 zadostuje.
	 For cables up to 50 m long, a section of 4 mm2 is enough.
•	 Pred priključitvijo stroja v vtičnico preverite, da se napetost napajalnika ujema s tistim, ki je naveden na stroju.
•	 Stroj mora biti priključen na učinkovito ozemljitev.
•	 Če ste v dvomu, ne priklopite stroja.
SESTAVITEV/RAZSTAVITEV REZILA
Pred izvajanjem kakršnegakoli postopka ali prilagoditve izklopite stroj iz elektrike.

MATICA REZILA IMA LEVOROČNI NAVOJ.

35	 •	 Namestite novo rezilo, preverite pravilno smer vrtenja, kot je jasno nakazano na orodju.
•	 Zategnite rezilo in pričvrstite zaščitno pokrivalo rezila nazaj.

13	 Odvijte gumbe in zaporno matico na pokrovu diska in jo odstranite.
	 Odstranite matico rezila s 30mm viličastim ključem in 5mm imbus ključem.

V DODATKU KNJIGI VEDNO PREDSTAVLJAJO ZAKLJUČNO GREJO NA POKLOPCU DISKA.

• 	 Namestite diamantno rezalno ploščo, pri tem pazite na smer vrtenja, ki je jasno označena na orodju. • Diamantno rezalno 
ploščo varno privijte in namestite zaščitni pokrov.

KONTROLNA NAPRAVA
14	 Stroj PRIME je opremljen s kontrolno ploščo, ki sestoji iz:
36	 Za modele INFINITY (Art.xxxxx / S1)
1) GUMB ZA ZAČETEK: (ZELENO)

Za vklop stroja pritisnite gumb za zagon do konca.

2) GUMB ZA STOP: (RDEČA)

Za izklop naprave pritisnite gumb za zaustavitev do konca.

3)  NAPRAVE ZA IZKLOP IZ VODA (vtikač): 
	 To je napajalna točka stroja. Med vzdrževanjem stroja iztaknite vtikač, da izklopite stroj iz voda.
4)	 OPOZORILNA LUČKA PRISOTNOSTI VODA (BELA): 
	 On: prisotnost napetosti
	 Off: odsotnost napetosti
5)	 OPOZORILNA LUČKA DELOVANJA STROJA (ZELENA): 
	 Lučka nakazuje, da stroj dela.
6)	 NADTOKOVNI ODKLOPNIK: 
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	 Ko je električen tok prevelik, posreduje in prekine električen tok.
7)	 LASERSKI OZNAČEVALNIK  (izbiren pri 9055, 9085, 9100, 9120, 9150 in 9200) Označevalnik projicira linijo rezanja na mizo. 

Vključitev je možna, ko je stroj povezan na vod.

REZANJE NA MIZI
15

	
PRED ZAČETKOM REZANJA SE MORA DELAVEC PREPRIČATI, DA JE VSAJ 150cm PROSTORA OKOLI STROJA. 
ZA ZAGOTOVITEV VARNOSTNIH POGOJEV NE SPUSTITE DRUGIH LJUDI BLIZU STROJA MED REZANJEM. PRED 
REZANJEM SE PREPRIČAJTE, DA JE MATERIAL PRIMERNO NASLONJEN NA DEL STROJA, KI USTAVLJA PLOŠČICE.

REZANJE USTREZNO ZA DEBELINO DO 110mm
16	 Z zaklepno ročico spustite glavo motorja, dokler ni rezilo postavljeno nekaj milimetrov pod ravnjo delovne površine.
17	 •	 Nastavite kos, da bo odrezan pri željeni meri na delovni površini
17	 •	 Zaženite stroj in počakajte, da se hladilna voda odstrani. Prilagodite ustrezno količino s pomočjo vodnega ventila na 

zaščitnem pokrivalu rezila in režite;
REZANJE DO DEBELINE 180mm
18	 S prilagoditvijo položaja rezalne glave s pomočjo zaklepne ročice je možno rezati material do višine 180mm z dvema 

prehodoma. S pomočjo razvrstitvenega indeksa, ki ga najdete na strani glave motorja, spuščajte glavo do željene mere.
	 •	 S pomočjo ravnila za rezanje nastavite kos za rezanje pri željeni meri na delovni površini.
19	 •	 Zaženite stroj in naredite prvi rez.
20	 •	 Obrnite kos za 180° in ponovite rez.

REZANJE POVRŠINE POD 45° 
Pred postavitvijo glave motorja se prepričajte, da:
•	 Je stroj izklopljen;   •	 Se rezalno orodje ne premika

45° REZANJE MAX višina 80mm
21	 Glede na stopnjevalno lestvico, ki jo najdemo postavljeno pokončno na stroju, premaknite glavo motorja v ustrezen položaj in 

zategnite gumbe.
22	 •	 Z zaklepno ročico znižajte glavo dokler rezilo ni postavljeno nekaj milimetrov pod nivojem delovne površine.
23	 •	 Nastavite kos za rezanje na delovno površino in zarežite.
LASERSKI OZNAČEVALNIK

STANDARDEN ZA IZDELKE 90551, 90851, 91001, 91201, 91501 IN 92001.
RAZRED IIIA LASERSKI INSTRUMENT

Postopek rezanja je mogoče pospešiti z linijskim laserjem. Linijski laser črta rezalno črto iz rezalnega orodja na delovni površini.
LINEARNI LASER SE VKLJUČI TAKOJ JE STROJ POVEZAN NA NAPAJANJE NEPOSREDNA SONČNA SVETLOBA LAHKO 
POSLABŠA FUNKCIONALNOST LINIJSKEGA LASERJA. ZATO JE STROJ TREBA DELATI NA POKRITEM MESTU.
24	 REZANJE Z LASERSKIM OZNAČEVALNIKOM
•	 Priklopite stroj na elektriko;
•	 Postavite kos za rezanje in se prepričajte da linija, ki jo je nakazal laser, ustreza željeni smeri rezanja na materialu;
•	 Zarežite kot je nakazano v odstavku: ‘REZANJE NA MIZI’.

NE PRILAGAJAJTE POLOŽAJA OZNAČEVALNIKA S PREMIKANJEM ŽARKA PROTI OČEM UPRAVLJALCA. NE 
GLEJTE V ŽAREK S PROSTIM OČESOM ALI OPTIČNIMI INSTRUMENTI.

PRILAGODITEV OZNAČEVALNIKA
V primeru, da označevalnik ni v liniji z rezalno linijo, morate prilagoditi linijo označevalnika. Za primeren položaj označevalnika 
storite sledeče:
25	 •	 Sprostite tri vijake, da lahko premaknete označevalnik;
24	 •	 Prilagodite označevalnik na rezalno linijo;
25	 •	 Vstavite priložen 5mm imbus ključ v šestkoten utor na bučki;
25	 •	 Z imbus ključem obrnite bučko, dokler se laser ne ujema z rezalno linijo.e

MED PRILAGAJANJEM SE PREPRIČAJTE, DA LASER NE PRIDE V STIK Z OČMI.

VEDNO DRŽITE VARNOSTNO RAZDALJO MED OČMI IN KONCEM LINIJE. PROIZVAJALEC NE PREVZEMA ODGOVORNOSTI ZA 
UPORABO LASERSKEGA OZNAČEVALNIKA V NAPRAVAH, KJER TO NI OZNAČENO.
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SISTEM NAPREDNEGA REZANJA
26	 Ta sistem se lahko uporabi za zelo natančno nastavitev rezanje usmerjeno naprej ali vzvratno rezanje. To je možno s pomočjo 

koleščka na roki, ki ga najdete v pokončnem položaju na prednjem koncu stroja.

ZARADI VISOKE OBČUTLJIVOSTI PRIPOMOČKA BODITE PREVIDNI, DA NE ZAKLENETE REZALNEGA ORODJA 
PONESREČI.

OSTALO TVEGANJE
Med razvojno stopnjo je BATTIPAV SRL še posebej pazil na vidike, ki lahko povišajo varnostno ali zdravstveno tveganje upravljalcev. 
Kljub temu še vedno obstajajo potencialna tveganja, ki so opisana spodaj:

Nevarnost prisotnosti električnega toka: Stroj ima notranji električen sistem
POVEŽITE STROJ S SISTEMOM Z DIFERENCIALNO ZAŠČITO IN UČINKOVITO OZEMLJITVIJO

Nevarnost daljše izpostavljenosti hrupu: Daljša uporaba stroja povzroči izpostavljenost hrupnosti nad 85 dB 
(A).  UPRAVLJALCI MORAJO UPORABLJATI PRIMERNE GLUŠNIKE.

Nevarnost naključnega stika s premikajočim se orodjem. 
UPRAVLJALCI MORAJO NOSITI MOČNE ZAŠČITNE ROKAVICE.

Nevarnost izpostavljenosti delčkom materiala. 	
UPRAVLJALCI MORAJO NOSITI ZAŠČITNA OČALA.

VEDNO BODITE V DELOVNEM POLOŽAJU (Pol. 1 slika 15) MED SLEDEČIMI FAZAMI DELOVANJA STROJA:
•	 Med nalaganjem materiala;
•	 Med rezanjem materiala;
•	 Med upočasnjevanjem rezalnega orodja, ki sledi izklopu stroja.

VZDRŽEVANJE

PRED UPRAVLJANJEM ALI PRILAGODITVAMI IZKLOPITE STROJ IZ NAPAJANJA.

PRILAGODITEV OHIŠJA MOTORJA
Ohišje motorja je opremljeno z dvema registroma za navpično prilagajanje glave motorja. Za primerno prilagoditev storite sledeče:
27	 •	 S 3mm imbus ključem zategnite oba prednja nastavitvena moznika (A), da ni več premikanja;
28	 •	 Ponovite postopek za nastavitvena moznika na zadnji strani (B);
ZATEGNITE REGISTRE ENAKO, DA ZAGOTOVITE USTREZNO GLADKOST.
ČIŠČENJE

NE UMIVAJTE STROJA Z NAPRAVAMI POD VISOKIM VODNIM PRITISKOM

29 Stroj PRIME se zlahka očisti tako, da sprostite zaklepne navoje in razstavite delovno mizo. Preko pipe na dnu vodnega 
rezervoarja odstranite kakršnekoli ostanke iz stroja.

30	 PO ČIŠČENJU REZERVOARJA POSTAVITE DELOVNO MIZO NAZAJ. BODITE POZORNI NA RAZDALJO OD PODPORNIKOV NOG.
31	 32	 Sprej čistite redno, kot nakazano.

ZAVRŽBA
V primeru zavržbe celotnega stroja se ga morate znebiti v skladu z metodami, ki jih predpisuje trenutna zakonodaja.

Polyamid Stahl Alluminio Kupfer Epoxydharz

Hauptgehäuse

Tauchpumpe

Elektromotor
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Evropska direktiva 2012/19/EU ureja, da v primeru zavržbe električne opreme slednja ne sme biti zavržena skupaj z 
ostalimi trdnimi odpadki, ampak zbrana posebej, da se zagotovi optimalna raven recikliranja materialov in predvsem, da 
se prepreči škodovanje zdravju in okolju. Da je električna oprema v skladu z Evropsko direktivo 2012/19/EU, mora biti 

označena s prekrižanim simbolom košare. Pakirna embalaža stroja bo zavržena v skladu metodami, ki jih predpisuje trenutna 
zakonodaja. Za nadaljnje informacije v zvezi z zavržbo električne opreme se obrnite na serivs javne uprave.

STÖRUNGSSUCHE
ORODJE NAJ POPRAVI USPOSOBLJENO OSEBJE
Ta električna naprava je v skladu z varnostnimi pravili. Popravila mora izvajati samo usposobljeno osebje, ki uporablja originalne 
rezervne dele, drugače to lahko predstavlja nevarnost za uporabnika.
Garancija ne vključuje napak ali okvar, ki niso odvisni od neskladnosti v trenutku nakupa, kot na primer:
•	 Obraba materialov (ob upoštevanju povprečne življenjske dobe izdelka).
•	 Neupoštevanje navodil v tem priročniku.
•	 Posegi in prilagoditve s strani nepooblaščenega osebja.
•	 Uporaba neoriginalnih nadomestnih delov.

ODPRAVLJANJE TEŽAV
BATTIPAV SRL (Z.I. ”Via Cavatorta 6 / 1-48033 Cotignola (RA) ITALIJA tel. 054540696 - info@battipav.com - www.battipav.
com) na vašo izključno odgovornost izjavlja, da izdelek:
Serija: PRIME / SUPREME
Umetnost. TABELA 1
Tip: Rezkar za rezanje opeke, naravnih kamnov, granita, opeke, betonskih izdelkov in podobno do višine 180 mm.
Ta izjava velja za naslednje smernice
2006/42 / ES (MD), 2014/35 / EU (LVD), 2014/30 / EU (EMC), 2011/65 / EU (RoHS II)
Sklicevanje na ustrezne usklajene standarde EN12418: 2000 + A1: 2009, EN61029-1: 2009 + A11: 2010, EN60335-1: 2012 + 
A11: 2014, EN60335-2-41: 2003 + A1: 2004 + A2: 2010, CEI EN 61000-6-1: 2007, CEI EN61000-6-3: 2007 + A1: 2013, CEI EN 
61000-3-2: 2015, CEI EN 61000-3-3: 2014
Serijska številka datuma izdelave (na naslovnici)	
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CEL DOKUMENTACJI TECHNICZNO-RUCHOWEJ
Ta dokumentacja techniczno-ruchowa jest integralną częścią urządzenia. Została opracowana przez BATTIPAV SRL, aby przez cały 
czas użytkowania maszyny, prawidłowo ją obsługiwać i dostarczyć niezbędne informacje. Przed każdym użyciem przeczytać rozdział 
dotyczący bezpieczeństwa. Zanim nasze maszyny opuszczą fabrykę, przechodzą dokładną końcową kontrolę. BATTIPAV SRL stale 
pracuje nad rozwojem swoich maszyn, dlatego zastrzega sobie prawo, podejmowania zmian. Z tego powodu nie mogą być wnoszone 
jakiekolwiek roszczenia dotyczące danych technicznych i ilustracji zamieszczonych w niniejszej dokumentacji techniczno-ruchowej.

WSKAZÓWKI BEZPIECZEŃSTWA
•	 Producent nie przejmuje żadnej odpowie-dzialności przy użyciu maszyny PRIME z narzędziami, które nie zostały wymienione 

w Ustępie “ZALECANE ZASTOSOWANIE”

ZABRONIONE JEST UŻYWANIE TARCZY DO DREWNA. NIE UŻYWAC TARCZ DO CIĘCIA NA SUCHO.

•	 PRIME został opracowany do rodzaju pracy wyłącznie podanego w Ustępach „DOPUSZCZALNE RODZAJE PRACY“ oraz DANE 
TECHNICZNE“.

•	 Podczas cięcia, schładzać maszynę jak podano w dalszym tekście, 
•	 PRIME nie jest przeznaczony do pracy ciągłej

NIE UŻYWAĆ TARCZ DIAMENTOWYCH NISKIEJ JAKOŚCI LUB POZBAWIONYCH SPECYFIKACJI 
PRODUCENTA. ZASTOSOWANIE TARCZ NISKIEJ JAKOŚCI, OPRÓCZ WYRAŹNEGO WYDŁUŻENIA PRACY, 
MOŻE SPOWODOWAĆ OBRAŻENIA CIAŁA UŻYTKOWNIKA ORAZ USZKODZENIE MASZYNY. MASZYNA 
NIE JEST PRZEWIDZIANA DO UŻYTKU W OBSZARZE NARAŻONYM NA EKSPLOZJE. STALE STOSOWAĆ 
INDYWIDUALNE ŚRODKI OCHRONY OSOBISTEJ, DLA ZMINIMALI-ZOWANIA POWSTAJĄCYCH ZAGROŻEŃ.
NIGDY NIE WŁĄCZAĆ MASZYNY, JEŚLI NARZĘDZIE TNĄCE ZNAJDUJE SIĘ W RUCHU. ZAWSZE ODCZEKAĆ 
DO JEGO ZATRZYMANIA.

Każdorazowo po podłączeniu maszyny do zasilania należy sprawdzić prawidłowy kierunek obrotów silnika 
wskazany na osłonie tarczy. ZAWSZE WYKONUJ KONTROLĘ KIERUNKU OBROTÓW Z WYMONTOWANĄ TARCZĄ 
DO CIĘCIA. NIE UŻYWAJ MASZYNY Z ŻADNEGO PRZYCZYNY, Z WRAŻENIEM OBROTU.

Uwaga! Przy użyciu narzędzi elektrycznych unikać porażenia elektrycznego, obrażeń ciała i zagrożenia pożarowego. 
Bezwzględnie przestrzegać wskazówek bezpieczeństwa. Przeczytać i przestrzegać te wskazówki zanim włączycie maszynę. 
Starannie przechowywać dokumentację bezpieczeństwa.

STARANNIE PRZECHOWYWAĆ WSKAZÓWKI BEZPIECZEŃSTWA!
Utrzymać porządek w obszarze roboczym!
•	 Bałagan w obszarze roboczym może doprowadzić do wypadków.
Uwzględnić warunki otoczenia!
•	 Nie wystawiać maszyny na deszcz!
•	 Nie używać maszyny w wilgotnym lub mokrym otoczeniu.
•	 Zapewnić dobre oświetlenie!
•	 Nie używać maszyny w pobliżu łatwopalnych płynów lub gazów!
Chronić się przed porażeniem elektrycznym!
- Nie dotykać uziemionych części maszyny!
Nie dopuszczać dzieci w pobliże maszyny!
•	 Nie pozwolić na dotykanie maszyny i kabla osobom trzecim i nie dopuszczać ich w pobliże maszyny.
Bezpiecznie przechowywać maszynę!
•	 Nie używana maszyna powinna być w suchym, bezpiecznym i w niedostępnym dla dzieci miejscu.
Nie przeciążać maszyny!
•	 Wasza maszyna będzie lepiej i bezpieczniej pracować w optymalnym zakresie wydajności.
Używać maszynę w sposób prawidłowy!
•	 Nie używać za słabej maszyny lub za słabego wyposażenia do ciężkich zadań! Używać maszynę wyłącznie do celów i prac do 

których została przeznaczona. 
Nosić odpowiednie ubranie robocze!
•	 Przy pracach na zewnątrz zaleca  się stosowanie obuwia gumowego i antypoślizgowego obuwia! Przy długich włosach 

zakładać siatkę na głowę! Używać okularów ochronnych!
•	 Przy pracy w warunkach zapylenia nosić maskę 
Unikać błędnego wykorzystania kabla!

“PREVOD ORIGINALNIH NAVODIL”
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•	 Nie podnosić maszyny ciągnąc za kabel. Nie wyciągać wtyczki z gniazda ciągnąc za kabel.
•	 Chronić kabel przed wysoką temperaturą, olejem i ostrymi krawędziami.
Unikać niepewnej pozycji ciała!!
 •	 Zapewnić prawidłowa pozycję i w każdej chwili zachować równowagę.
Starannie konserwować narzędzia!
•	 Utrzymywać narzędzia w stanie naostrzonym i czystym, aby lepiej i bezpieczniej pracować.
•	 Dokładnie przestrzegać wskazówek odnośnie konserwacji i wymiany zużytych części! Regularnie kontrolować kabel, w razie 

konieczności dokonać jego wymiany. Wymiany może dokonać tylko wykwalifikowany elektryk.Utrzymywać uchwyty w stanie 
suchym i wolnym od oleju i smaru.

Wyciągać wtyczkę z gniazda sieciowego!
•	 Wyciągać wtyczkę za każdym razem przed konserwacją lub wymianą narzędzia!
Nie pozostawiać w maszynie kluczy!
•	 Przed włączeniem maszyny sprawdzić czy wszystkie klucze i narzędzia nastawcze zostały usunięte.
Unikać przypadkowego rozruchu maszyny!
•	 Upewnić się czy wyłącznik maszyny jest w pozycji wyłączonej przed włączeniem maszyny do gniazda. 
Zastosowanie kabla przedłużającego na dworze
•	 Na dworze stosować tylko dopuszczone do tego i odpowiednio oznaczone kable przedłużające! 
Stale być skupionym!
•	 Obserwować swoją pracę. Postępować rozsądnie. Nie używać maszyny będąc rozkojarzonym.
Sprawdzać maszynę pod kątem uszkodzeń!
•	 Przed dalszym użyciem maszyny dokładnie sprawdzić wszystkie urządzenia warunkujące bezpieczeństwo pod kątem 

prawidłowego funkcjonowania. Sprawdzić czy wszystkie  ruchome części prawidłowo funkcjonują, nie zakleszczają się i nie 
są uszkodzone.Dla zapewnienia bezbłędnej pracy maszyny wszystkie części muszą być być prawidłowo zamontowane i  
spełnione dopuszczalne warunki pracy.

•	 Uszkodzone urządzenia i części warunkujące bezpieczeństwo powinny być skontrolowane w prawidłowy sposób przez 
wykwalifikowany serwis i wymieniane zgodnie z dokumentacją techniczno-ruchową.

•	 Uszkodzone wyłączniki muszą być wymieniane przez wykwalifikowany serwis. 
•	 Nie używać maszyny, w której wyłącznik nie włącza / nie wyłącza.
Uwaga!
•	 Dla własnego bezpieczeństwa nie używać wyposażenia, które nie zostało zawarte w dokumentacji techniczno-ruchowej. 

Użycie innego wyposażenia może doprowadzić do obrażeń ciała.
Zlecać naprawę urządzeń wyłącznie wykwalifikowanemu personelowi! 
• 	 To narzędzie jest zgodne z obowiązującymi normami bezpieczeństwa. Wszelkie naprawy powinny być wykonywane wyłącznie 

przez wykwalifikowany personel przy użyciu oryginalnych części zamiennych, w przeciwnym razie może to spowodować 
poważne zagrożenie dla użytkownika.

*1	 Poziom hałasu emitowany przez maszynę został zmierzony zgodnie z normami UNI EN 12418, EN 3744.
	 Pomiary te zostały przeprowadzone bez obciążenia i przy maksymalnej prędkości przy użyciu narzędzia tnącego o średnicy 

sektorów 350 mm Nr art. 967.
*2	 W warunkach roboczych maszyna emituje hałas większy niż 85 dB (A).
	 Poziom drgań przenoszonych na ramię i dłoń został zmierzony zgodnie z normą UNI ISO 5349-1.
	 przy cięciu cegły typu poroton (dł. 280 x szer. 140 x wys. 100 mm)) narzędziem tnącym 350 mm
	 średnica typ sektorów Art. 967.

OPIS MASZYNY
Piła stołowa PRIME dla budownictwa jest specjalną maszyną, która nadaje się do cięcia  cegieł, kamienia naturalnego, granitu, 
wyrobów cementowych do głębokości cięcia 180 mm. Stosuje się ją do cięcia na mokro przy użyciu tarczy diamentowej przez 
wykwalifikowany personel mający doświadczenie w branży budowlanej. Użytkownik stoi przy węższym boku maszyny, skąd ma 
dostęp do elementów obsługi i może położyć obrabiany materiał na stole roboczym. Uruchamia maszynę, przesuwa głowicę, aż 
tarcza tnąca wejdzie w kontakt z materiałem.

DANE TECHNICZNE
NARZĘDZIE TNĄCE TARCZA DIAMENTOWA (CIĘCIE NA MOKRO)
ZAMKNIĘTY SEGMENT DIAMENTOWY: Ceramika, marmur, kamionka, wypalane płytki
LASER/WIENIEC ZĘBATY: Cement, kamień naturalny, granit, materiały ścieralne.
SEGMENT TURBORAND: Cement, kamień naturalny, granit, materiały ogniotrwałe.
PRZY UŻYCIU RÓŻNYCH TARCZ TNĄCYCH, NALEŻY UŻYWAC ICH TYLKO DO MATERIAŁÓW, DO KTÓRYCH ZOSTAŁY 
PRZEZNACZONE. PRZY KAŻDYM UŻYCIU NALEŻY PRZESTRZEGAĆ WSKAZÓWEK PRODUCENTA TARCZY TNĄCEJ.
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Dopuszczalne warunki pracy: PRACA PRZERYWANA   S6 40%
		             40%		  Obciążenie
		             60%		  Bieg jałowy

SYMBOLE I ZNAKI:
Tam, gdzie to konieczne, na maszynie przyklejono naklejki ostrzegawcze / zakazujące; sprawdź je przed użyciem maszyny.

34     
A1 Obowiązek noszenia wskazanych środków ochrony indywidualnej 

(okulary i kask ochronny) B2 Blokowanie wózka

A2 Przeczytaj instrukcję użycia przed każdym użyciem C1 Poziom wody w zbiorniku brudnej wody

A3 Obowiązek noszenia wskazanych środków ochrony 
indywidualnej (rękawice ochronne) D1 Podręcznik

A4 Ostrzeżenie! Niebezpieczeństwo przypadkowego kontaktu E1 Akcesoria laserowe / Instrukcje użytkowania
A5 Nie używaj dysków drewnianych ani metalowych E2 Obecność energii elektrycznej
A6 Połączenie z uziemieniem F1 Ostrzeżenie! Zablokuj kosz
B1 Nie myć wodą pod ciśnieniem

IDENTYFIKACJA PRODUCENTA I MASZYNY
Przedstawiona tabliczka znamionowa jest umieszczona bezpośrednio na maszynie. Podane są tam odniesienia i wskazówki 
niezbędne do bezpiecznej obsługi.	
33   A Model maszyny M Stopień IP

B Pozycja N Rok produkcji

C Numer rejestracyjny O Max. Średnica narzędzia

D Napięcie sieciowe P Średnica wewnętrzna narzędzia

E Częstotliwość sieci Q Akcesoria

F Pochłonięta moc R Akcesoria

G Zainstalowana moc elektryczna S Identyfikacja producenta

H Prędkość obrotowa narzędzia T Identyfikacja i adres producenta

I Klasa izolacji U Certyfikaty marek

L Kondensator rozruchowy

INSTALACJA
TRANSPORT
Piłę stołową PRIME można wygodnie transportować posługując się uchwytami do przenoszenia. 
Przed transportem maszyny zapewnić, że:
	 •	 Sanki z silnikiem są zablokowane pokrętłem obrotowym, które znajduje się na prowadnicy.
3 	 •	 Nogi znajdują się w pozycji transportowej.

	 •	 Głowica tnąca została zablokowana pokrętłem stożkowym.
	 •	 Pręt mocowania węża wodnego wyjęty ze swego łoża.
3 	 Do transportu maszyny zastosować 4-ramienne cięgło łańcuchowe lub linowe o nośności 200kg lub co najmniej 20% 

więcej niż wynosi ciężar maszyny a haki cięgła umieścić na uchwytach transportowych maszyny.
Przemieszczanie maszyny
Przy użyciu wyposażenia „Koła transportowe“ możliwe jest przemieszczanie maszyny bez pomocy drugiej osoby. 

ABY NIE NARUSZAĆ STABILNOŚCI MASZYNY NALEŻY DOKŁADNIE PRZESTRZEGAĆ NASTĘ-PUJĄCEGO 
ZALECENIA: Z POMOCĄ DRUGIEJ OSOBY PODEPRZEĆ MASZYNĘ PODCZAS INSTALACJI ZESTAWU KÓŁ. 

Z maszyną w pozycji roboczej wykonać następujące czynności:  (patrz Ustęp “Ustawienie”):
	 a)	Poluzować blokadę lewej nogi (strona silnika).
4 	 b)	Podnieść nogę i wstawić w mocowanie koła.

	 c)	 Zabezpieczyć nogę przewidzianą w tym celu blokadą.
4 	 d)	Zakręcić śrubę mocującą mocowania koła.

	 e)	 Powtórzyć proces dla prawej nogi.
MASZYNA POZWALA NA ŁATWY TRANSPORT NA MIEJSCE BUDOWY PRZY POMOCY DRUGIEJ OSOBY, JEŚLI UPRZEDNIO 
ZOSTANIE OPUSZCZONA. w TYM CELU POSTAPIĆ JAK NIŻEJ OPISANO:
	 a)	Poluzować blokadę nogi na tyle maszyny i zła-pać maszynę za uchwyty transportowe;
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5 	 b)	Przednią część maszyny opuszczać, wsuwając nogi tak daleko w uchwyty, aż środkowy otwór nogi znajdzie się na 
wysokości otworu uchwytu uchwytu.

	 c)	 Unieruchomić nogi przy użyciu odpowiedniej blokady;
	 d)	Powtórzyć procedurę od punktu (a), (b) i (c) dla tylnej strony.
6 	 TRANSPORTOWAĆ MASZYNĘ

USTAWIENIE
Postawić maszynę na stabilnej powierzchni.
Przygotować maszynę do pozycji roboczej i w tym celu postąpić jak następuje:

ZAPEWNIĆ, ŻE SANKI SILNIKA SĄ ZABLOKOWANE POKRĘTŁEM OBROTOWYM, KTÓRE ZANJDUJE SIE NA 
PROWADNICY (RYSUNEK 9).

7 	 a)	Otworzyć blokadę nogi.
7 	 b)	Podnieść jedną stronę maszyny za uchwyty transportowe do pozycji roboczej.
8 	 DLA PRAWIDŁOWEGO POZYCJONOWANIA MASZYNY ZAPEWNIĆ, ŻE GÓRNY OTWÓR NOGI JEST ZGODNY Z 

ODPOWIADAJACYM MU ZŁĄCZEM NOGI, DOPIERO POTEM ZABLOKOWAĆ.
8 	 c) Zablokować nogi jedna po drugiej.

PODEPRZEĆ MASZYNĘ PODCZAS BLOKOWA-NIA NÓG.

	 d)	Powtórzyć procedurę na drugiej stronie maszyny.
9 	 e)	 Poluzować pokrętło obrotowe blokady sanek, które znajduje się za osłoną tarczy tnącej.

10	 f)	 Podlączyć wąż wodny do zaworu (Rysunek 10).
11	 g)	Wetknąć pręt mocowania węża do swojego łoża.
KONTROLA PRZED UŻYCIEM

MASZYNA PRIME ZOSTAŁA SKONSTRUO-WANA DO PRACY W PROCESIE CIĘCIA NA MOKRO.

12	 •	 Przed rozpoczęciem cięcia zapewnić, że stan wody w wannie odpowiada prawidłowemu poziomowi 
Przed uruchomieniem zapewnić dostępność zasilania elektrycznego. 
PRZYŁĄCZENIE DO SIECI ELEKTRYCZNEJ

MASZYNA MUSI BYĆ PODŁĄCZONA DO SIECI ELEKTRYCZNEJ PRZEZ WYŁĄCZNIK O NASTĘPUJĄCYCH 
WŁAŚCIWOŚCIACH: 

Wyłącznik różnicowy	 In 16 A  Id 30 mA
WSKAZÓWKA: Do prawidłowego zastosowania wyłącznika różnicowego, nie wolno zapominać o okresowej kontroli jego 
funkcjonowania za pomocą odpowiedniego przycisku znajdującego się na przedniej stronie urządzenia.
•	 Zapewnić, że przekrój przewodu zasilającego jest dopasowany do natężenia prądu i długości przewodu. Dla kabla do 50m 

długości wystarczy przekrój 4 mm2.
•	 Przed przyłączeniem maszyny do sieci zapewnić, że sieć przyłączeniowa ma parametry zgodne z tabliczką znamionową.
•	 Do podłączenia maszyny wolno używać tylko kabla ze sprawnym przewodem uziemiającym. W przypadku wątpliwości nie 

podłączać maszyny.
MONTAŻ / DEMONTAŻ TARCZY TNĄCEJ
Przed wykonaniem jakicholwiek prac związanych z regulacją lub konserwacją maszyny należy odłączyć ją od zasilania.
Odkręć pokrętła i nakrętkę zabezpieczającą na pokrywie dysku i wyjmij ją.

GWINT NAKRĘTKI MOCUJĄCEJ TARCZĘ TNĄ-CĄ JEST LEWOSKRĘTNY.

35	 •	 Podczas montażu tarczy zwrócić uwagę na kierunek obrotów, który jest wyraźnie zaznaczony na narzędziu. 
•	 Mocno zakręcić nakrętkę tarczy i założyć osłonę tarczy. 

13	 Odkręcić nakrętkę mocującą tarczę diamentową za pomocą klucza płaskiego 30 mm i klucza inbusowego 5 mm.

DODATKOWO DO POKRĘTŁ ZAWSZE PONOWNIE ZAMONTOWAĆ NAKRĘTKĘ BLOKUJĄCĄ NA POKRYWIE 
TARCZOWEJ.

ELEMENTY STERUJĄCE I KONTROLNE
14	 Maszyna PRIME została wyposażona w tablicę sterującą z następującymi elementami obsługi:

36	 Dla modeli INFINITY (art.xxxxx / S1)
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1) PRZYCISK START: (ZIELONY)

Całkowite wciśnięcie przycisku powoduje uruchomienie maszyny.

2) NORMALNY PRZYCISK STOP: (CZERWONY)

Całkowite naciśnięcie przycisku powoduje aktywację zatrzymania maszyny.

3)	 WTYCZKA SIECIOWA:
	 Przyłączenie do sieci. Przed wykonywaniem konserwacji i innych prac należy wyjąć wtyczkę, aby oddzielić maszynę    od sieci elektrycznej.
4) 	 LAMPKA KONTROLNA ZASILANIA (BIAŁA):
	 Świeci: obecność napięcia sieciowego. Zgaszona: Awaria sieci
5)	 LAMPKA KONTROLNA MASZYNY (ZIELONA):
	 Pokazuje, że maszyna pracuje.
6)	 WYŁĄCZNIK NADMIAROWO-PRĄDOWY:
	 Wyłącznik nadmiarowo-prądowy wyzwala i odłącza maszynę od sieci zasilającej. Wyzwolenie wyłącznika nadmiarowo-

prądowego jest pokazane przez “wyskoczenie” ręcznego położenia powrotnego. Po wyzwoleniu wyłącznika nadmiarowo-
prądowego, odczekać kilka minut a potem doprowadzić wyłącznik do pozycji wejściowej przez wcisnięcie centralnego bolca.

7)	 TRASER LASEROWY: (Opcja dla 9055, 9085, 9100, 9120, 9150 e 9200)
	 Wyświetla linię cięcia na stole roboczym. Zaczyna działać, po włączeniu maszyny do sieci elektrycznej.

WYKONANIE CIĘCIA PŁASKIEGO
15	 PRZED WŁĄCZENIEM MASZYNY UŻYTKOWNIK MUSI ZAPEWNIĆ PRZESTRZEŃ ROBOCZĄ WOKÓŁ MASZYNY, 

CO NAJMNIEJ 150 cm  (Rysunek 15). BEZPIECZNA PRACA MASZYNY JEST ZAGWARANTOWANA JEŚLI 
PODCZAS CIĘCIA  W OBSZARZE ROBOCZYM NIE ZNAJDUJĄ SIĘ INNE OSOBY. PRZED ROZPOCZĘCIEM CIĘCIA 
NALEŻY ZAPEWNIĆ, ABY MATERIAŁ DOBRZE PRZYLEGAŁ DO OPORU.

CIĘCIE NA GŁĘBOKOŚĆ DO 110 mm
16	 Opuścić głowicę tnącą pokrętłem stożkowym, aż tarcza tnąca znajdzie się kilka mimimetrów poniżej poziomu stołu roboczego.
17	 •	 Położyć materiał na stole roboczym w pożądanym kierunku;
17	 •	 Włączyć maszynę i odczekać, aż woda chłodząca wypłynie z tarczy tnącej.  Wyregulować ilość wody zaworem znajdującym 

się na osłonie tarczy tnącej. Dopiero potem rozpocząć cięcie.
CIĘCIE NA GŁĘBOKOŚĆ DO 180 mm
18	 Przez regulację pozycji głowicy tnącej za pomocą pokrętła stożkowego, materiał może być przecięty na głębokość 

180 mm w dwóch przebiegach. Używając podziałki znajdującej się od strony silnika, można opuścić głowicę tnącą na 
pożądaną głębokość.

	 •	 Ułożyć materiał za pomocą podziałki kątowej w pożądanej pozycji na stole roboczym.
19	 •	 Włączyć maszynę i wykonać pierwsze cięcie.
20	 •	 Obrócić materiał o 180° i powtórzyć cięcie.

WYKONANIE CIĘCIA SKOŚNEGO 45°
Przed pozycjonowaniem głowicy tnącej zapewnić, że
•	 Maszyna jest wyłączona.    •	 Narzędzie tnące nie porusza się.

CIĘCIE 45° NA GŁĘBOKOŚĆ:  80 mm
21	 Posługując się podziałką na nośniku prowadnicy ustawić głowicę tnącą na 45° i ustalić położenie pokrętłami.
22	 •	 Obniżyć głowicę tnącą przy użyciu dźwigni blokującej na tyle, aby tarcza tnąca znajdowała się kilka mm poniżej stołu roboczego.
23	 •	 Ułożyć materiał w odpowiednim kierunku na stole roboczym
TRASER LASEROWY

W MASZYNACH ART. 90551, 90851, 91001, 91201, 91501 ORAZ 92001.
LASER KLASSY IIIA

Ploter laserowy pozwala na szybsze cięcie. Dzieje się tak, ponieważ specjalny system laserowy jest w stanie wskazać linię cięcia 
narzędzia na stole roboczym.
PO PODŁĄCZENIU MASZYNY DO SIECI ELEKTRYCZNEJ LASER TRACER ZOSTANIE DZIAŁAJĄCY.
JAKIEKOLWIEK BEZPOŚREDNIE NARAŻENIE NA ŚWIATŁO SŁONECZNE MOŻE ZMNIEJSZYĆ SKUTECZNOŚĆ LASEROWEGO 
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TRACERA. ZALECA SIĘ UŻYWANIE URZĄDZENIA W KRYTYM ŚRODOWISKU.
24	 WYKONANIE CIĘCIA LASEROWYM LAKIEREM
• podłączyć maszynę do sieci elektrycznej;
• umieścić wycinany element tak, aby linia utworzona przez ploter laserowy odpowiadała oznaczeniu na ciętym materiale;
• wykonać cięcie zgodnie z paragrafem „WYKONANIE CIĘCIA PŁASKIEGO”.

NIE ZMIENIAĆ POZYCJI TRASERA, ABY PROMIEŃ NIE ZOSTAŁ SKIEROWANY NA OCZY OPERATORA. NIE 
ZAGLĄDAĆ GOŁYM OKIEM LUB BEZPOŚREDNIO W PRZYRZĄDY OPTYCZNE.

REGULACJA TRASERA LASEROWEGO
Jeśli Traser nie jest ustawiony zgodnie z linią cię-cia, należy go odpowiednio wyregulować. Dla prawidłowego pozycjonowania 
trasera postąpić jak niżej podano:
25	 •	 Poluzować 3 śruby mocujące kuli,  aż pozwoli sie poruszać.
24	 •	 Prawidłowo przyłożony do oporu kątowego element spozycjonować na linii cięcia narzędzia tnącego.
25	 •	 Wetknąć dostarczony klucz imbusowy 5 mm do sześciokątnego otworu na kuli.
25	 •	 Obracać kluczem imbusowym kulę, aż promień lasera będzie zgodny z linią cięcia narzędzia.

PODCZAS KAŻDEJ REGULACJI ZAPEWNIĆ ZAWSZE, ŻE WYTWARZANY PRZEZ TRA-SER PROMIEŃ, NIE DOSTANIE 
SIĘ DO OCZU UŻYTKOWNIKA.

ZAWSZE UTRZYMYWAĆ ODSTĘP BEZPIECZEŃSTWA MIĘDZY OCZAMI UŻYTKOWNIKA A KOŃCEM LINII LASEROWEJ.PRODUCENT NIE 
PONOSI ŻADNEJ ODPOWIEDZIALNOŚCI ZA ODBIEGAJĄCE OD NINIEJSZEJ DOKUMENTACJI ZASTOSOWANIE TRASERA LASEROWEGO. 

 SYSTEM POSUWU SANEK
26	 Z opcjonalnym wyposażeniem “SYSTEM POSUWU SANEK” można wykonywać precyzyjny ruch głowicy tnącej do przodu i 

tyłu za pomocą koła ręcznego znajdującego się na przednim słupku maszyny.

Z UWAGI NA WYSOKĄ CZUŁOŚĆ SYSTEMU POSUWU, NALEŻY OSTROŻNIE POSTĘPOWAĆ 
ABY UNIKNĄĆ ZABLOKOWANIA NARZĘDZIA TNĄCEGO (TARCZY).

POZOSTAŁE ZAGROŻENIA
Firma BATTIPAV Srl uwzględniła wszystkie aspekty, które mogą stanowić zagrożenie bezpieczeństwa i zdrowia użytkownika 
maszyny. Mimo to mogą powstać inne zagrożenia przy pracy maszyny:

Zagrożenie doprowadzanym napięciem:.
Maszyna posiada swój własny wyłącznik elektryczny:
MASZYNA MUSI BYĆ PRZYŁĄCZONA PRZEZ URZĄDZENIE, KTÓRE POSIADA WYŁĄCZNIK MOCY Z 
PRAWIDŁOWYM UZIEMIENIEM, KTÓREGO WYŁĄCZENIE GWARANTUJE ODCIĘCIE ZASILANIA.

Zagrożenie przez długotrwałą pracę w hałasie:
Przy trwałym obciążeniu przekracza 85dB(A)
OBOWIĄZKOWO NOSIĆ SŁUCHAWKI OCHRONNE.

Zagrożenie przez przypadkowy kontakt z obracającym się narzędziem tnącym.
BEZWGLĘDNIE NALEŻY UŻYWAĆ TWARDYCH RĘKAWIC OCHRONNYCH.

Zagrożenie przez odłamki materiału.
BEZWGLĘDNIE NALEŻY UŻYWAĆ OKULARÓW OCHRONNYCH

PRZY PRACUJĄCEJ MASZYNIE NIE WOLNO OPERATOROWI OPUŚCIĆ MASZYNY (Rys. 15, Poz. 1):
•	 Przy podawaniu materiału;
•	 Podczas cięcia materiału;
•	 Przed zatrzymaniem narzędzia tnącego po wyłączeniu maszyny. 

 KONSERWACJA

PRZED WYKONANIEM REGULACJI I INNYCH PRAC WYŁĄCZYĆ MASZYNĘ Z SIECI.

REGULACJA SANEK
Sanki z silnikiem zostały wyposażone punkty regulacji ustawienia luzu pionowego głowicy silnika. 
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Do prawidłowej regulacji postąpić jak niżej podano:
27	 •	 3 mm kluczem imbusowym dokręcać obie przednie śruby nastawcze (A) na sankach, aż do usunięcia luzu.
28	 •	 Powtórzyć te czynności na obu tylnych śrubach  nastawczych (B.
CZTERY ŚRUBY NASTAWCZE MUSZĄ BYĆ RÓWNOMIERNIE MOCNO DOKRĘCONE, ABY SANKI ŁATWO SIĘ PORUSZAŁY.
CZYSZCZENIE

NIE CZYŚCIĆ MASZYNY MYJKĄ WYSOKOCI-ŚNIENIOWĄ

29	 Maszyna PRIME pozwala na łatwe czyszczenie, jeśli wcześniej usunie się blat stołu roboczego. 
	 W tym celu odkręcić nakrętki mocujące.
Spuścić z wanny wodnej pozostałości po cięciu otwierając korek w wannie.
30	 PO OCZYSZCZENIU WANNY PONOWNIE ZAŁOŻYC STÓŁ ROBOCZY, ZWRÓCIĆ UWAGĘ NA ODSTĘP MOCOWANIA NÓG.
31	 32	 Regularnie czyścić dysze z uwzględnieniem wskazówek.

UTYLIZACJA
Przy złomowaniu całej maszyny lub jej części, mate-riały muszą być utylizowane zgodnie z ustalonymi procedurami i 
obowiązującymi przepisami.

Poliamid Stal Aluminium Miedź Żywica 
epoksydowa

Obudowa Główna
Tauchpumpe
Silnik Elektryczny

		
Dyrektywa EG 2012/19/EU określa, że stare urządzenia elektryczne nie mogą być wyrzucane do miejskich śmietników, 
tylko rozdzielane, zbierane do odzysku i recyklingu materiałów, z których te zostały wytworzone, do optymali-zacji a w 
szczególności zapobieganiu potencjalnemu za-grożeniu zdrowia i szkodom w środowisku naturalnym. Zgodnie z 

dyrektywą 2012/19/EU urządzenia elektryczne muszą być oznaczone symbolem przekreślonego papierowego kosza na 
etykietach. Opakowanie maszyny należy odpowiednio utylizować według obo-wiązujących przepisów. Po więcej informacji proszę 
zwrócić się do odpowiednich miejsc zbiórki surowców.

MOŻLIWE PROBLEMY
MASZYNA MOŻE BYĆ NAPRAWIANA WYŁĄCZNIE PRZEZ WYKWALIFIKOWANY PERSONEL.  
To urządzenie elektryczne podlega odnośnym normom bezpieczeństwa. Naprawy wolno wykonywać tylko wykwalifikowanemu 
personelowi z wykorzystaniem oryginalnych części zamiennych, gdyż inaczej powstaje zagrożenie obrażeń ciała użytkownika 
maszyny.
Wyłączone z gwarancji są usterki niewynikające z istniejącej w momencie zakupu niezgodności towaru z umową, np. usterki 
spowodowane:
-	 zużyciem materiałów (przy uwzględnieniu średniej żywotności produktu),
-	 niestosowaniem się do wytycznych zawartych w niniejszej instrukcji,
-	 ingerencją w produkt ze strony nieupoważnionych pracowników,
-	 stosowaniem nieoryginalnych części zamiennych.

DEKLARACJA ZGODNOŚCI CE
BATTIPAV SRL (Z.I. ”Via Cavatorta 6 / 1-48033 Cotignola (RA) WŁOCHY tel. 054540696 - info@battipav.com - www.battipav.com) 
Deklaruje na swoją wyłączną odpowiedzialność, że produkt:
Seria: PRIME / SUPREME
Art: TAB 1
Typ: Frezy do cięcia cegieł, kamienia naturalnego, granitu, cegły, wyrobów betonowych itp. Do wysokości 180mm.
To oświadczenie odnosi się do następujących wytycznych:
2006/42 / WE (MD), 2014/35 / UE (LVD), 2014/30 / UE (EMC), 2011/65 / UE (RoHS II)
Odniesienie do odpowiednich zastosowanych norm zharmonizowanych: EN12418: 2000 + A1: 2009, EN61029-1: 2009 + A11: 
2010, EN60335-1: 2012 + A11: 2014, EN60335-2-41: 2003 + A1: 2004 + A2: 2010 , CEI EN 61000-6-1: 2007, CEI EN61000-6-3: 
2007 + A1: 2013, CEI EN 61000-3-2: 2015, CEI EN 61000-3-3: 2014
Data produkcji - numer seryjny
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NAMEN TEGA PRIROČNIKA
Ta priročnik je sestavni del stroja. BATTIPAV S.R.L. ga je napisal, da pooblaščenim uporabnikom priskrbi informacije, ki so potrebne 
za predvideno življenjsko dobo. Pred začetkom uporabe pozorno preberite varnostna navodila. Vsak stroj je podvržen nizu testiranj 
in pozorno pregledan preden zapusti tovarno. BATTIPAV S.R.L. stalno izpopolnjuje svoje stroje in si zatorej pridržuje pravico do 
sprememb brez predhodnega obveščanja. Posledično terjatve na podlagi podatkov in ilustracij v tem priročniku niso možne.

SICHERHEITSANWEISUNGEN
•	 Proizvajalec ne prevzema odgovornosti, če je PRIME rezalnik uporabljen s katerikolim orodjem, ki ni naveden v odstavku 

»PRIPOROČENA UPORABA«.

NE UPORABLJAJTE LESENIH DISKOV.  NE UPORABLJAJTE DISKOV ZA SUHO REZANJE.

•	 PRIME je narejen, da deluje izključno pod pogoji navedenimi v »DOVOLJENI TIPI OPERACIJ« v odstavku »TEHNIČNI PODATKI«.
•	 Med posameznimi rezanji pustite, da stroj počiva kot navedeno.
•	 PRIME ni proizveden za delovanje pod nenehno obremenitvijo.

NE UPORABLJAJTE NIZKOKAKOVOSTNIH DISKOV Z DIAMANTNIMI KONICAMI ALI DISKOV, KI NISO NAMENJENI 
UPORABI DOLOČENE OD PROIZVAJALCA. UPORABA NIZKOKAKOVOSTNIH DISKOV LAHKO POŠKODUJE 
UPRAVITELJA IN STROJ TER HKRATI OBČUTNO UPOČASNI DELO. STROJ NI NAMENJEN ZA UPORABO V 
EKSPLOZIVNEM OKOLJU. VEDNO UPORABLJAJTE ZAŠČITNA SREDSTVA, DA ZMANJŠATE TVEGANJE PRI 
DELU. NIKOLI NE ZAŽENITE STROJA, KO SE REZALNO SREDSTVO PREMIKA; POČAKAJTE, DA SE USTAVI.

Vsakič, ko je naprava priključena na električno omrežje, preverite pravilno smer vrtenja motorja, ki je 
navedena na zaščitnem pokrovu rezalne plošče. VEDNO PREVERITE SMER VRTENJA PRED NAMESTITVO 
REZALNEGA DISKA. NIKOLI NE PUSTITE, DA STROJ TEČE V NAPAKEM VRTENJEM SMERJU MOTORJA!

Opozorilo! Ko uporabljate električna orodja, vedno sledite varnostnim ukrepom, da zmanjšate tveganje požara, električnega 
šoka in osebnih poškodb. Preberite in sledite tem navodilom pred uporabo stroja in jih previdno shranite!

POZORNO SHRANITE NAVODILA.
Delovna površina naj bo popolnoma čista
•	 Razmetane površine povečajo možnost poškodbe
Upoštevajte okolje delovne površine
•	 Ne izpostavljajte orodja dežju.
•	 Ne uporabljajte orodja na vlažnih ali mokrih lokacijah.
•	 Delovna površina naj bo primerno razsvetljena.
•	 Ne uporabljajte orodja v prisotnosti vnetljivih tekočin ali plinov.
Pazite se električnih šokov
•	 Preprečite telesni stik z ozemljenimi površinami 
Držite otroke stran!
•	 Ne dovolite tretjim osebam stika z orodjem ali električnim podaljškom. Vsi obiskovalci se morajo držati stran od delovne 

površine.
Spravite orodje na varnem kraju
•	 Ko ni v uporabi, spravite orodje v suh in varen prostor izven dosega otrok.
Ne silite orodja
•	 Deloval bo bolje in varneje pod predvideno hitrostjo.
Uporabite ustrezno orodje
•	 Ne uporabljajte lahkih orodij ali pripomočkov za dela, ki potrebujejo težka orodja. Ne uporabljajte orodja, za kar niso namenjena.
Primerno se oblecite
•	 Gumijaste rokavice in nedrseča obutev so priporočene za delo na zunanjih površinah. Nosite zaščitno pokrivalo, če imate dolge 

lase. Uporabite zaščitna očala.
•	 Uporabite zaščitno masko, če je delovno okolje prašno.
Ne zlorabite električnega podaljška
•	 Ne prenašajte orodja preko podaljška ali ga potegnite, da ga iztaknete iz vtičnice.
•	 Preprečite podaljšku stik z vročimi predmeti, oljem in ostrimi robovi.
Izogibajte se nestabilnim površinam
•	 Prepričajte se, da delate na varni in stabilni površini.
Vzdržujte orodje s skrbnostjo
•	 Ohranjajte orodja ostra in čista za varno in boljše delovanje.
•	 Sledite vsem nasvetom za vzdrževanje in navodilom za zamenjavo potrebnih pripomočkov. Redno preverjajte priključke orodja 

in v primeru poškodbe prinesite na popravilo k pooblaščenemu strokovanjaku. Redno preverjajte električne podaljške in jih v 
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primeru poškodbe zamenjajte. Roke imejte suhe, nemastne in čiste.
Izključite orodje
•	 Ko orodje ni v uporabi, pred servisom in med menjavo potrebnih pripomočkov.
Odstranite servisne ključe iz orodja
•	 Navadite se, da preverite, ali so ključi (npr. francoski) odstranjeni iz orodja pred vključitvijo.
Izognite se nenamernemu zagonu
•	 Prepričajte se, da je stikalo ugasnjeno, ko priključite orodje v elektriko.
Električni podaljški na zunanjih površinah
•	 Ko je električen podaljšek uporabljen na zunanjih površinah, uporabljajte samo električne podaljške namenjene za zunanjo 

uporabo ter z ustrezno označbo.
Bodite pozorni
•	 Pazite, kaj počnete. Uporabljajte zdravo pamet. Ne upravljajte z orodjem, ko niste pozorni.
Preverite orodje za poškodovane dele
•	 Pred nadaljnjo uporabo preverite orodje in varnostne naprave, ali so poškodovane in se prepričajte, da pravilno delujejo. 

Preverite delovanje in vezavo premičnih delov, zlom delov, pravilno nastavitev in kakršnekoli druge pogoje, ki lahko vplivajo na 
pravilno delovanje orodja.

•	 Poškodovane varnostne naprave in drugi deli morajo biti primerno popravljeni ali zamenjani v pooblaščenem servisnem centru, 
razen kadar je drugače navedeno v tem priročniku.

•	 Zamenjajte poškodovana stikala pri pooblaščenem servisnem centru.
•	 Ne uporabljajte orodja, če stikala ne morete prižgati ali ugasniti.
Opozorilo
•	 Za osebno varnost uporabite pripomočke, ki so priporočeni v tem priročniku ali drugih primernih priročnikih. Uporaba 

kakršnihkoli drugih pripomočkov ali priključkov, ki niso priporočeni v tem priročniku ali primernem priročniku, lahko povišajo 
tveganje za osebne poškodbe.

Orodje naj popravi usposobljeno osebje
•	 Ta električna naprava je v skladu z uveljavljenimi varnostnimi pravili. Samo usposobljeni strokovnjaki lahko izvajajo popravila 

na električnih napravah, drugače lahko naprave resno poškodujejo uporabnika.
*1	 Raven hrupa, ki ga ustvarja stroj, je bila izmerjena v skladu z zahtevami standardov DIN EN 12418 in EN 3744. Meritve so bile 

izvedene brez obremenitve in z največjo hitrostjo z rezalnim orodjem s premerom 350 mm s segmentiranim robom, člen 967
*2	 Die Maschine hat bei laufendem Arbeitszyklus eine Geräuschemission von über 85 dB(A).
	 Die Messungen wurden ohne Last und bei Höchstgeschwindigkeit mit einem Schneidewerkzeug mit Durchmesser 350 mm 

mit segmentiertem Rand Art. 967 durchgeführt.

OPIS STROJA
Rezalni stroj PRIME je namenjen posebno za rezanje opek, naravnega kamna, granita, betonskih predmetov in podobnih 
materialov, ki so debeli največ 180mm. Stroj uporablja orodje za mokro rezanje z diamantnimi konicami in je namenjeno za osebje 
specializirano za gradben sektor. Upravitelj dela pred ozko stranjo stroja v dosegu kontrol stroja in postavi material na premikajočo 
delovno površino. Delavec/Delavka zažene stroj in premakne rezalno glavo, da orodje pride v stik z materialom.

TEHNIČNI PODATKI
REZALNO ORODJE MOKRO REZANJE Z DIAMANTNIMI KONICAMI
DIAMANTNO REZILO ZA KROŽNE ŽAGE: keramika, marmor, kamen, enkrat žgana keramika
LASER/SEKTORJI: cement, naraven kamen, granit, ognjevaren material
TURBO: Cement, naravni kamen, granit, umetni materiali
ORODJE/PRIMERNOST MATERIALA ZA REZANJE JE ZGOLJ PRIPOROČILNA. VEDNO SLEDITE NAVEDBAM UPORABE, KI JIH 
JE OPREDELIL PROIZVAJALEC REZALNE NAPRAVE PRED VSAKO UPORABO.
Dovoljena vrsta operacije: INTERMITTENT - SERVICE S6 40%
		              40% 	obremenitev
		              60% 	delovanje brez obremenitve

SIMBOLI IN ZNAKI:
Nalepke z znaki za nevarnost in prepovedjo so pritrjene na potrebna mesta na stroju, ki jih je treba upoštevati pred uporabo.

34     
A1 Uporaba predpisane osebne varovalne opreme (zaščitna očala in zaščita za sluh) je obvezna B2 Blokiranje kočije
A2 Pred vsako uporabo preberite navodila za uporabo C1 Vodostaj ulovnega bazena
A3 Uporaba predpisanih osebnih zaščitnih zaščitnih rokavic je obvezna D1 Navodila
A4 Nevarnost! Nevarnost nenamernega stika E1 Na voljo je elektrika
A5 Ne uporabljajte plošč iz lesa ali kovine E2 Zavarovanje blaga
A6 Zemeljska povezava F1 Pozor! Zavarujte blago
B1 Ne umivajte z vodo pod pritiskom
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IDENTIFIKACIJA PROIZVAJALCA IN STROJA
Prikazana imenska tablica je pritrjena neposredno na stroj. Na njem so navedeni referenčni podatki in vsa navodila, potrebna za 
varno uporabo.
	33

   
A Model stroja M Stopnja zaščite IP

B Predmetov N Gradbeno leto

C Številka mature O Največji premer orodja

D Omrežna napetost P Notranji premer orodja

E Frekvenca omrežja Q Opremo

F Poraba energije R Opremo

G Nameščena električna energija S Identifikacija proizvajalca

H Hitrost orodja T Identifikacija proizvajalca in naslov

I Razred izolacije U Potrdila o blagovnih znamkah

L Začetni kondenzator

NAMESTITEV
TRANSPORT
Rezalni stroj PRIME se zlahka premakne s pomočjo ročajev za transport.
Pred transportom stroja se prepričajte, da:
	 •	 je rezilo zaklenjeno z gumbom, ki ga najdete na drsni tirnici;
3 	 •	 so noge v položaju za premik;

	 •	 je motorna glava zaklenjena s ročico za zaklepanje;
	 •	 je držalo za tube izven svojega ohišja.
3 	 Za premik stroja štiriročno palico z dvižno kapaciteto 200kg ali vsaj 20% višjo kapaciteto od teže stroja. To naredite preko 

kavljev v transportnih ročicah.
HANDLING
By using the “transport wheels” accessory, the machine can be moved with the aid of a second person.

DA NE OGROZITE STABILNOSTI STROJA, SE STROGO DRŽITE SLEDEČIH POSTOPKOV. S POMOČJO DRUGE OSEBE 
DRŽITE STROJ MED NAMEŠČANJEM KOLEŠČKOV.

Ko je stroj v delovnem položaju (glejte odstavek: Položaj):
	 a)	sprostite zaklep leve noge (motorna stran);
4 	 b)	dvignite nogo in jo vstavite v podpornik

	 c)	 zaklenite nogo z zaklepom
4 	 d)	zategnite podpornik

	 e)	ponovite postopek za desni kolešček
ZA LAŽJE PREMIKANJE STROJA NA DVORIŠČU PRIPOROČAMO, DA GA ZNIŽATE S POMOČJO DRUGE OSEBE 
KOT OPISANO SPODAJ:
	 a)	sprostite zaklep nog na sprednji strani, eno naenkrat, medtem pa držite stroj za transportne ročice
5 	 b)	spustite sprednjo stran stroja in zdrsnite nogi v podpornika, da se srednja luknja noge ujema z luknjo podpornika;

	 c)	 zaklenite nogi z zaklepoma
	 d)	ponovite postopek opisan pod točkami a), b) in c) za zadnjo stran.
6 	 PREMAKNITE STROJ

POLOŽAJ
Postavite stroj na stabilno površino. Da postavite stroj v deloven položaj, naredite sledeče:

PREPRIČAJTE SE, DA JE GLAVA MOTORJA ZAKLENJENA Z ZAKLEPNIM GUMBOM

NA DRSNI TIRNICI.
7 	 a)	Postavite zaklepe za noge v sprostitven položaj;
7 	 b)	s pomočjo transportnih ročic dvignite eno stran stroja do delovnega položaja.
8 	 ZA PRAVILNO POSTAVITEV STROJA SE PREPRIČAJTE, DA SE ZGORNJA LUKNJA NOGE UJEMA S SPAJAJOČO LUKNJO 

NOGE PREDEN JO ZAKLENETE.
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8 	 c)	 Zaklenite noge po eno naenkrat.

DRŽITE STROJ MED POSTOPKOM ZAKLEPANJA

	 d)	Ponovite postopek za nasprotno stran;
9 	 e)	 Sprostite zaklepni gumb na drsni tirnici

10	 f)	 Zaženite vodno cev z vodnim ventilom
11	 g)	Vstavite držalo za tube v njegov ležaj
PREVERITE PRED UPORABO

STROJ PRIME JE BIL NAREJEN ZA DELO IZKLJUČNO Z VODO.

12	 •	 Pred kakršnimkoli rezalnim postopkom se prepričajte, da je vodna raven v rezervoarju ustrezna.
PRIKLJUČITEV NA ELEKTRIKO

STROJ MORA BITI POVEZAN NA NAPAJALNIK PREKO ODKLOPNIKA NA PREOSTALI TOK 
(RCCB) S SLEDEČIMI LASTNOSTMI:

RCCB	 In 16 A  Id 30 mA
Opomba: Za zagotovitev ustreznega delovanja redno pregledujte učinkovitost RCCB s pritiskom gumba na sprednji strani naprave.
•	 Prepričajte se, da je bil prerez kabla in napajalnika izmerjen glede na začeten tok in dolžino. Za kable, ki so dolgi do 50m, prerez 

4mm2 zadostuje.
	 For cables up to 50 m long, a section of 4 mm2 is enough.
•	 Pred priključitvijo stroja v vtičnico preverite, da se napetost napajalnika ujema s tistim, ki je naveden na stroju.
•	 Stroj mora biti priključen na učinkovito ozemljitev.
•	 Če ste v dvomu, ne priklopite stroja.
SESTAVITEV/RAZSTAVITEV REZILA
Pred izvajanjem kakršnegakoli postopka ali prilagoditve izklopite stroj iz elektrike.

MATICA REZILA IMA LEVOROČNI NAVOJ.

35	 •	 Namestite novo rezilo, preverite pravilno smer vrtenja, kot je jasno nakazano na orodju.
•	 Zategnite rezilo in pričvrstite zaščitno pokrivalo rezila nazaj.

13	 Odvijte gumbe in zaporno matico na pokrovu diska in jo odstranite.
	 Odstranite matico rezila s 30mm viličastim ključem in 5mm imbus ključem.

V DODATKU KNJIGI VEDNO PREDSTAVLJAJO ZAKLJUČNO GREJO NA POKLOPCU DISKA.

• 	 Namestite diamantno rezalno ploščo, pri tem pazite na smer vrtenja, ki je jasno označena na orodju. • Diamantno rezalno 
ploščo varno privijte in namestite zaščitni pokrov.

KONTROLNA NAPRAVA
14	 Stroj PRIME je opremljen s kontrolno ploščo, ki sestoji iz:
36	 Za modele INFINITY (Art.xxxxx / S1)
1) GUMB ZA ZAČETEK: (ZELENO)

Za vklop stroja pritisnite gumb za zagon do konca.

2) GUMB ZA STOP: (RDEČA)

Za izklop naprave pritisnite gumb za zaustavitev do konca.

3)  NAPRAVE ZA IZKLOP IZ VODA (vtikač): 
	 To je napajalna točka stroja. Med vzdrževanjem stroja iztaknite vtikač, da izklopite stroj iz voda.
4)	 OPOZORILNA LUČKA PRISOTNOSTI VODA (BELA): 
	 On: prisotnost napetosti
	 Off: odsotnost napetosti
5)	 OPOZORILNA LUČKA DELOVANJA STROJA (ZELENA): 
	 Lučka nakazuje, da stroj dela.
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6)	 NADTOKOVNI ODKLOPNIK: 
	 Ko je električen tok prevelik, posreduje in prekine električen tok.
7)	 LASERSKI OZNAČEVALNIK  (izbiren pri 9055, 9085, 9100, 9120, 9150 in 9200) Označevalnik projicira linijo rezanja na mizo. 

Vključitev je možna, ko je stroj povezan na vod.

REZANJE NA MIZI
15

	
PRED ZAČETKOM REZANJA SE MORA DELAVEC PREPRIČATI, DA JE VSAJ 150cm PROSTORA OKOLI STROJA. 
ZA ZAGOTOVITEV VARNOSTNIH POGOJEV NE SPUSTITE DRUGIH LJUDI BLIZU STROJA MED REZANJEM. PRED 
REZANJEM SE PREPRIČAJTE, DA JE MATERIAL PRIMERNO NASLONJEN NA DEL STROJA, KI USTAVLJA PLOŠČICE.

REZANJE USTREZNO ZA DEBELINO DO 110mm
16	 Z zaklepno ročico spustite glavo motorja, dokler ni rezilo postavljeno nekaj milimetrov pod ravnjo delovne površine.
17	 •	 Nastavite kos, da bo odrezan pri željeni meri na delovni površini
17	 •	 Zaženite stroj in počakajte, da se hladilna voda odstrani. Prilagodite ustrezno količino s pomočjo vodnega ventila na 

zaščitnem pokrivalu rezila in režite;
REZANJE DO DEBELINE 180mm
18	 S prilagoditvijo položaja rezalne glave s pomočjo zaklepne ročice je možno rezati material do višine 180mm z dvema 

prehodoma. S pomočjo razvrstitvenega indeksa, ki ga najdete na strani glave motorja, spuščajte glavo do željene mere.
	 •	 S pomočjo ravnila za rezanje nastavite kos za rezanje pri željeni meri na delovni površini.
19	 •	 Zaženite stroj in naredite prvi rez.
20	 •	 Obrnite kos za 180° in ponovite rez.

REZANJE POVRŠINE POD 45° 
Pred postavitvijo glave motorja se prepričajte, da:
•	 Je stroj izklopljen;   •	 Se rezalno orodje ne premika

45° REZANJE MAX višina 80mm
21	 Glede na stopnjevalno lestvico, ki jo najdemo postavljeno pokončno na stroju, premaknite glavo motorja v ustrezen položaj in 

zategnite gumbe.
22	 •	 Z zaklepno ročico znižajte glavo dokler rezilo ni postavljeno nekaj milimetrov pod nivojem delovne površine.
23	 •	 Nastavite kos za rezanje na delovno površino in zarežite.
LASERSKI OZNAČEVALNIK

STANDARDEN ZA IZDELKE 90551, 90851, 91001, 91201, 91501 IN 92001.
RAZRED IIIA LASERSKI INSTRUMENT

Postopek rezanja je mogoče pospešiti z linijskim laserjem. Linijski laser črta rezalno črto iz rezalnega orodja na delovni površini.
LINEARNI LASER SE VKLJUČI TAKOJ JE STROJ POVEZAN NA NAPAJANJE NEPOSREDNA SONČNA SVETLOBA LAHKO 
POSLABŠA FUNKCIONALNOST LINIJSKEGA LASERJA. ZATO JE STROJ TREBA DELATI NA POKRITEM MESTU.
24	 REZANJE Z LASERSKIM OZNAČEVALNIKOM
•	 Priklopite stroj na elektriko;
•	 Postavite kos za rezanje in se prepričajte da linija, ki jo je nakazal laser, ustreza željeni smeri rezanja na materialu;
•	 Zarežite kot je nakazano v odstavku: ‘REZANJE NA MIZI’.

NE PRILAGAJAJTE POLOŽAJA OZNAČEVALNIKA S PREMIKANJEM ŽARKA PROTI OČEM UPRAVLJALCA. NE 
GLEJTE V ŽAREK S PROSTIM OČESOM ALI OPTIČNIMI INSTRUMENTI.

PRILAGODITEV OZNAČEVALNIKA
V primeru, da označevalnik ni v liniji z rezalno linijo, morate prilagoditi linijo označevalnika. Za primeren položaj označevalnika 
storite sledeče:
25	 •	 Sprostite tri vijake, da lahko premaknete označevalnik;
24	 •	 Prilagodite označevalnik na rezalno linijo;
25	 •	 Vstavite priložen 5mm imbus ključ v šestkoten utor na bučki;
25	 •	 Z imbus ključem obrnite bučko, dokler se laser ne ujema z rezalno linijo.e

MED PRILAGAJANJEM SE PREPRIČAJTE, DA LASER NE PRIDE V STIK Z OČMI.

VEDNO DRŽITE VARNOSTNO RAZDALJO MED OČMI IN KONCEM LINIJE. PROIZVAJALEC NE PREVZEMA ODGOVORNOSTI ZA 
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UPORABO LASERSKEGA OZNAČEVALNIKA V NAPRAVAH, KJER TO NI OZNAČENO.

SISTEM NAPREDNEGA REZANJA
26	 Ta sistem se lahko uporabi za zelo natančno nastavitev rezanje usmerjeno naprej ali vzvratno rezanje. To je možno s pomočjo 

koleščka na roki, ki ga najdete v pokončnem položaju na prednjem koncu stroja.

ZARADI VISOKE OBČUTLJIVOSTI PRIPOMOČKA BODITE PREVIDNI, DA NE ZAKLENETE REZALNEGA ORODJA 
PONESREČI.

OSTALO TVEGANJE
Med razvojno stopnjo je BATTIPAV SRL še posebej pazil na vidike, ki lahko povišajo varnostno ali zdravstveno tveganje upravljalcev. 
Kljub temu še vedno obstajajo potencialna tveganja, ki so opisana spodaj:

Nevarnost prisotnosti električnega toka: Stroj ima notranji električen sistem
POVEŽITE STROJ S SISTEMOM Z DIFERENCIALNO ZAŠČITO IN UČINKOVITO OZEMLJITVIJO

Nevarnost daljše izpostavljenosti hrupu: Daljša uporaba stroja povzroči izpostavljenost hrupnosti nad 85 dB 
(A).  UPRAVLJALCI MORAJO UPORABLJATI PRIMERNE GLUŠNIKE.

Nevarnost naključnega stika s premikajočim se orodjem. 
UPRAVLJALCI MORAJO NOSITI MOČNE ZAŠČITNE ROKAVICE.

Nevarnost izpostavljenosti delčkom materiala. 	
UPRAVLJALCI MORAJO NOSITI ZAŠČITNA OČALA.

VEDNO BODITE V DELOVNEM POLOŽAJU (Pol. 1 slika 15) MED SLEDEČIMI FAZAMI DELOVANJA STROJA:
•	 Med nalaganjem materiala;
•	 Med rezanjem materiala;
•	 Med upočasnjevanjem rezalnega orodja, ki sledi izklopu stroja.

VZDRŽEVANJE

PRED UPRAVLJANJEM ALI PRILAGODITVAMI IZKLOPITE STROJ IZ NAPAJANJA.

PRILAGODITEV OHIŠJA MOTORJA
Ohišje motorja je opremljeno z dvema registroma za navpično prilagajanje glave motorja. Za primerno prilagoditev storite sledeče:
27	 •	 S 3mm imbus ključem zategnite oba prednja nastavitvena moznika (A), da ni več premikanja;
28	 •	 Ponovite postopek za nastavitvena moznika na zadnji strani (B);
ZATEGNITE REGISTRE ENAKO, DA ZAGOTOVITE USTREZNO GLADKOST.
ČIŠČENJE

NE UMIVAJTE STROJA Z NAPRAVAMI POD VISOKIM VODNIM PRITISKOM

29 Stroj PRIME se zlahka očisti tako, da sprostite zaklepne navoje in razstavite delovno mizo. Preko pipe na dnu vodnega 
rezervoarja odstranite kakršnekoli ostanke iz stroja.

30	 PO ČIŠČENJU REZERVOARJA POSTAVITE DELOVNO MIZO NAZAJ. BODITE POZORNI NA RAZDALJO OD PODPORNIKOV NOG.
31	 32	 Sprej čistite redno, kot nakazano.

ZAVRŽBA
V primeru zavržbe celotnega stroja se ga morate znebiti v skladu z metodami, ki jih predpisuje trenutna zakonodaja.

Polyamid Stahl Alluminio Kupfer Epoxydharz

Hauptgehäuse

Tauchpumpe

Elektromotor
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Evropska direktiva 2012/19/EU ureja, da v primeru zavržbe električne opreme slednja ne sme biti zavržena skupaj z 
ostalimi trdnimi odpadki, ampak zbrana posebej, da se zagotovi optimalna raven recikliranja materialov in predvsem, da 
se prepreči škodovanje zdravju in okolju. Da je električna oprema v skladu z Evropsko direktivo 2012/19/EU, mora biti 

označena s prekrižanim simbolom košare. Pakirna embalaža stroja bo zavržena v skladu metodami, ki jih predpisuje trenutna 
zakonodaja. Za nadaljnje informacije v zvezi z zavržbo električne opreme se obrnite na serivs javne uprave.

STÖRUNGSSUCHE
ORODJE NAJ POPRAVI USPOSOBLJENO OSEBJE
Ta električna naprava je v skladu z varnostnimi pravili. Popravila mora izvajati samo usposobljeno osebje, ki uporablja originalne 
rezervne dele, drugače to lahko predstavlja nevarnost za uporabnika.
Garancija ne vključuje napak ali okvar, ki niso odvisni od neskladnosti v trenutku nakupa, kot na primer:
•	 Obraba materialov (ob upoštevanju povprečne življenjske dobe izdelka).
•	 Neupoštevanje navodil v tem priročniku.
•	 Posegi in prilagoditve s strani nepooblaščenega osebja.
•	 Uporaba neoriginalnih nadomestnih delov.

ODPRAVLJANJE TEŽAV
BATTIPAV SRL (Z.I. ”Via Cavatorta 6 / 1-48033 Cotignola (RA) ITALIJA tel. 054540696 - info@battipav.com - www.battipav.
com) na vašo izključno odgovornost izjavlja, da izdelek:
Serija: PRIME / SUPREME
Umetnost. TABELA 1
Tip: Rezkar za rezanje opeke, naravnih kamnov, granita, opeke, betonskih izdelkov in podobno do višine 180 mm.
Ta izjava velja za naslednje smernice
2006/42 / ES (MD), 2014/35 / EU (LVD), 2014/30 / EU (EMC), 2011/65 / EU (RoHS II)
Sklicevanje na ustrezne usklajene standarde EN12418: 2000 + A1: 2009, EN61029-1: 2009 + A11: 2010, EN60335-1: 2012 + 
A11: 2014, EN60335-2-41: 2003 + A1: 2004 + A2: 2010, CEI EN 61000-6-1: 2007, CEI EN61000-6-3: 2007 + A1: 2013, CEI EN 
61000-3-2: 2015, CEI EN 61000-3-3: 2014
Serijska številka datuma izdelave (na naslovnici)	
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НАЗНАЧЕНИЕ РУКОВОДСТВА
Это руководство является неотъемлемой частью машины. Изготовлен компанией BATTIPAV S.R.L. для предоставления 
необходимой информации тем, кто уполномочен взаимодействовать с ним в течение срока его полезного использования.
Перед использованием машины внимательно прочтите главу о безопасности. Все машины проходят серию испытаний 
и тщательно проверяются перед отправкой с завода. BATTIPAV S.R.L. постоянно работает над совершенствованием 
своих машин, поэтому оставляет за собой право вносить изменения. Следовательно, нельзя требовать никаких прав на 
данные и иллюстрации в этом руководстве.

МЕРЫ БЕЗОПАСНОСТИ
•	 Изготовитель отклоняет всякую ответственность при использовании станка для резки PRIME с режущими дисками, 

не указанными в параграфе «РАЗРЕШЕННОЕ ИСПОЛЬЗОВАНИЕ»;

ЗАПРЕЩАЕТСЯ ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ДИСКОВ ДЛЯ РЕЗКИ ДЕРЕВА ИЛИ ПОДОБНЫХ.
НЕ ИСПОЛЬЗОВАТЬ ДИСКИ ДЛЯ СУХОЙ РЕЗКИ

•	 Станок PRIME разработан для эксплуатации исключительно при условиях «ТИП РАЗРЕШЕННОГО ИСПОЛЬЗОВАНИЯ», 
приведенный в параграфе «ТЕХНИЧЕСКИЕ ДАННЫЕ».

• 	 Во время операций по резке, необходимо делать перерывы в работе станка, как указано;
• 	 Станок PRIME не предназначен  для работы с непрерывной нагрузкой.

НЕ ИСПОЛЬЗОВАТЬ АЛМАЗНЫЕ ДИСКИ НИЗКОГО КАЧЕСТВА ИЛИ НЕПОДХОДЯЩИЕ ДЛЯ 
ЭКСПЛУАТАЦИОННЫХ ТРЕБОВАНИЙ, ОПРЕДЕЛЯЕМЫХ ИЗГОТОВИТЕЛЕМ. ИСПОЛЬЗОВАНИЕ 
ДИСКОВ НИЗКОГО КАЧЕСТВА МОЖЕТ ПРИЧИНИТЬ ВРЕД ОПЕРАТОРУ И САМОЙ МАШИНЕ, КРОМЕ 
ТОГО, МОЖЕТ ЗНАЧИТЕЛЬНО ЗАМЕДЛИТЬ РАБОТУ. ДЛЯ УМЕНЬШЕНИЯ РИСКОВ, ВОЗНИКАЮЩИХ 
ПРИ РАБОТЕ, ВСЕГДА ИСПОЛЬЗОВАТЬ СРЕДСТВА ИНДИВИДУАЛЬНОЙ ЗАЩИТЫ. НИКОГДА НЕ 
ВКЛЮЧАТЬ СТАНОК ПРИ ВРАЩАЮЩЕМСЯ РЕЖУЩЕМ ДИСКЕ, ДОЖДАТЬСЯ ЕГО ОСТАНОВА. 
ДЛЯ УМЕНЬШЕНИЯ РИСКОВ, СВЯЗАННЫХ С ФРАГМЕНТАЦИЕЙ МАТЕРИАЛОВ, НЕОБХОДИМО 
ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ЗАЩИТНЫХ ОЧКОВ СООТВЕТСТВУЮЩЕГО ТИПА.

Каждый раз, когда машина снова подключается к сети, проверяйте правильность направления вращения 
двигателя, указанного на защите диска. ВСЕГДА ПРОВЕРЯЙТЕ НАПРАВЛЕНИЕ ВРАЩЕНИЯ ПРОВЕРЬТЕ ПРИ 
СНИМАНИИ ДИСКА ВРАЩЕНИЯ. НЕ ИСПОЛЬЗУЙТЕ МАШИНУ ПО КАКИМ-ЛИБО ПРИЧИНАМ, КОГДА ОНА 
ПОВОРАЧИВАЕТСЯ В ОТНОСИТЕЛЬНО УКАЗАННОМ НАПРАВЛЕНИИ.

Предупреждение! При использовании электроприборов и во избежание контакта с электрическим током, травм и 
возгорания необходимо всегда соблюдать следующие правила техники безопасности. Прочтите и соблюдайте эти 
инструкции перед использованием прибора и тщательно соблюдайте эти правила!

СОХРАНИТЕ ЭТИ ИНСТРУКЦИИ.
Держите свое рабочее место хорошо организованным.
•	 Беспорядок на рабочем месте несет опасность.
Учитывайте условия окружающей среды.
•	 Не подвергайте устройство воздействию дождя. 
• 	 Не используйте прибор во влажной или мокрой среде. Позаботьтесь о хорошем освещении 
•	 Не используйте прибор вблизи легковоспламеняющихся жидкостей или газов.
Защитить себя от ударов током.
•	 Избегайте контакта с заземленными предметами.
Не подпускайте детей!
•	 Не позволяйте посторонним прикасаться к кабелю или прибору, держите их подальше от рабочей зоны.
Храните прибор в безопасном месте.
•	 Неиспользуемые приборы следует хранить в сухих и безопасных местах, недоступных для детей.
Не перегружайте прибор.
•	 Он будет работать лучше и безопаснее в пределах номинальной мощности.
Используйте соответствующее устройство.
•	 Не используйте маломощные электроприборы или аксессуары, требующие большой мощности. Не используйте 

устройство для целей и работ, для которых они не предназначены.
Оденьтесь соответственно.
•	 Для работы на свежем воздухе рекомендуется надевать резиновые перчатки и обувь, не допускающую скольжения.   

Для длинных волос используйте специальную сетку. Используйте защитные очки. 
•	 При выполнении работ, связанных с образованием пыли, используйте маску.
Избегайте неправильного использования кабеля.
•	 Не поднимайте прибор за конец кабеля и не извлекайте вилку из розетки потянув за кабель. 

“ПЕРЕВОД ОРИГИНАЛЬНОЙ ИНСТРУКЦИИ”
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• 	 Защищайте кабель от воздействия высоких температур, масла и острых предметов.
Избегайте небезопасных позиций.
• 	 Для хорошей и безопасной работы держите инструменты острыми и чистыми. 
•	 Следуйте инструкциям по обслуживанию и инструкциям по замене расходных материалов. Регулярно проверяйте 

кабель и, если он поврежден, обратитесь к признанному специалисту для его замены. Регулярно проверяйте 
удлинительные кабели и заменяйте их в случае повреждения. Ручки должны быть сухими и обезжиренными.

Вынуть вилку из розетки.
•	 Не пользоваться прибором до проведения ремонта и замены расходного инструмента.
Не оставляйте настроечные ключи на устройстве.
•	 Перед вводом прибора в эксплуатацию убедитесь, что все ключи и инструменты для настройки удалены.
Избегайте случайных запусков.
•	 Подключая прибор к электросети, убедитесь, что выключатель выключен.
Удлинители на открытом воздухе.
•	 На открытом воздухе используйте только специально утвержденные удлинительные кабели с маркировкой.
Будьте всегда внимательны.
•	 Будьте внимательны вовремя работой. Будьте благоразумны, не используйте устройство, когда оно отвлекает.
Убедитесь, что прибор не поврежден.
• 	 Перед использованием прибора вы должны тщательно проверить эффективность и безупречное функционирование 

предохранительных устройств и любых поврежденных частей. Проверьте работу движущихся частей, что они не 
заблокированы, что нет сломанных частей, что все остальные части собраны правильно и все другие условия, 
которые могут повлиять на нормальную работу устройства, оптимальны.

• 	 Защитные устройства или поврежденные детали необходимо отремонтировать или заменить надлежащим образом 
в сервисном центре, если в инструкции по эксплуатации не указано друого. 

•	 Поврежденные переключатели необходимо заменить в сервисном центре. 
•	 Не используйте приборы с выключателями, которые нельзя включить и выключить.
Осторожно.
•	 В целях собственной безопасности используйте только аксессуары, перечисленные в инструкции по эксплуатации или 

предлагаемые в соответствующих каталогах. Использование принадлежностей или других расходных материалов, 
не рекомендованных в инструкции по эксплуатации или в каталоге, может означать для вас риск получения травмы.

Ремонт инструментов должен выполнять квалифицированный персонал.
•	 Этот электроприбор соответствует действующим стандартам безопасности. Ремонт должен выполняться 

только квалифицированным персоналом с использованием оригинальных запасных частей, в противном случае 
пользователь может серьезно пострадать.

*1	 Уровень шума, издаваемого машиной, был измерен в соответствии со стандартами UNI EN12418, EN3744.
	 Измерения проводились без нагрузки и на максимальной скорости с использованием режущего инструмента 

диаметром 200 мм.
*2	 Уровень шума машины в рабочих условиях превышает 85 дБ (A).
	 Уровень вибрации, передаваемой на ручку, измерялся в соответствии со стандартом UNI EN ISO 5349-1.

ОПИСАНИЕ МАШИНЫ
Строительный резак PRIME - это специальный станок для резки кирпича, природного камня, гранита, обожженной глины, 
изделий из цемента и т. Д. На высоту до 180 мм. Он управляет системой резки с помощью алмазного инструмента с 
водой и предназначен для персонала, специализирующегося на работах в строительном секторе. Оператор становится 
перед узкой стороной машины, рядом с органами управления приводом, и кладет обрабатываемый материал на стол. 
Запускает станок и перемещает режущую головку до тех пор, пока инструмент не войдет в контакт с материалом.

ТЕХНИЧЕСКИЕ ДАННЫЕ
UСтанок с подачей воды: АЛМАЗНЫЙ ДИСК 
НЕПРЕРЫВНАЯ КРОМКА: керамика, мрамор, керамогранит, плитка однократного обжига
ЛАЗЕР/СЕГМЕНТЫ (с узкими прорезями, макс. 5 мм). цемент, натуральный камень, гранит, абразивные материалы
ТУРБО: цемент, натуральный камень, гранит, огнеупорные материалы
КОМБИНАЦИИ: ИНСТРУМЕНТ/МАТЕРИАЛ ДЛЯ РЕЗКИ - НОСЯТ ИСКЛЮЧИТЕЛЬНО ОРИЕНТИРОВОЧНЫЙ ХАРАКТЕР 
ПЕРЕД КАЖДЫМ ПРИМЕНЕНИЕМ  ВСЕГДА ВЫПОЛНЯТЬ УКАЗАНИЯ ПО НАДЛЕЖАЩЕМУ ИСПОЛЬЗОВАНИЮ, 
ПРЕДОСТАВЛЯЕМЫЕ ИЗГОТОВИТЕЛЕМ РЕЖУЩИХ ДИСКОВ. 

Разрешенное использование: ПЕРЕМЕЖАЮЩИЙСЯ РЕЖИМ РАБОТЫ S6 40%
		                  40%	 работа с постоянной нагрузкой 
		                  60% 	 работа на холостом ходу 

СИМВОЛЫ И ЗНАКИ:
При необходимости на машину наклеены наклейки с предупреждениями и запретами, которые следует прочитать перед 
использованием.
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34     
A1

Обязанность использовать предписанные средства 
индивидуальной защиты (СИЗ)

B2 Замок тележки

A2 Перед использованием машины прочтите инструкцию по 
эксплуатации. C1 Уровень воды в баке утилизации

A3
Обязанность использовать предписанные средства 
индивидуальной защиты (СИЗ) (защитные перчатки)

D1 инструкции

A4 Внимание! Опасность случайного контакта. E1 Инструкции / Лазерный аксессуар
A5 Не используйте деревянные или металлические диски. E2 Наличие электроэнергии
A6 Заземление F1 Внимание! Заблокируйте тележку
B1 Не мойте водой под давлением

ПРОИЗВОДИТЕЛЬ И ИДЕНТИФИКАЦИЯ МАШИНЫ
Паспортная табличка, показанная на рисунке, прикреплена непосредственно к машине. Он предлагает рекомендации и 
все необходимые указания для безопасной работы.
	
33   A Модель машины M Класс IP

B Статья N Год выпуска

C Серийный номер O Максимальный диаметр орудие труда

D Напряжение сети P Внутренний диаметр инструмента

E Частота сети Q аксессуары

F Поглощенный ток R аксессуары

G Установленная электрическая мощность S Идентификация производителя

H Скорость вращения инструмента T Идентификация производителя и адрес

I Класс изоляции U Сертификаты брендов

L Пусковой конденсатор

УСТАНОВКА
ТРАНСПОРТ
PRIME можно легко транспортировать, взявшись за ручки для переноски.
Перед транспортировкой машины убедитесь, что:
• Моторная каретка блокируется фиксирующей ручкой, расположенной на рычаге перемещения;
3 	 • Ноги в транспортном положении.

• Моторная головка заблокирована рычагом с подъемом;
• стержень, удерживающий трубку, находится в гнезде.
3 	 Для транспортировки машины используйте стяжную тягу с четырьмя рычагами, которая может поднимать 200 

кг или не менее 20% веса машины, если зацепить крюки за транспортировочные ручки.
ПЕРЕМЕЩЕНИЕ
С дополнительными «транспортными колесами» машину можно перемещать с помощью другого человека.

ЧТОБЫ НЕ НАРУШИТЬ СТАБИЛЬНОСТЬ МАШИНЫ, ВНИМАТЕЛЬНО ВЫПОЛНЯЙТЕ СЛЕДУЮЩИЕ 
ПРОЦЕДУРЫ. ПОДДЕРЖКА МАШИНЫ ВО ВРЕМЯ УСТАНОВКИ КОМПЛЕКТА КОЛЕС.

Когда машина находится в рабочем положении (см. Раздел «Размещение»):
а) Ослабьте фиксатор левой ноги (со стороны мотора).
4 	 б) Поднимите ногу и вставьте ее в опору колеса.

	 в) Поднимите ногу и вставьте ее в опору колеса.
4 	 г) Затяните стопорный винт опоры колеса.

	 д) Повторите операцию на правой ноге.
ДЛЯ ОБЕСПЕЧЕНИЯ ДВИЖЕНИЯ ПРЕМЬЕРА НА РАБОЧЕМ МЕСТЕ РЕКОМЕНДУЕТСЯ ПЕРЕНОСИТЬ ЕГО В НИЗКОМ 
ПОЛОЖЕНИИ ВСЕГДА С ПОМОЩЬЮ ДРУГОГО ЛИЦА:
	 a) Поочередно ослабляйте фиксаторы ножек на передней стороне, удерживая машину за ручки для транспортировки;
5 	 б) Опустите переднюю часть машины, заставляя ноги двигаться внутри опор, пока промежуточное отверстие опор 

не совпадет с отверстием опор;
	 в) Зафиксируйте ножки соответствующими замками;
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	 d) Повторите операции, описанные в пунктах (a), (b) и (c) на задней стороне.
6 	 ПЕРЕМЕСТИТЕ МАШИНУ.

ПОЗИЦИОНИРОВАНИЕ
Установите машину на устойчивую поверхность.
Чтобы привести машину в рабочее положение, выполните следующие действия:

УБЕДИТЕСЬ, ЧТО ГОЛОВКА ДВИГАТЕЛЯ ЗАБЛОКИРОВАНА, С ПОМОЩЬЮ РУЧКИ БЛОКИРОВКИ, 
РАСПОЛОЖЕННОЙ НА ХОДУ.

7 	 а) Переведите фиксаторы ног в положение разблокировки.
7 	 б) Поднимите одну сторону машины за ручки для транспортировки в рабочее положение.
8 	 ДЛЯ ПРАВИЛЬНОГО ПОЛОЖЕНИЯ МАШИНЫ УБЕДИТЕСЬ, ЧТО ВЕРХНЕЕ ОТВЕРСТИЕ НОЖЕК СООТВЕТСТВУЕТ 

ОТВЕРСТИЮ НОЖЕК, ПЕРЕД ВЫПОЛНЕНИЕМ ОКОНЧАТЕЛЬНОЙ БЛОКИРОВКИ.
8 	 в) Поочередно блокируйте ноги.

ПОДДЕРЖКА МАШИНЫ ВО ВРЕМЯ БЛОКИРОВКИ.

	 г) Повторите операцию с противоположной стороны.
9 	 e) Ослабьте ручку фиксатора каретки, расположенную на ходовом рычаге.

10	 е) Подсоедините водопроводную трубу к воде отсечной клапан.
11	 ж) Вставьте стержень, удерживающий трубку в гнездо.
ПРЕДВАРИТЕЛЬНЫЙ КОНТРОЛЬ

PRIME ПРЕДНАЗНАЧЕН ДЛЯ РАБОТЫ ИСКЛЮЧИТЕЛЬНО С ВОДОЙ.

12	 •	 Перед тем, как начать резку, убедитесь, что уровень воды в баке правильный.
	 Перед использованием проверьте наличие сетевого питания.
ПОДКЛЮЧЕНИЕ К ЭЛЕКТРИЧЕСКОЙ СЕТИ

МАШИНА ДОЛЖНА БЫТЬ ПОДКЛЮЧЕНА К ОБЩЕЙ ЭЛЕКТРИЧЕСКОЙ СЕТИ ЧЕРЕЗ 
ДИФФЕРЕНЦИАЛЬНЫЙ ПЕРЕКЛЮЧАТЕЛЬ, СЛЕДУЮЩИЙ СЛЕДУЮЩИМИ ХАРАКТЕРИСТИКАМИ:

Дифференциальный 	 вход 16 A Id 30 мА
Примечание: для правильного использования дифференциальных выключателей не забывайте периодически проверять 
их работоспособность, что осуществляется с помощью соответствующей кнопки, расположенной на передней панели 
самого устройства.
• Убедитесь, что поперечное сечение жил кабеля питания имеет соответствующие размеры в соответствии с пусковым 

током и его длиной. Для длинных кабелей до 50 метров достаточно сечения 4 мм2.
• Перед подключением машины к розетке убедитесь, что напряжение в сети такое же, как указано на табличке машины.
• Перед подключением машины к розеткам убедитесь, что напряжение в сети такое же, как указано на табличке машины.

В СЛУЧАЕ ПРОТИВОПОЛОЖНОГО ВРАЩЕНИЯ ДВИГАТЕЛЯ ПЕРЕМЕСТИТЕ ДВУХФАЗНЫЕ ШТЫРЬКИ В СЕТИ, 
КАК УКАЗАНО НИЖЕ: Только для кодов Art.9XXXX / T380 и Art.9XXXX / T380S1

20	 • плоской отверткой затяните в соответствующем гнезде и поверните два фазных штифта.
       • Убедитесь, что направление вращения правильное.

СБОРКА И РАЗБОРКА ДИСКОВ
Перед выполнением любого вмешательства или регулировки отключите машину от источника питания.
13	 Отвинтите ручки и стопорную гайку на крышке диска и снимите ее.
	 Снимите гайку крепления диска с помощью ключа на 30 мм и шестигранного ключа с наружной резьбой на 5 мм.

РЕЗЬБА ДИСКОВОЙ ГАЙКИ СЛЕВА.

•	 Установите лезвие, обращая внимание на направление вращения, указанное на инструменте.
• 	 Затяните диск и закройте его крышкой.
УСТРОЙСТВА УПРАВЛЕНИЯ И УПРАВЛЕНИЯ

14	 Машина PRIME оборудована панелью управления, состоящей из:
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36	 Для модели INFINITY (Art.xxxxx / S1)
1) ФУНКЦИОНАЛЬНАЯ КНОПКА: (ЗЕЛЕНЫЙ ЦВЕТ)

При полном нажатии этой кнопки машина запускается.

2) КНОПКА ОБЫЧНОГО ОСТАНОВА: (КРАСНЫЙ ЦВЕТ)

Нажатие этой кнопки полностью активирует остановку машины.

3) УСТРОЙСТВО ОТКЛЮЧЕНИЯ СЕТИ (вилка):
Точка подачи машины. На этапах обслуживания и вмешательства
снимите гнездо устройства, чтобы отключить машину от сети.
4) ИНДИКАТОР СЕТЕВОГО СОЕДИНЕНИЯ (БЕЛЫЙ):
Горит: наличие напряжения в сети. Не горит: отсутствие напряжения в сети.
5) ИНДИКАТОР РАБОТЫ МАШИНЫ (ЗЕЛЕНЫЙ):
Чтобы указать, что машина работает.
6) ВЫКЛЮЧАТЕЛЬ ПЕРЕНАПРЯЖЕНИЯ:
Он срабатывает при наличии перенапряжения и прерывает подачу питания на машину. На это вмешательство указывает 
снятие ручного сброса.
В случае срабатывания автоматического выключателя подождите несколько минут и нажмите центральный болт 
автоматического выключателя, чтобы сбросить его.
7) ЛАЗЕРНЫЙ МАРКЕР (опция на 9055, 9085, 9100, 9120, 9150 и 9200)
Переносит линию резки на стол. Он активируется при подключении машины к сети.

ВЫПОЛНЕНИЕ РАЗРЕЗА НА РАБОЧЕМ СТОЛЕ
15

	
ПЕРЕД НАЧАЛОМ РЕЗКИ ОПЕРАТОР ДОЛЖЕН УБЕДИТЬСЯ, ЧТО ДОПУСКАЕТСЯ ЗАЗОР МИНИМУМА 150 
СМ Вокруг машины. ДЛЯ РАБОТЫ В БЕЗОПАСНЫХ УСЛОВИЯХ ЗАПРЕЩАЕТСЯ НАХОДИТЬСЯ ВБЛИЗИ 
МАШИНЫ ВО ВРЕМЯ РЕЗКИ. ПЕРЕД ПРОДОЛЖЕНИЕМ РЕЗКИ УБЕДИТЕСЬ, ЧТО МАТЕРИАЛ ХОРОШО 
ПОДДЕРЖИВАЕТСЯ НА ОБЪЕКТЕ ПЛИТКИ.

ТОЛЩИНА РЕЗКИ ДО 110 мм
16	 С помощью рычага с рекуперацией, опустите головку двигателя, пока режущий диск не на несколько миллиметров 

ниже опорной плоскости линии.
17	 •   Положите на рабочий стол кусок нужного размера.
17	 •  Запустите машину и дождитесь выхода охлаждающей воды из отрезного диска, отрегулируйте необходимое 

количество с помощью ключа для отключения воды, расположенного на кожухе лезвия, и разрежьте.
ТОЛЩИНА РЕЗКИ ДО 180 мм
18	 Регулируя положение режущей головки с помощью рычага с возвратом, можно за два прохода резать материалы 

высотой до 180 мм. Опустите головку двигателя до достижения желаемого размера, используя градуированный 
указатель, расположенный сбоку от нее.

	 • Используя угольник, поместите на рабочий стол кусок нужного размера.
19	 • Запустите машину и выполните первый пропил.
20	 • Поверните деталь на 180 ° и повторите рез.

ВЫПОЛНЕНИЕ ПРОПИЛА ПОД 45 °
Перед установкой моторной головки убедитесь, что:
• Машина выключена.  • Режущий инструмент не движется.

РЕЗКА ПРИ 45 °. МАКС. 80 мм
21	 Приведите головку мотора в рабочее положение с помощью градуированной шкалы, расположенной на 

вертикальной стороне машины, и затяните ручки.
22	 • С помощью рычага с возвратом опустите режущую головку так, чтобы лезвие оказалось на  несколько миллиметров   

ниже линии стола.
23	 • Положите кусок, который нужно вырезать, на рабочий стол и разрежьте.
ЛАЗЕРНЫЙ МЕТЧИК
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ОТ ЗАВОДА ДЛЯ АРТ. 90551, 90851, 91001, 91201,
91501 И 92001. ЛАЗЕРНЫЙ ПРИБОР КЛАССА IIIA

Операции резки можно упростить с помощью аксессуара для лазерной трассировки.
Действительно, лазерная система может обозначать на рабочем столе линию реза инструмента.
ЛАЗЕРНЫЙ ТРАСЕР НАЧИНАЕТ РАБОТУ, КОГДА МАШИНА ПОДКЛЮЧЕНА К ИСТОЧНИКУ ПИТАНИЯ.
ПРЯМОЕ ВОЗДЕЙСТВИЕ НА СОЛНЕЧНЫЙ СВЕТ МОЖЕТ СНИЖАТЬ ЭФФЕКТИВНОСТЬ ЛАЗЕРНОГО МЕТЧИКА.
ПОЭТОМУ РЕКОМЕНДУЕТСЯ ИСПОЛЬЗОВАТЬ МАШИНУ В КРЫТЫХ МЕСТАХ.
24	 ВЫПОЛНЕНИЕ РЕЗКИ С ЛАЗЕРНЫМ МЕТЧИКОМ
• Подключите машину к электрической сети.
• Расположите кусок, который нужно вырезать, совместив линию, созданную лазерным трассером, с отметкой на 	
  материале, который нужно вырезать.
• Выполните резку, как указано в разделе «ВЫПОЛНЕНИЕ РЕЗКИ НА РАБОЧЕМ СТОЛЕ».
РЕГУЛИРОВКА ТРЕКЕРА
Если плоттер не выровнен по линии реза, можно отрегулировать его правильное выравнивание.
Чтобы правильно установить трассер, действуйте следующим образом:
25	 • ослабьте три стопорных винта на лампе, чтобы дать ей возможность двигаться.
24	 • Поместите контрольный квадрат на линию резания инструмента.
25	 • Вставьте шестигранный ключ с наружной резьбой на 5 мм, входящий в комплект поставки машины, в шестигранный 

паз лампы.
25	 • Используя шестигранный ключ с наружной резьбой, поверните грушу, пока луч не совместится с линией реза 

инструмента.
ВСЕГДА СОБЛЮДАЙТЕ БЕЗОПАСНОЕ РАССТОЯНИЕ МЕЖДУ ГЛАЗАМИ ОПЕРАТОРА И КОНЦОМ ЛИНИИ. ИЗГОТОВИТЕЛЬ 
ОТКАЗЫВАЕТСЯ ОТ ЛЮБОЙ ОТВЕТСТВЕННОСТИ ЗА ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ЛАЗЕРНОГО ТРЕЙСЕРА, ОТЛИЧНОГО ОТ 
УКАЗАННОГО.

СИСТЕМА ПРОДВИЖЕНИЯ РЕЗКИ
26	 Принадлежность «CUTTING ADVANCE SYSTEM» позволяет очень точно регулировать продвижение режущей головки 

вперед или назад с помощью маховика, расположенного на передней стойке.

ПРИ ВЫСОКОЙ ЧУВСТВИТЕЛЬНОСТИ АКСЕССУАРА ИСПОЛЬЗУЙТЕ ОСТОРОЖНО, ЧТОБЫ СЛУЧАЙНО НЕ 
БЛОКИРОВАТЬ РЕЖУЩИЙ ИНСТРУМЕНТ.

ОСТАТОЧНЫЕ РИСКИ
Компания BATTIPAV SRL на этапе проектирования уделила особое внимание аспектам, которые могут создавать риски 
для безопасности и здоровья операторов. Однако некоторые потенциальные риски остаются и описаны ниже:

Опасность наличия электрического тока. У машины есть внутренняя электрическая установка: 
ПОДКЛЮЧАЙТЕ МАШИНУ ТОЛЬКО К ЛИНИИ, ИМЕЮЩЕЙ ДИФФЕРЕНЦИАЛЬНУЮ ЗАЩИТУ И 
ЭФФЕКТИВНЫЙ КАБЕЛЬ ЗАЗЕМЛЕНИЯ.

Опасность длительного воздействия шума:
при продолжительном использовании машины оператор подвергается шуму более 85 дБ (A). 
ИСПОЛЬЗОВАТЬ СООТВЕТСТВУЮЩИЕ НАУШНИКИ ОБЯЗАТЕЛЬНО.

Опасность случайного контакта с движущимся инструментом.
ОБЯЗАТЕЛЬНО НОСИТЬ ТЯЖЕЛЫЕ ЗАЩИТНЫЕ ПЕРЧАТКИ.

Опасность контакта с осколками материала.
ЗАЩИТНЫЕ ОЧКИ ОБЯЗАТЕЛЬНО.

РАБОЧЕЕ ПОЛОЖЕНИЕ (поз. 1 фото 15) ДОЛЖНО ВСЕГДА СОХРАНЯТЬСЯ НА РАЗЛИЧНЫХ ФАЗАХ РАБОТЫ МАШИНЫ.
• Во время загрузки материала.
• Во время резки материала.
• Во время снижения скорости режущего инструмента после остановки станка.
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ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ ОБ ОБСЛУЖИВАНИИ
ПЕРЕД ПРОВЕДЕНИЕМ ЛЮБОГО ВМЕШАТЕЛЬСТВА ИЛИ РЕГУЛИРОВАНИЯ, ОТКЛЮЧИТЕ МАШИНУ ОТ 
ИСТОЧНИКА ПИТАНИЯ.

РЕГУЛИРОВКА ПЕРЕВОЗКИ
Моторная каретка имеет два регистра для регулировки вертикального люфта моторной головки.
Для правильной настройки действуйте следующим образом:
27	 •	 Используя шестигранный ключ с наружной резьбой на 3 мм, ввинтите два передних регулировочных болта (A) до 

устранения люфта.
28	 •	 Повторите то же самое для двух задних регулировочных болтов (B).
ПОДТВЕРЖДАЙТЕ ЧЕТЫРЕ РЕКОРДА ЭТИМ СПОСОБОМ ДОСТИЖЕНИЯ ПРАВИЛЬНОГО СКОЛЬЖЕНИЯ.
ОЧИСТКА

НЕ МОЙТЕ МАШИНУ С СТРУЕЙ ВОДЫ.

29 PRIME можно легко очистить, ослабив контргайки и сняв рабочий стол.
Через пробку, расположенную на дне бака утилизации, слейте остатки работы из машины.
30	 ПОСЛЕ ОЧИСТКИ ВАННЫ ЗАМЕНИТЕ РАБОЧУЮ СТОЛКУ, СОБЛЮДАЯ РАССТОЯНИЕ ОТ ОПОРЫ НОЖКИ.
31	 32 Периодически очищайте распылитель в соответствии с указаниями.

УСТРАНЕНИЕ
В случае утилизации всей машины или ее частей, материалы необходимо утилизировать в соответствии с 
методами, указанными в действующем законодательстве.

Полиамид Стали Алюминий Медь
Эпоксидная 

смола

Основной корпус

Погружной насос

Электродвигатель

Европейская директива 2012/19 / EU предусматривает, что электрические приборы не утилизируются вместе с. 
обычные твердые бытовые отходы, но собираются отдельно для оптимизации уровня восстановление и переработка 
материалов, из которых они состоят, и, прежде всего, для предотвращения потенциальных. ущерб здоровью и 

окружающей среде. В соответствии с европейской директивой 2012/19 / EU все электрические приборы должны быть помечены 
символом перечеркнутого мусорного контейнера. Вместо этого упаковка устройства будет утилизирована в соответствии с 
методами, указанными в действующем законодательстве о повторном использовании. Для получения дополнительной 
информации о правильной утилизации электроприборов обратитесь в соответствующую государственную службу.

ИСПРАВЛЕНИЕ ПРОБЛЕМ
РЕМОНТ ИНСТРУМЕНТА ДОЛЖЕН БЫТЬ ДОЛЖЕН КВАЛИФИЦИРОВАННЫМ ПЕРСОНАЛОМ.
Этот электроинструмент соответствует действующим правилам техники безопасности. Ремонт должен выполняться 
только квалифицированным персоналом с использованием оригинальных запасных частей, в противном случае это 
может быть опасно для оператора.
Гарантия не распространяется на отказы, которые не являются следствием недостатка соответствия, 
существовавшего на момент покупки, например:
•	 Износ материалов (с учетом среднего срока службы изделия).
•	 Несоблюдение инструкций в этом руководстве.
•	 Вмешательства и изменения, сделанные неуполномоченным персоналом.
•	 Использование неоригинальных запчастей.

ДЕКЛАРАЦИЯ СООТВЕТСТВИЯ СЕ
BATTIPAV SRL (Z.I. »Via Cavatorta 6 / 1-48033 Cotignola (RA) ITALY tel. 054540696 - info@battipav.com - www.battipav.com) 
Серия: PRIME / SUPREME	 Modello art .: указано в ТАБЛИЦЕ 1
Тип: Фрезы для резки кирпича, природного камня, гранита, кирпича, бетонных изделий и т.п. высотой до 180 мм.
Эта Декларация относится к следующим Директивам: 2006/42 / EC (MD), 2014/35 / EU (LVD), 2014/30 / EU (EMC), 2011/65 / EU (RoHS II)
Ссылка на соответствующие используемые гармонизированные стандарты: EN12418: 2000 + A1: 2009, EN61029-1: 
2009 + A11: 2010, EN60335-1: 2012 + A11: 2014, EN60335-2-41: 2003 + A1: 2004 + A2: 2010, CEI EN 61000-6-1: 2007, CEI 
EN61000-6-3: 2007 + A1: 2013, CEI EN 61000-3-2: 2015, CEI EN 61000-3-3: 2014
Дата изготовления - Серийный номер: (на крышке)
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الغرض من الدليل
هذا الدليل هو جزء لا يتجزأ من الجهاز.

تم إنشاؤه بواسطة BATTIPAV S.R.L. لتوفير المعلومات اللازمة لأولئك المصرح لهم بالتفاعل معها خلال عمرها المتوقع.
قبل كل استخدام ، اقرأ بعناية الفصل الخاص بالسلامة.

خضعت كل آلة لسلسلة من الاختبارات وتم فحصها بدقة قبل مغادرة المصنع.
BATTIPAV S.R.L. تعمل باستمرار على تطوير أجهزتها ؛ لذلك فهي تحتفظ بالحق في إجراء تغييرات. لذلك ، لا يمكن المطالبة بأي حقوق على البيانات والرسوم 

التوضيحية في هذا الدليل.

تعليمات السلامة
• الشركة المصنعة معفاة من أي مسؤولية لاستخدام آلة القطع PRIME/SUPRIME مع أدوات غير محددة في قسم „الاستخدام الموصى به“.

• تم تصميم PRIME/SUPRIME للعمل فقط في ظل ظروف „نوع العملية المسموح بها“ الموضحة في قسم „الاستخدام الموصى به“.
• أثناء القطع ، اترك الماكينة ترتاح كما هو محدد.

• PRIME/SUPRIME غير مخصص للاستخدام المستمر.

لا تستخدم شفرات قرص الماس من النوعية الرديئة أو غير المناسبة لمواصفات الاستخدام الصادرة عن 
الشركة المصنعة. 

إن استخدام شفرات رديئة يمكن أن يسبب ضررا لمشغل الماكينة، بالإضافة إلى أنه قد يبطئ من العمل 
بشكل كبير.

الماكينة ليست مصممة للاستخدام في أماكن متفجرة
استخدم دائمًا معدات الحماية الشخصية لتقليل المخاطر الناشئة عن المعالجة. لا تشغل الجهاز أبدًا بأداة 

القطع أثناء الحركة ، انتظر حتى يتوقف.

في كل مرة يتم توصيل الجهاز بالتيار الكهربائي مرة أخرى ، تحقق من الاتجاه الصحيح للدوران للمحرك المشار 
إليه في حماية القرص. قم دائمًا بإجراء عملية التحقق من اتجاه الدوران باستخدام قرص القطع المفكك.

لأي سبب من الأسباب ، لا تستخدم الماكينة مع اتجاه دوران بخلاف ذلك المشار إليه.

تحذير! عند استخدام الأجهزة الكهربائية ولمنع ملامسة التيار الكهربائي والإصابات ومخاطر الحريق ، يجب دائمًا مراعاة إرشادات السلامة التالية. اقرأ هذه التعليمات واتبعها 
قبل استخدام الجهاز واحتفظ بهذه القواعد بعناية!

احفظ هذه التعليمات بعناية.
حافظ على مكان عملك منظمًا جيدًا.

• الاضطراب في مكان العمل يجلب الخطر.
ضع في الاعتبار الظروف البيئية.

• لا تعرض الجهاز للمطر.
• لا تستخدم الجهاز في البيئات الرطبة أو الرطبة. اعتني بالإضاءة الجيدة

• لا تستخدم الجهاز بالقرب من السوائل أو الغازات القابلة للاشتعال.
احم نفسك من الكهرباء.

• تجنب ملامسة الأشياء المؤرضة.
إبعاد الأطفال!

• لا تدع الأطراف الثالثة تلمس الكابل أو الجهاز ، واحتفظ بهم بعيدًا عن منطقة العمل.
قم بتخزين جهازك بأمان.

• يجب حفظ الأجهزة غير المستخدمة في أماكن جافة وآمنة وبطريقة لا تكون في متناول الأطفال.
لا تفرط في تحميل جهازك.

• ستعمل بشكل أفضل وأكثر أماناً في نطاق الطاقة المقدرة.
استخدم الجهاز المناسب.

• لا تستخدم الأجهزة منخفضة الطاقة أو الملحقات التي تتطلب طاقة عالية. لا تستخدم الجهاز في أغراض وأعمال غير مخصصة لها.
اللباس المناسب.

• للعمل في الهواء الطلق ، يوصى بارتداء قفازات وأحذية مطاطية لا تنزلق. مع الشعر الطويل استخدم شبكة خاصة. استخدم نظارات السلامة.
• عند القيام بعمل ينتج عنه غبار ، يجب عليك استخدام قناع.

تجنب الاستخدام غير الصحيح للكابل.
• لا ترفع الجهاز من طرف الكابل ولا تستخدمه لإزالة القابس من المقبس.

• احم الكابل من درجات الحرارة العالية والزيت والحواف الحادة.
تجنب المواقف غير الآمنة.

• احرص على أن تكون في وضع آمن وحافظ دائمًا على التوازن.
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اعتني بأوانيك بعناية.
• للعمل بشكل جيد وآمن ، حافظ على أدواتك حادة ونظيفة.

• اتبع وصفات الخدمة والتعليمات لتغيير الأدوات الاستهلاكية. افحص الكبل بانتظام وإذا كان تالفاً ، فاستبدله بأخصائي معترف به. افحص كابلات التمديد بانتظام واستبدلها في 
حالة تلفها. يجب أن تكون المقابض جافة وخالية من الزيوت والشحوم.

قم بإزالة القابس من المقبس.
• عدم استخدام الجهاز قبل إجراء الإصلاحات وتغيير الأدوات الاستهلاكية.

لا تترك مفاتيح الخدمة على الجهاز.
• قبل تشغيل الجهاز ، تأكد من إزالة جميع المفاتيح وأدوات الضبط.

 تجنب البدء غير المقصود.
• من خلال توصيل الجهاز بالشبكة الكهربائية ، تأكد من إيقاف تشغيل المفتاح.

كابلات التمديد في الهواء الطلق.
• في الهواء الطلق ، استخدم فقط كبلات التمديد المعتمدة والمحددة بشكل خاص.

كن دائما على حذر.
• راقب عملك. كن معقولً ، لا تستخدم الجهاز عندما يكون مشتتاً.

تأكد من أن الجهاز غير تالف.
• قبل استخدام الجهاز ، يجب أن تتحقق بعناية من الكفاءة والتشغيل المثالي لأجهزة السلامة وأي أجزاء تالفة. تحقق من تشغيل الأجزاء المتحركة ، وتأكد من عدم انسدادها 
، وعدم وجود أجزاء مكسورة ، وأن جميع الأجزاء الأخرى قد تم تجميعها بشكل صحيح ، وأن جميع الظروف الأخرى التي يمكن أن تؤثر على التشغيل المنتظم للجهاز هي 

الأمثل.
• يجب إصلاح أو استبدال أجهزة السلامة أو الأجزاء التالفة بطريقة عمالية من خلال مركز الخدمة إذا لم يتم إعطاء مؤشرات مختلفة في تعليمات الاستخدام.

• يجب استبدال المفاتيح التالفة بمركز خدمة.
• لا تستخدم الأجهزة ذات المفاتيح التي لا يمكن تشغيلها أو إيقاف تشغيلها.

الحذر.
• من أجل سلامتك الشخصية ، استخدم فقط الملحقات المدرجة في تعليمات الاستخدام أو المعروضة في الكتالوجات المناسبة. قد يعني استخدام الملحقات أو الأدوات المستهلكة 

الأخرى وفي أي حال من الأحوال غير موصى بها في تعليمات الاستخدام أو الكتالوج ، تعرضك لخطر الإصابة.
قم بإصلاح الأدوات بواسطة موظفين مؤهلين.

• يتوافق هذا الجهاز الكهربائي مع معايير السلامة الحالية. يجب إجراء الإصلاحات فقط بواسطة أشخاص مؤهلين باستخدام قطع غيار أصلية ، وإلا فقد يتسبب ذلك في تلف 
كبير للمستخدم.

.EN3744 و UNI EN12418 1*  تم قياس مستوى الضوضاء المنبعثة من الآلة وفقاً لمعايير
تم إجراء القياسات في حالة عدم التحميل وبأقصى سرعة باستخدام أداة قطع قطرها 350 مم. 	

2*  الجهاز في ظروف العمل له انبعاث ضوضاء أعلى من 85 ديسيبل )أ(.
.UNI EN ISO 5349-1 تم قياس مستوى الاهتزاز المنقول إلى نظام الذراع اليدوية وفقاً لمعيار 	

وصف الماكينة
إن ماكينة PRIME للقطع في المواقع هي آلة مخصصة لأعمال قطع الطوب والأحجار الطبيعية، والجرانيت والإسمنت وما شابه ذلك حتى ارتفاع 180 ملم.

تخدم أنظمة القطع بأدوات الماس الرطبة، وهي مخصصة للفنيين المتخصصين في عمليات قطاع البناء والتشييد.
يأخذ المشغل موضعه أمام الجانب الضيق من الماكينة، بحيث يتمكن من التحكم في التشغيل، ويضع المادة المراد قطعها على الطاولة. شغل الماكينة، وحرك رأس القطع حتى 

تجعل الأداة ملامسة للمادة المراد قطعها.

 البيانات الفنية
أداة القطع: قرص ماسي مائي

التاج المستمر: السيراميك ، الرخام ، الخزف الحجري ، الليزر / القطاعات: الخرسانة ، الحجر الطبيعي ، الجرانيت ، المواد الكاشطة توربو: الخرسانة ، الحجر الطبيعي ، 
الجرانيت المقاوم للصهر.

المجموعات ، الأداة / المواد المراد قصها ، هي إشارة واضحة.
اتبع دائمًا تعليمات الاستخدام المقصود التي قدمتها الشركة المصنعة لأداة القطع قبل كل استخدام.

٪40 S6 نوع العملية المسموح به: متقطع - خدمة
40٪ عملية تحميل

60٪ عملية بدون تحميل
الرموز والعلامات

عند الضرورة ، يتم لصق ملصقات الخطر / الحظر على الجهاز ، اقرأها قبل الاستخدام.

34     A1 الالتزام باستخدام معدات الوقاية الشخصية الموصوفة )نظارات واقية وسماعات رأس( B2 تأمين النقل
A2 اقرأ تعليمات الاستخدام قبل كل استخدام C1 مستوى مياه خزان الاسترداد
A3 الالتزام باستخدام معدات الوقاية الشخصية الموصوفة )القفازات الواقية( D1 تعليمات
A4 تحذير! خطر الاتصال العرضي E1 اكسسوار ليزر / تعليمي / اكسسوار ليزر
A5 لا تستخدم أقراص خشبية أو معدنية E2 الكهرباء موجودة
A6 اتصال الأرض F1 تحذير! قفل العربة
B1 لا تغسل بنفاثات الماء المضغوط
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تحديد الصانع والآلة
يتم تطبيق لوحة التعريف الموضحة مباشرة على الماكينة. يحتوي على المراجع وجميع المعلومات اللازمة لسلامة التشغيل.

	
33   A طراز السيارة M IP درجة

B مقالة - سلعة N سنة الإنتاج
C رقم الشارة O أقصى قطر للأداة
D أنابيب الجهد P القطر الداخلي للأداة
E تردد الشبكة Q مستلزمات
F الاستهلاك الحالي R مستلزمات
G الطاقة الكهربائية المركبة S تحديد الشركة المصنعة
H سرعة دوران الأداة T تحديد وعنوان الشركة المصنعة
I فئة العزل U العلامات التجارية / الشهادات
L مكثف البدء

التركيب
المواصلات

يمكن نقل PRIME / SUPREME بسهولة من خلال مقابض الحمل.
قبل نقل الماكينة تأكد مما يلي:

• يتم إقفال عربة النقل بواسطة مقبض قفل موضوع على عارضة منزلقة ؛
• الأرجل في وضع النقل؛ 	3

• رأس المحرك مقفل بواسطة ذراع قابل للتعديل ؛ 	
• إزالة قضيب تثبيت الأنبوب من مقعده. 	

لنقل الماكينة ، استخدم قضيب ربط رباعي الأذرع قادر على رفع 200 كجم أو ما لا يقل عن ٪20 أكثر من وزن الماكينة ، عن طريق تعشيق الخطافات في مقابض النقل. 	3
معالجة

باستخدام ملحق “عجلات النقل” ، يمكن تحريك الماكينة بمساعدة شخص آخر.

عندما تكون الآلة في وضع العمل )انظر فقرة تحديد الموضع(:

لعدم المساومة على استقرار الماكينة ، اتبع بعناية الإجراءات التالية. بمساعدة شخص ثانٍ ، ادعم الماكينة أثناء 
عمليات تثبيت طقم العجلة.

أ( فك قفل الساق اليسرى )جانب المحرك(
ب( ارفع الرجل وأدخله في دعامة العجلة. 	4

ج( سد الساق مع توقف القفل النسبي
د( شد برغي قفل دعامة العجلة 	4

هـ( كرر العملية للساق اليمنى.
لتسهيل حركة الرئيس / الأسمى في الموقع ، يوصى بجعله في موضع أقل بمساعدة شخص ثانٍ على النحو التالي:

أ( فك أقفال الساق على الجانب الأمامي واحدة تلو الأخرى أثناء دعم الماكينة بمقابض الحمل ؛
ب( قم بإنزال الجانب الأمامي من الماكينة ، مع تحريك الأرجل داخل الدعامات حتى تتطابق الفتحة المتوسطة للأرجل مع تلك الموجودة في الدعامات 	5

ج( سد الساقين باستخدام أقفال الساق الخاصة ؛
د( كرر العمليات الموضحة في النقاط )أ( ، )ب( ، )ج( للجانب الخلفي.

المضي قدما في المناولة 	6
التمركز

ضع الآلة على سطح ثابت.
لجعل الجهاز في وضع العمل ، تابع على النحو التالي

تأكد من قفل رأس المحرك باستخدام مقبض القفل الموجود على الشعاع المنزلق.

أ( جلب أقفال الساق إلى وضع الفتح ؛ 	7
ب( استخدم مقابض النقل لرفع جانب واحد من الماكينة إلى موضع العمل ؛ 	7

للحصول على وضع صحيح للجهاز ، تأكد من أن الفتحة العلوية للأرجل تتوافق مع ملحق الساق ، قبل القفل النهائي. 	8
ج( سد الساقين واحدة تلو الأخرى ؛ 	8
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د( كرر العملية للجانب الآخر ؛ 	

ادعم الماكينة أثناء مراحل القفل.

هـ( قم بفك مقبض قفل حامل الخراطيش الموجود على العارضة المنزلقة ؛ 	9
و( قم بتوصيل أنبوب الماء بصمام اعتراض المياه. 	10

ز( أدخل قضيب حامل الأنبوب في مقعده. 	11
الشيكات قبل الاستخدام

تم تصميم الأول للعمل حصرياً مع الماء.

قبل البدء في أي عملية قطع ، تأكد من أن مستوى الماء في الخزان كما هو محدد. 	• 	12
قبل كل استخدام ، تحقق من وجود مصدر التيار الكهربائي.

الاتصال بشبكة الكهرباء

A Id 30 mA 16 التفاضل في

يجب توصيل الجهاز بشبكة الكهرباء عبر مفتاح تفاضلي بالخصائص التالية:

ملحوظة. من أجل الاستخدام الصحيح للأجهزة الحالية المتبقية ، لا تنسَ الفحص الدوري لكفاءتها ، والذي يمكن تنفيذه باستخدام الزر المناسب في مقدمة الجهاز نفسه.
• تأكد من أن حجم جزء موصلات كابل الطاقة وفقاً لتيار البداية وطوله. بالنسبة للكابلات التي يصل طولها إلى 50 مترًا ، يكفي قسم 4 مم 2.

• قبل توصيل الجهاز بالتيار الكهربائي ، تأكد من أن جهد الخط هو نفسه الموضح على لوحة اسم الجهاز.
• قم بتوصيل الجهاز فقط بخط مع كابل أرضي فعال. إذا كنت في شك ، فلا تقم بتوصيل الجهاز.

في حالة دوران المحرك بخلاف ذلك ، اعكس دبابيس الطور المزدوجة داخل قابس الطاقة ، كما هو موضح أدناه: 
9XXXX / T380S1 9 والمادةXXXX / T380 فقط للرموز الفن
• باستخدام مفك براغي مشقوق ، اضغط على المقعد المناسب وقم بتدوير المسامير ثنائية الطور ؛ 	35

       • تحقق من الاتجاه الصحيح للدوران.

تجميع القرص وتفكيكه
قبل القيام بأي تدخل أو ضبط ، افصل الجهاز عن مصدر الطاقة.

قم بفك المكسرات الخمس )الخمسة( الموضوعة على غطاء القرص وإزالتها.
قم بإزالة صامولة قفل القرص باستخدام مفتاح 30 مم ومفتاح ربط سداسي 	13

5ملم ذكر.

• تابع تركيب القرص ، مع الانتباه إلى اتجاه الدوران المحدد بوضوح على الأداة.

تم ترك خيط صمولة شد القرص.

• اربط القرص وأعد تركيب غطاء القرص.
أجهزة القيادة والتحكم

آلة PRIME / SUPREME مزودة بقرص تحكم يتكون من: 	14
)xxxxxx / S1 المادة( INFINITY بالنسبة لإصدارات 	36

1( زر البدء: )أخضر(

لتشغيل الجهاز ، اضغط على زر البدء بقدر ما سيذهب.

2( زر الإيقاف: )أحمر(

لإيقاف تشغيل الجهاز ، اضغط على زر الإيقاف بقدر ما سيذهب.
3( جهاز فصل الشبكة )التوصيل(:

باور بوينت للجهاز. أثناء مرحلتي الصيانة والتدخل ، انزع القابس من الجهاز لفصل الجهاز عن التيار الكهربائي.
4( ضوء وجود الشبكة )أبيض(:

تشغيل: وجود جهد التيار الكهربائي. مطفأ: لا يوجد جهد كهربائي.
5( ضوء تشغيل الماكينة )أخضر(:
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لآلة التشوير قيد التشغيل.
6( جهاز العرض الزائد:

يتدخل في وجود التيارات الزائدة ، مما يقطع التيار الكهربائي للآلة. تتم الإشارة إلى التدخل من خلال طرد إعادة الضبط اليدوي. في حالة تعطل قاطع الدائرة ، انتظر بضع دقائق 
وأعد ضبطه بالضغط على الدبوس المركزي نفسه.

7( جهاز تعقب الليزر )اختياري في 9055 و 9085 و 9100 و 9120 و 9150 و 9200(
مشاريع خط القطع على السبورة. يتم تنشيطه مع الجهاز المتصل بالشبكة.

تنفيذ القطع المسطح
15	 قبل بدء عمليات القطع ، يجب على المشغل أن يتأكد من ترك 150 سم على الأقل من المساحة الحرة حول الماكينة.

للتشغيل بأمان لا تسمح للآخرين بالبقاء بالقرب من الماكينة أثناء عمليات القطع.
قبل الشروع في عمليات القطع ، تأكد من أن المادة تدعم بشكل جيد سدادة البلاط.

قطع بسمك يصل إلى 110 مم
باستخدام الرافعة القابلة للضبط ، قم بخفض رأس المحرك حتى يصبح قرص القطع أسفل خط سطح الدعم ببضعة ملليمترات. 	16

• رتب القطعة المراد قطعها على سطح العمل بالحجم المطلوب ؛ 	17
• ابدأ تشغيل الجهاز وانتظر خروج ماء تبريد قرص القطع ، وضبط الكمية اللازمة باستخدام صمام اعتراض الماء الموجود على حماية القرص واستمر في عملية القطع. 	17

قطع سمك حتى 180 مم
من خلال تعديل موضع رأس القطع باستخدام الرافعة القابلة للضبط ، يمكن قطع المواد بارتفاع يصل إلى 180 مم بتمريرتين. باستخدام المؤشر المتدرج الموجود على جانب  	18

رأس المحرك ، قم بخفضه حتى الوصول إلى الحجم المطلوب.
• باستخدام قوس القطع ، رتبّ القطعة المراد قطعها على سطح العمل بالحجم المطلوب. 	

• ابدأ تشغيل الجهاز واستمر في القطع الأول. 	19
• اقلب القطعة 180 درجة وكرر القطع. 	20

تنفيذ قطع 45 درجة

قص 45 درجة ارتفاع ماكس 80 ملم

قبل وضع رأس المحرك ، تأكد مما يلي:
• الجهاز مغلق؛   • أداة القطع لا تتحرك.

بالإشارة إلى المقياس المتدرج الموجود على عمودي الماكينة ، قم بإحضار رأس المحرك إلى الوضع الممتع وشد المقابض. 	21
• باستخدام الرافعة القابلة للضبط ، قم بخفض رأس القطع حتى يصبح القرص أسفل مستوى المنضدة ببضعة ملليمترات. 	22

• ضع القطعة المراد قطعها على سطح العمل واستمر في القطع. 	23
جهاز تعقب الليزر

باستخدام ملحق تتبع الليزر ، من الممكن تسريع عمليات القطع.

معيار للفنون. 90551 و 90851 و 91001 و 91201 و 91501 و 92001.
جهاز ليزر من الدرجة الثانية

في الواقع ، فإن نظام الليزر المحدد قادر على تحديد خط القطع للأداة على سطح العمل.
يصبح جهاز تعقب الليزر جاهزًا للعمل بمجرد توصيل الجهاز بشبكة الكهرباء. يمكن أن يقلل التعرض المباشر لأشعة الشمس من فعالية جهاز تعقب الليزر. 

لذلك يوصى باستخدام الجهاز في البيئات الداخلية.
LASER TRACER تنفيذ القطع باستخدام 	24

• توصيل الجهاز بالتيار الكهربائي.
• ضع القطعة المراد قطعها عن طريق مطابقة الخط المنتج بواسطة جهاز التتبع بالليزر مع الإشارة على المادة المراد قطعها ؛

• استمر في القطع كما هو موضح في الفقرة “تنفيذ القطع المسطح”.

ضبط المقتفي

لا تقم بتغيير موضع المقتفي من خلال مواجهة الشعاع تجاه عيون المشغل. لا تنظر إلى الشعاع بالعين المجردة ولا تنظر مباشرة 
إلى الأدوات البصرية.

إذا لم يتم محاذاة الراسمة مع خط القطع ، فمن الممكن ضبط محاذاتها الصحيحة.
لوضع المتعقب بشكل صحيح ، تابع ما يلي:

فك مسامير قفل المصباح الثلاثة للسماح بالحركة ؛ 	• 	25
ضع مرجعاً جيدًا مربعاً على خط القطع للأداة ؛ 	• 	24

iأدخل المفتاح السداسي الذكري مقاس 5 مم المزود في الفتحة السداسية على اللمبة ؛ 	• 	25
باستخدام المفتاح السداسي المذكر ، قم بتدوير المصباح حتى تتم محاذاة التتبع مع خط القطع الخاص بالأداة. 	• 	25
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احتفظ دائمًا بمسافة أمان بين عيون المشغل وفي نهاية الخط. لا تتحمل الشركة المصنعة أي مسؤولية عن استخدام جهاز تتبع الليزر في تطبيقات أخرى غير تلك المشار إليها.

أثناء عمليات الضبط ، تأكد من أن الخط الذي ينتجه المقتفي لا يصل إلى عيون المشغل.

نظام قطع التقدم
يسمح لك ملحق “نظام قطع التقدم بضبط تقدم رأس القطع للأمام أو للخلف عن طريق العجلة اليدوية الموضوعة على الجزء الأمامي من الماكينة. 	26

بالنظر إلى الحساسية العالية للملحق ، يجب توخي الحذر لتجنب الصد العرضي لأداة القطع.

المخاطر المتبقية
خلال مرحلة التصميم ، أولت BATTIPAV SRL اهتمامًا خاصًا للجوانب التي يمكن أن تسبب مخاطر على سلامة وصحة المشغلين.

على الرغم من ذلك ، لا تزال هناك بعض المخاطر المحتملة الموضحة أدناه:

خطر التيار الكهربائي.
الجهاز به نظام كهربائي داخلي. قم بتوصيل الماكينة بنظام مزود بحماية تفاضلية وتأريض فعال.

خطر التعرض الطويل للضوضاء. يتسبب الاستخدام المستمر للجهاز في التعرض لضوضاء أعلى من 85 ديسيبل )أ(.
من الإلزامي ارتداء سماعات الرأس المناسبة للحماية من الضوضاء.

خطر التلامس العرضي مع الأداة المتحركة.
ارتداء قفازات واقية ثقيلة إلزامية

خطر التعرض لشظايا المواد.
ارتداء النظارات الواقية إلزامي.

احتفظ دائمًا بوضع العمل )الموضع 1 صورة 15( أثناء مراحل تشغيل الماكينة:
• أثناء تحميل المواد ؛
• أثناء قطع المواد ؛

• أثناء إبطاء أداة القطع بعد توقف الماكينة.

 اعمال صيانة

قبل إجراء أي تداخل أو تعديل ، افصل الجهاز عن مصدر الطاقة.

ضبط ترولي
تم تجهيز عربة النقل بسجلين لمعايرة الخلوص الرأسي لرأس المحرك.

للتعديل الصحيح ، اتبع ما يلي:
باستخدام مفتاح سداسي ذكر 3 مم ، قم بربط مسامير الضبط الأمامية )A( ، حتى يتم التخلص من اللعب ؛ 	• 	27

.)B( كرر العملية لمسامير الضبط الخلفيين  • 	28
قم بتشديد السجلات الأربعة بنفس الطريقة من أجل الحصول على انزلاق مناسب.

تنظيف

يمكن تنظيف PRIME / SUPREME بسهولة عن طريق فك صواميل الغلق وإزالة سطح العمل. 	29

لا تغسل الغسالة بنفاثات مياه مضغوطة.

باستخدام الغطاء الموضوع في الجزء السفلي من خزان الاسترداد ، قم بتفريغ الجهاز من معالجة المخلفات.
بعد تنظيف حوض الاستحمام ، أعد وضع سطح العمل ، مع مراعاة المسافة من دعامة الساق. 	30

قم بتنظيف البخاخ بشكل دوري كما هو محدد. 	32 	31
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تصرف
في حالة تخريد الماكينة بأكملها أو أجزاء منها ، يجب التخلص من المواد بالطريقة الموضحة في التشريع الحالي.

مادة البولي أميد صلب الألومنيوم النحاس راتنجات الايبوكسي
الجسم الرئيسي

مضخات مغمورة
	محرك كهربائي 	

ينص التوجيه الأوروبي EU / 2012/19 على أنه لا يتم التخلص من المعدات الكهربائية في مجرى النفايات الصلبة البلدية العادي ، ولكن يتم جمعها بشكل 
منفصل لتحسين مستوى استرداد وإعادة تدوير المواد التي تتكون منها وقبل كل شيء لمنع الأضرار المحتملة على الصحة و ‘بيئة. امتثالاً للتوجيه الأوروبي 

EU / 2012/19 ، يجب تمييز جميع الآلات الكهربائية برمز سلة المهملات المشطوب. بدلاً من ذلك ، سيتم التخلص من عبوات الماكينة وفقاً للطرق الموضحة 
في التشريعات الحالية لإعادة الاستخدام. لمزيد من المعلومات حول التخلص الصحيح من المعدات الكهربائية ، اتصل بالخدمة العامة ذات الصلة.

استكشاف الأخطاء وإصلاحها
يجب إصلاح الأداة بواسطة أشخاص مؤهلين.

هذه الأداة الكهربائية تتوافق مع لوائح السلامة ذات الصلة.
يجب ألا يتم إجراء الإصلاحات إلا بواسطة موظفين مؤهلين يستخدمون قطع غيار أصلية ، وإلا فقد يتسبب ذلك في خطر كبير على المستخدم.

يسُتثنى من الضمان حالات الفشل التي لا تعتمد على عدم المطابقة الموجودة وقت الشراء ، مثل:
•	 ارتداء المواد )مع مراعاة متوسط ​​عمر المنتج(.
•	 عدم الامتثال للتعليمات الواردة في هذا الدليل.
•	 التدخلات والعبث التي يقوم بها أفراد غير مصرح لهم.
•	  استخدام قطع غيار غير أصلية.

إعلان المطابقة
 )info@battipav.com - www.battipav.com - 054540696 إيطاليا هاتف )Cavatorta 6 / 1-48033 Cotignola (RA عبر“ .BATTIPAV SRL (Z.I

تعلن تحت مسؤوليتها وحدها أن المنتج:
PRIME / SUPREME :السلسلة

نموذج العنصر: محدد في الجدول 1
النوع: قاطع موقع البناء لقطع الطوب والحجر الطبيعي والجرانيت والطوب والمنتجات الخرسانية وما شابه ذلك حتى ارتفاع 180 مم.

الذي يشير إليه هذا الإعلان ، فإنه يتوافق مع التوجيهات التالية:
)EC (MD) ، 2014/35 / EU (LVD) ، 2014/30 / EU (EMC) ، 2011/65 / EU (RoHS II / 2006/42

EN12418: 2000 + A1: 2009، EN61029-1: 2009 + A11: 2010، EN60335-1: 2012 + A11: 2014، EN60335- :إشارة إلى المعايير المنسقة
 2-41: 2003 + A1: 2004 + A2: 2010، CEI EN 61000-6-1: 2007 ، CEI EN61000-6-3: 2007 + A1: 2013 ، CEI EN 61000-3-2:

2015 ، CEI EN 61000-3-3: 2014
تاريخ الصنع - الرقم التسلسلي )على الغلاف(
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